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ҚУТЛУҒ ҚАДАМ

Азиз дўстлар! 
Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат ўзбек тили ва ада-

биёти университетининг ташкил этилиши халқимизнинг азалий 
орзуси бўлган ўзбек тили ва адабиётини халқаро миқёсда нуфузини 
таъминлаш, шу билан бирга, унинг бой сиёсий тарихи, фалсафаси, 
санъати ва маданиятининг тараққиёт босқичлари тарихини чуқур 
ўрганиш учун етук мутахассисларни, юксак малакали  илмий ходим-
ларни  тайёрлаш масалаларида катта имкониятлар эшигини очди. 

Бугун университет профессор-ўқитувчилари, докторант ва ма-
гистрларининг илмий изланишлари савияси янгича ёндашувлар, 
халқаро илмий ҳамкорлигимизнинг самарали натижаси ўлароқ, ки-
шини қувонтирар даражада юксалиб бормоқда. Журнал уларни ду-
нёга таништиришда  минбар бўлишига шубҳа йўқ.

 “Олтин битиклар” ўз номи билан халқимизнинг тарихи, илмий-
адабий, ижтимоий-маданий ҳаёти тарихига оид бебаҳо манба ва 
матнлар ҳақида маълумот бериш, улар устида олиб борилаётган 
дақиқ тадқиқот натижаларини халқаро миқёсда илмий  жамоатчи-
ликка тақдим этиб боришни ўзининг бош вазифаси деб билади.

Ўйлайманки, журнал тез вақт ичида ўз мухлисларини топади ва 
илм дунёсида юқори нуфузга эга бўлган илмий нашрлар сафидан 
ўрин олади. 

Мамлакатимиз ва хориждаги олимларни журналимиз фаолияти-
да кенг иштирок этишга чорлаб қоламан.

“Олтин битиклар” илмий журналининг илк сони сизга муборак 
бўлсин!

Бош муҳаррир

MUҲАРРИР МИНБАРИ

‘Alī Shīr Navā’ī composing more than one hundred thousand poetical lines, he was 
among the fewest of the world poets who were able to create in 20 poetical genres. He 
tirelessly fought for the rights of the native language without belittling the dignity of Arabian 
and Persian, dominating not only in science and literature, but also in political life. 

Alongside with his devotion to the Turkic poetry, Navā’ī did much for the development 
of the Persian poetry. He was the owner of a large estate. He donated all his wealth in 1481 
and created a charity waqf property. He sponsored daily distributions of food for the poor; 
he used to grant the poor with about 2000 coats, gowns, shirts and trousers, footwear, 
and others annually. He had a special place Dār al- hūffāz built in Imam Rizā’s garden 
in Meshhed where he distributed food for the poor, the disabled and orphans.      Other 
part of the income was spent on the development of science and literature. Under the 
estimation of Navā’ī dozens of scientists did their researches; writing historical works was 
widely prized and special attention was given to the works of artists.

Key words: Navā’ī, Meshhed, waqf property, Turkic, chagatay, Hirat, Dār al-hūffāz, 
Khamsa.

Аbstract

NAVOIY DUNYOSI

Кириш
Улуғ шоир ва мутафаккир Али-

шер Навоий-Шарқ Ренессансининг 
йирик намояндаси сифатида жаҳон 
цивилизацияси тарихида, айниқ-
са, туркийзабон халқлар маданий 
ва маънавий ҳаётининг ривожи-
да алоҳида ўрин тутадиган ёрқин 
шахсдир. У ўз асарларида маънавий 
поклик, халқпарварлик ва маъри-
фатпарварликни куйлаб, ўз авлодла-
рига катта адабий-фалсафий ва ил-
мий мерос қолдирди. Навоийнинг 
жамият тараққиёти, шахс камолоти 
билан боғлиқ фикр ва мулоҳазала-
ри қадимги дунё файласуфлари ғо-
ялари билан ҳамоҳангдир. Навоий 
ижодининг бош хусусиятларидан 
бири, сўзсиз, кишилар ўртасидаги 

меҳр-муҳаббат, ўзаро ҳурмат, бағри-
кенглик ва эзгуликнинг марказий 
ўринга қўйилишидир. Навоий бутун 
онгли ҳаётини туркий халқларнинг 
нуфузини, миллий ғурур ва миллий 
ўзига хослигини қайта тиклашга 
сарфлаган буюк ватанпарвардир. 
Навоий туфайли дунё халқлари 
туркона маданият ва маънавиятга 
алоҳида эҳтиром кўрсата бошла-
ганлар. Ҳазрат Навоий ўзининг 
ҳаётини халқимиз илм-фани ва 
санъатини ривожлантиришга, мам-
лакат равнақи, халқ ва миллатнинг 
тинч-тотув яшаши ҳамда давлат қуд
ратини мустаҳкамлашга бағишлади. 
Султон Ҳусайн Бойқаро ул зотни 
“мамлакат устуни, давлат таянчи” 
деб бежиз номламаган1. Навоийда-
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ги бағрикенглик, адолатлилик, до-
нолик, сиёсатдонлик ва фуқаролар-
га ғамхўрлик фазилатлари Султонга 
давлатни адолатли бошқаришда 
яқиндан ёрдам берган. Шунинг учун 
ҳам Султон Навоийни дўст сифатида 
бениҳоя улуғлади ва қадрлади. Ҳар 
қандай шароитда ҳам уни ёнидан 
узоқлаштирмасликка ҳаракат қил-
ди. Уларнинг бирга бўлиши давлат-
ни мустаҳкамлаш, адолат ўрнатиш, 
ҳар соҳада, жумладан, тил, мада-
ният, санъат, илм-фан соҳаларини 
ривожлантириш билан бирга, дав-
латнинг мудофаа қудрати, халқаро 
обрў-эътиборини оширишга хизмат 
қилди. Ҳазрат Навоий гарчи ҳаёти-
нинг мазмунини ижод қилишда деб 
билса ҳам, давлат ва халқ манфаа-
тини ўйлаб, халқ осудалиги йўлида 
Султон ёнида туриб муҳим давлат 
ишларини бажарди. Навоий Ами-
ри кабир – бош вазир сифатида 
узоқ йиллар давлат бошқарувининг 
энг муҳим ва нозик бўғинларида, 
суд-адлия, ички ишлар, солиқ тизи-
ми, ташқи дипломатик алоқалар, 
ички низолар, чегара муаммолари, 
умумхалқ йиғинлари ва тадбирла-
рида давлат ва халқ манфаатлари-
ни уйғунлаштирди ва ҳимоя қилди. 
Ҳазрат Навоий давлат хизматини 
мансаб ва обрў учун эмас, балки 
миллат қадриятларини тиклаш ва 
бутун дунёга тан олдиришдек ул-
кан вазифани амалга ошириш учун 
бир имконият ва восита деб билди.   

Буюк шоир
Алишер Навоий ўзининг гума-

нистик ғоялари, бадиий-фалсафий 
қарашлари, ўлмас шеърий асарла-
ри билан инсоният тафаккури ри-
вожига беқиёс ҳисса қўшди. Унинг 
адабий мероси ниҳоятда улкан ва 
серқирра. Шарқ адабиётининг де-
ярли тўлиқ 20 жанрида ижод этган, 
жами шеърий сатрлари 100000дан 
ортиқ бундай шоир жаҳон адабиё

тида саноқли десак, асло муболаға 
бўлмайди. Инсонни ҳар томонлама 
етук, баркамол ва бағрикенг, юртни 
тинч ва обод кўриш, раият тинчлиги 
ва фаровонлигини таъминлаш, тур-
ли халқларни ўзаро дўстлик ва ҳам-
жиҳатликка, эзгу мақсадлар йўлида 
ҳамкорликка чақириш – мутафаккир 
ижодининг асосий лейтмотивини 
ташкил этади.Беш достондан ибо-
рат “Хамса”нинг ўзиёқ унинг даҳоси 
нечоғлик юксак эканлигини кўрса-
тиб туради. Унинг қаламига мансуб 
ғазаллар ва қасидалар, илмий ва 
дидактик асарлар асрлар оша бу-
гунги кунларда ҳам ўз аҳамиятини 
йўқотмасдан келмоқда. 4 девондан 
иборат “Хазойин ул-маоний“ тўпла-
ми, “Муҳокамат ул-луғатайн” ва “Ме-
зон ул-авзон” каби илмий асарлари, 
форсий девони ва қасидалари, ди-
ний-маърифий манзумалари ҳамда 
тарихий аҳамиятга эга хотира - “ҳо-
лот”лари унинг беқиёс сўз санъат-
кори, буюк файласуф ва олимлигига 
далилдир. Унинг асарларида инсон 
маънавий-ахлоқий камолоти ғояси 
етакчи ўринни эгаллайди. Одамий-
лик, бағрикенглик, эзгулик Навоий 
фалсафасининг асосини ташкил 
этади.Бу ғоялар, айниқса, Навоий 
“Хамса”сига киритилган достонлар 
туркумида бадиий-фалсафий жиҳат-
дан бениҳоя таъсирчан, бетакрор 
шеърий пардаларда ифодаланган 
бўлгани учун ҳам у жаҳон адаби-
ётининг ноёб обидаларидан бирига 
айланди.

Миллатпарвар олим
Алишер Навоий бутун дунё қар-

шисида туркий (ўзбек) тилнинг бой 
имкониятларини кўрсатиб бера ол
ган ва араб ҳамда форс тилларидан 
ҳеч қайси жиҳатдан кам бўлмаган 
гўзал тил эканлигини исботлаб бер-
ган буюк тилшунос олимдир. Ўша 
даврларда форс тили поэзия тили, 
араб тили эса илмий тил деб қабул 
қилинган эди. Расмий ёзишмалар 
ҳар иккала тил омихтасидан иборат 
эди. Туркий тилга эса авом тили си-

фатида қараш устувор эди. Туркий 
халқларнинг кўп минг йиллик дав-
латчилик тажрибаси тарихи ва бой 
маънавий-адабий мероси мўғул 
босқинчилиги оқибатида йўқ қилиб 
юборилганлиги туфайли темурий-
лар даврида туркий халқларнинг 
шонли тарихи, тили ва қадриятла-
рини тиклаш жуда қийин кечган. 
Ҳатто, Темур саройида туркий тил-
нинг давлат тили даражасига олиб 
чиқиш ишлари охирига етказилмай 
қолган. Шундай бир шароитда Али-
шер Навоий ўз олдига ўзбек тили 
мақомини тиклаш мақсадини қўйди. 
Буни унинг қуйидаги мисраларида 
кўришимиз мумкин:

Дегонимни улусға марғуб эт,
Ёзғонимни кўнгулға маҳбуб эт.
Тилга лафзини ногузир айла,
Жонға назмини дилпазир айла.
Халққа зеби торак айла они,
Ўқуғонга муборак айла они.
Етти афлокни анга ёр эт,
Етти иқлим элин харидор эт2.
 
Улуғ олим ўзининг тилшунослик

ка оид “Муҳокамат ул-луғатайн” (Ик
ки тил муҳокамаси) асарини ёзиб, 
туркийзабон халқларнинг буюк 
адабиёти ривожига замин яратди. 
Навоий ўзи айтганидек, туркийлар 
тили ва адабиёти майдонида бай-
роқ кўтарди, бутун мамлакатни якқа-
лам, яъни бир тилли ва ёзувли қил-
ди. Буюк шоир ва ислоҳотчи туркий 
адабиётни ривожлантириб, тилнинг 
жозибаси ва куч-қудратини бутун 
дунёга намойиш этди. Навоийнинг 
қуйидаги эътирофи бунга яна бир 
далил бўла олади:

Агар бир қавм, гар юз, йўқса мингдур,
Муайян турк  улуси худ менингдур.
Олибмен таҳти фармонимға осон,
Черик чекмай Хитодин то Хуросон.
Хуросон демаким, Шерозу Табрез,
Ки қилмишдур найи килким шакаррез.

Кўнгул бермиш сўзумга турк, жон ҳам,
Не ёлғуз турк, балким туркмон ҳам3.

“Муҳокамат ул-луғатайн” асари, 
ҳеч шубҳасиз, туркийзабон халқлар 
билан бирга форсийзабон халқлар 
орасида ҳам туркий тилга эътибо-
рини кучайтирган. Хондамир келти-
ришича, замона подшоҳлари элчи 
юбориб, шоир асарларини сўрат-
тирганлар, унинг китобларини ўз 
кутубхоналарининг безаги деб бил-
ганлар. Навоий асарларини ўқишга 
қизиқиш, айниқса, форс тилининг 
кўп асрлик ҳукмронлиги натижасида 
туркий тилни мулоқот даражасидан 
ортиқ билмаган туркий ҳукмдорлар 
орасида жуда катта бўлган. Тилшу-
нос олим Қосимжон Содиқов шун-
дай дейди: “Муҳокамат ул-луғатайн” 
икки тилни шунчаки чоғиштириш 
учун ёзилган эмас. Унда икки тоифа 
тилининг бир-бирида қайтарилмай-
диган қирралари ўзаро чоғиштири-
либ, хос хусусиятлари илмий асосда 
ёритиб берилган. Навоийнинг ушбу 
асарни ёзишдан кўзлаган бош мақ-
сади, туркийнинг бадиий адабиёт-
да имкониятлари чексизлиги, луғат 
бойлигининг мислсиз эканини ёри-
тиб бериш ва ёш ижодкорларни 
шу тилда ёзишга тарғиб этиш эди”4.  
Дунё олимлари Навоийнинг ёзма 
туркий тил мавқеини кўтариш ва 
ривожлантиришдаги хизматлари-
ни инсоният тамаддуни тарихидаги 
буюк маърифатпарварлар француз 
Дю-Белли ва рус олими М. Ломо-
носовларнинг миллат маданияти-
да туб бурилиш ясаган саъй-ҳара-
катлари билан тенглаштирадилар.   
Алишер Навоий нафақат туркий 
тил жозибасини оширишга ҳаракат 
қилди, балки ХV асрга келиб деяр-
ли унутилаёзган Мусулмон шарқи 
мумтоз шеъриятининг, хусусан, 
форс адабиётидаги муаммо, қаси-

1 Sirojiddinov Shuhrat, Mir Ali Shir Navo’i the 
great (Tashkent: G.Gulom,2018), 14.

2 Алишер Навоий. Хамса: Сабъаи сайёр, (Тош-
кент: Шарқ, 2012.) ТАТ, 7-жилд, 639. 

3 Алишер Навоий. Хамса: Фарҳод ва Ширин, 
(Тошкент: Шарқ, 2012.) ТАТ, 6-жилд, 731. 
4 Содиқов Қосимжон. “Муҳокамату-л-луғатай-
н”ни ўқиб ўрганиш. (Тошкент: 2011), 5.
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да, таърих каби жанрлар ва бади-
ий санъатларни тиклашга алоҳида 
эътибор берди. Абдураҳмон Жомий 
Навоийнинг форс адабиёти шеърий 
анъаналарини сақлаб қолиш бора-
сидаги уринишлари ҳақида ёзади:   

З чарх офаринҳо бар он килк бод!
Ки ин нақш-и матбуъ аз ин килк зод.
Бебахшид бар форси гуҳар он, 
Ва назм-и дари дурр-и назмоварон5. 

Буюк саховатпеша ва илм-фан 
ҳомийси

Алишер Навоий катта мол-мулк 
эгаси бўлишига қарамай, ниҳоятда 
камтарона турмуш кечирди. У 1481 
йилда ўзининг бор мол-дунёсидан 
воз кечиб, хайрия, яъни вақф мул-
кини ташкил этди. Унинг асосини 
ташкил этган мулкдан тушган да-
ромад тўлиқ таълим муассасалари 
ва мусофирхоналар, дарвишлар, 
қаландарлар, оч-юпун ва камбағал 
муҳтожлар, етим-есирларнинг эҳти-
ёжини қоплаб туришга қаратилди. 
У қурдирган Халосия хонақосида 
ҳар куни мингдан ортиқ фақир ва 
мискинларга ош берилиб, лазиз та-
омлар билан тўйдирилган. Ҳар йили 
муҳтожларга икки мингга яқин пўс
тин, босма чакмон, кўйлак-иштон, 
тоқия ва кафш улашилган. Машҳад-
да Имом Ризо боғида Дор ул-ҳуффоз 
қурдириб, ёнида ҳар куни муҳтож, 
заиф ва етимларга овқат бериш 
учун махсус уй солдирган6. Бошқа 
бир қисми илм-фан ва адабиётни 
ривожлантиришга сарфланди. На-
воийнинг бевосита моддий ва маъ-
навий кўмаги остида ўнлаб олимлар 
тадқиқот ишларини олиб бордилар, 
тарихий асарлар ёзиш кенг рағбат-
лантирилди, тасвирий санъат уста-
ларининг ишига алоҳида эътибор 
берилди. Тарихчи Хондамир «Ма-
корим ул-ахлоқ» асарида Навоий 

раҳбарлиги ва ҳомийлиги остида 
яратилган йигирмага яқин муҳим 
илмий тадқиқот номи ва уларнинг 
муаллифлари ҳамда унинг моддий 
кўмаги ёрдамида ижод этган шоир 
ва илм аҳли рўйхатини келтир-
ган. Ҳиротда Навоийнинг шахсий 
ташаббуси ва маблағи билан Ха-
лосия, Шифоия, Низомия каби бир 
неча мадраса ва хонақоҳлар қури-
либ, уларда машҳур олимлар дарс 
бериш ва илм билан шуғулланди-
лар. Навоий замондошлари унинг 
қурдирган хайрия бино ва иншоот-
лари сон-саноқсиз деб келтиради-
лар. Айрим ўша давр манбаларида 
аниқ рақамлар учрайди. Масалан, 
Давлатшоҳ Самарқандий ўн иккита 
иншоот ҳақида гапириб ўтса7, Хон-
дамир юздан зиёдроқ хайрия бино 
ва иншоотларини, шу жумладан, 
ҳовуз ва кўприкларни санаб ўтади8. 
Фахрий Ҳиротий “Амир Алишер 370 
хайрия биносини қурган” деб уму-
мий тарзда ҳисоб қилса9, Сом Мирзо 
эса бу сонга аниқлик киритиб, “уч юз 
етмиштадан тўқсонтаси работлар-
дир”, дейди10.

 
Миллат тарбиячиси

Ҳазрат Навоий нафақат улуғ дав-
лат арбоби ва шоир, балки ўз халқи, 
миллати тақдирига бефарқ бўлма-
ган буюк мураббий ҳам эди. У умр 
бўйи миллат ва халқ дарди билан 
яшади. Унинг умр интиҳосида ёзиб 
қолдирган «Маҳбуб ул-қулуб» асари-
да жамият билан боғлиқ орзу-умид
лари акс этган. Бу асар миллатни 
кўтариш, жамият ҳаётини юксалти-
риш, уни тўғри йўлга солиш ва шахс 
маънавиятини тарбиялаш каби му-
аммони ёритишга бағишланган.   

«Маҳбуб ул-қулуб» «Қалбларга се-
вимли бўлган китоб» маъносини 
беради. Уни «Дилларга ошно асар» 
ёки «Қалбларга яқин китоб» деб тар-
жима қилиш ҳам мумкин. Асарнинг 
бундай тарзда номланишининг ўзи-
ёқ унинг кимга мўлжалланганини 
билдиради. 

Асарнинг муқаддимасида шоир 
чуқур бир хўрсиниш билан ўз ҳаёт 
йўлида учраган қийинчиликларга 
назар ташлайди. Мен, дейди Навоий, 
қўлим калталик пайти кўп хорлик ва 
нотавонликларни кўрдим. Ҳаётнинг 
турли синовларига дуч келдим, гоҳ 
пасткаш лаинлар мени хўрладилар, 
гоҳ разиллар камситдилар. Ҳар кў-
ча-ю кўйга кирдим, турли эл ва то-
ифаларга қўшилдим, яхшиларнинг 
яхшиликларидан баҳраманд бўлдим, 
ёмонларнинг фитналаридан қал-
бим жароҳатланди, пасткашларнинг 
қилиқларидан кўнглим яраланди, 
олижаноб инсонларнинг муносаба-
ти кўнглимга малҳам бўлди. Тақдир 
кулиб боққанда амир ва ҳоким ҳам 
бўлдим. Унда адолат билан иш кўр-
дим, таъзим ва саховатни канда қил-
мадим, қўлимдан келганча яхшилик 
қилдим. Мен яхши-ёмоннинг фарқи-
га бордим, жуда кўп уқубат ва кўргу-
ликлар натижасида катта ҳаётий та-
жриба тўпладим.

Гаҳе топтим фалакдин нотавонлиғ,
Гаҳе кўрдум замондин комронлиғ. 
Басе иссиғ - совуғ кўрдум замонда,
Басе аччиғ-чучук тоттим жаҳонда

Аммо, дейди ҳазрат, ҳаётнинг 
бундай аччиқ, оғир синовларига 
ҳали ҳануз дуч келмаган инсонлар 
кўп. Улар умр йўлларида қоқилмас-
ликлари, яхши-ёмонни фарқлай 
олишлари учун ушбу китобни ёз-
дим, уларни ҳушёр торттириш ва 
огоҳ этишни вожиб деб билдим11.   
Китоб ҳар бир инсон эгаллаши ло-
зим бўлган гўзал хулқ, юксак маъна-
вият мезонлари ҳақида атрофлича 
маълумот беради. Кўриниб туриб-
дики, бу асар ҳали етарли ҳаётий 

тажрибага эга бўлмаган инсонларга, 
назаримизда, кўпроқ ёшларга атаб 
ёзилган. Токи, дейди Навоий, улар 
жамият ичидаги барча тоифа ва та-
бақаларда учрайдиган фазилат ва 
қусурлардан огоҳ бўлсинлар, кимга 
эргашиш масаласида адашмасин-
лар. Асарнинг композицион қури-
лиши ўзига хос. Унинг уч қисмга 
бўлиниши бежиз эмас. Навоийнинг 
мақсади бўлган панд-насиҳат ва 
танбеҳлар туркуми учинчи қисмда 
келтирилган. Биринчи ва иккинчи 
қисмдаги мулоҳазаларни келти-
ришдан мақсад нима эди? Навоий 
панд-насиҳатдан олдин ўқувчига 
жамият ҳақида, уни асраб турувчи 
маънавий устунлар ҳақида билим 
ва тушунча бериб ўтишни зарур деб 
билади. Шу боисдан асарни дабду-
рустдан қуруқ насиҳат қилишдан бо-
шлашни маъқул кўрмайди. Дастлаб 
у ўқувчини муайян тайёргарликдан 
ўтказган. Биринчи қисмда кишилик 
жамиятини ташкил этган барча та-
бақа ва тоифаларга қирқ фаслда ба-
тафсил таъриф берилади. Уларнинг 
фазилатлари ва камчиликлари очиб 
ташланади. Бу ўқувчида жамият 
ҳақида яхлит тасаввур уйғотишга 
қаратилган. Биринчи қисмда тижо-
рат аҳли, мунажжимлар, деҳқонлар, 
навкарлар, шайхлар, дарвишлар, 
мутрибу муғаннийлар, ҳофизлар, 
шоирлар, фақиҳлардан тортиб вази-
ру подшоҳгача ҳар бирининг аслида 
қандай фазилатларга эга бўлишлари 
талаб этилиши ва ўша даврда улар-
нинг табиатларида зоҳир бўлаётган 
қусурлар тилга олинади. Масалан, 
табиблар Исо пайғамбарга ўхшати-
лади. Исо чиққан жонни дуо билан 
инсон танасига қайтарган бўлса, та-
библар чиқаётган жонга даво билан 
танани тарк этишга монелик қилади, 
дейди. Табиб ўз фанида ниҳоятда 
моҳир, касбига садоқатли, беморга 
марҳаматли ва шафқатли бўлиши 
лозим. Бундай табибнинг юзи бе-
морга маҳбуб, сўзи бемор жонига 

5 Абдуррахман Джами. Хираднома-и Искандари, Крити-
ческий текст и предисловие Г.Тарбията. Москва: ГРВЛ, 
1984. 499.
6 Хондамир, Макорим ал-ахлоқ, М.Фахриддинов ва П.
Шамсиев тарж., (Ташкент: ФАН, 1967), 66.

7 Давлатшоҳ Самарқандий. Тазкират уш-шуаро, бе ҳим-
мат-и Муҳаммад Рамазони, (Тиҳрāн: 1338 ҳш),371.8 
Хондамир, Макорим  ул-ахлоқ, 66-68.

11 Алишер Навоий, Маҳбуб ул-қулуб, 452

8 Хондамир, Макорим ал-ахлоқ, М.Фахриддинов ва П.
Шамсиев тарж., (Ташкент: ФАН, 1967), 67.б.
9Фахрий Ҳиротий. Латоифнома (Таржума-и “Мажолис 
ун-нафоис”и Алишер Навоий. Ба саъй ва эҳтимоми Али 
Асғар Ҳикмат (Теҳрон, 1323 ҳ.ш),133-б.
10 Сом Мирзо Сафавий. Туҳфайи Сомий, Қўлёзма, ЎзРФА 
ШИ,  №57, 169а.
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марғуб, яъни ёқимлидир. Қадамла-
ри хасталарга шифо бўлади. Аммо 
ўз касбини яхши эгалламаган, 
ёмон феълли, бепарво ва дағал 
муомалали бўлса, беморни бир то-
мондан даволаган билан, бошқа 
томондан кўнглини жароҳатлай-
ди. Агар табиб ўқимишли, илмли 
бўлмаса, у жаллод шогирдидир. 
Жаллод тиғ билан ўлдирса, у даво 
ўрнига заҳарлайди. Жамиятнинг 
фаол аъзоларига айланиб бораёт-
ган ёшлар ўз жамиятларининг ка-
молоти учун қандай фазилатларга 
эга бўлмоқликлари керак? Ушбу ки-
шилик жамиятида эзгулик ва тўлиқ 
саодатмандлик ҳукм суриши учун 
жамият аъзолари қандай тамойил
ларга асосланмоқлари лозим? 
Буни Навоий асарнинг иккинчи 
қисмида 10 та боб доирасида таҳ-
синга сазовор феъл-атвор, юксак 
хулққа эришиш тамойиллари орқа-
ли очиб беради. Булар тавба, зуҳд, 
таваккул, қаноат, сабр, тавозе ва 
адаб, зикр, ризо, таважжуҳ ва ишқ-
дир. Мана шу фазилатлар инсон 
қалбини туғён ва исёндан сақлай-
ди, унга ҳузур ва ҳаловат бахш 
этади, хулқини гўзал қилади, бар-
дошини оширади. Иродасининг 
бақувват бўлишига кўмаклашади. 
Масалан, зуҳдга бағишланган боб-
га назар ташлайлик. Зуҳд бу ди-
ний истилоҳда таркидунёчилик, 
узлатга чекиниш демакдир. На-
воий эса зуҳдни шундай тушун-
тиради: Зуҳд — бўлар-бўлмас ор-
зулардан кечмоқ, молу мансаб 
кетидан қувмаслик, номаҳрам 
юздан кўзни асраш ва ёмон 
сўзлардан тилни тиймоқлик. 
Кимки бу мақомни қўлга киритса, 
унинг кўнглида бир нур пайдо бўла-
ди ва кўнглини ҳамиша шод этади. 
Навоий ҳар бир инсон қалбан 
зоҳид бўлишини, зуҳд мақомини 
эгаллашини орзу қилади. Бундай 
зуҳд инсоннинг кўнгил ҳаловати, 
қалб осудалигини таъминлайди. 
«Маҳбуб ул-қулуб»нин учинчи қис
мида Навоий тўғридан-тўғри ўқув

чига мурожаат этади ва турли тан-
беҳ, панд-насиҳатлар воситасида 
уларга маънавий   камолот сирлари-
ни  ўргатади. 

Умумбашарий қадриятлар 
куйчиси

Навоий фақат туркий халқларга 
эмас, балки бутун башариятга тегиш
ли мутафаккир шоир. Унинг асарла-
ри фақат бир миллат учун ёзилган 
эмас. Уларда тилга олинган ҳар бир 
муаммо ва уни бартараф этиш ғоя-
лари бутун инсониятга дахлдордир. 
Навоийнинг ҳар бир сатрида эзгу-
лик, бағрикенглик, тинчликка чор-
лов, инсонлар ўртасида меҳр-оқи-
бат, дўстлик ва ўзаро ҳамкорликка 
даъват ўзак ўқи бўлгани учун ҳам 
ушбу ғоялар, нафақат ўз даври, бал-
ки бугунги, турли минтақа ва ҳудуд-
ларда ўзаро низолар авж олаётган, 
ахборот хуружлари тинч-осойишта 
яшаб келаётган халқларнинг то-
тувлигига рахна солаётган, диний 
қобиқларга ўралган иддаолар, ҳо-
кимият учун кураш биродаркушлик 
урушларини келтириб чиқараётган 
таҳликали бир замонда ҳар қачон-
гидан кўра чуқурроқ аҳамият касб 
этади. Улуғ шоир барча асарларида 
уруш ва қон тўкиш олам инқирозига 
сабаб бўлишидан огоҳлантиради. У 
ёзади: 

Бу гўё жаҳон ичра тўфон эрур
Ки андин жаҳон аҳли вайрон эрур.
Не тўфон, бало баҳри чайқолмогон,
Жаҳон аҳли сув остиға қолмоғон.
Ато  бир тараф гар эрур, филмасал,
Яна жониб ўлса ўғулға маҳал.
Икисиға кин ўти солғай ғазаб,
Ул ўт қон ичарға қилиб ташналаб...
Қариндош топса қариндошини,
Дам-дам тилаб кесгали бошини.
Тушуб ошноларға бегоналиқ,

Кетиб ҳамнишинларға ҳамхоналиқ...
Тутуб фитна гарди халойиқ кўзин
Ким, ул гард аро халқ топмай ўзин...
Яқин билким, ул кундур офат куни!12  

Асрлар қаъридан келажакка юз

ланиб, турли-туман хатарлар ва 
таҳдидларни олдиндан кўра бил
ган, инсониятни тўғри йўлга со
лишга интилган бу буюк мутафак
кирнинг асарларини ўқисангиз, 
бугунги мураккаб муаммолар 
ечимига йўл топгандек бўласиз.   
Навоийнинг ибратли умри, унинг 
олий гуманистик орзу-мақсадлари 
куйланган асарлари буни тасдиқ
лайди. У адолатли, бугунги давр ис-
тилоҳи билан айтганда, демократик 
жамият қуриш ғояси билан яшади. 
Бунга мисол қилиб унинг форс тили-
да ёзилган қуйидаги ғазалини кўрса-
тиш мумкин: 

Оламе хоҳам, ки набвад мардуми 
			        олам дар ў, 

К-аз жафои мардуми олам 
                       набошад ғам дар ў. 

Не ба рўз ашки асиронаш намояд 
 			      сели қатл, 

Не ба шаб з-оҳи ғарибон кисвати 
                                    мотам дар ў. 

Не зи бедоди фалак дар вай диле 
			      бо сад алам, 

Не зи шамшери ситам сад захми
                              бемарҳам дар ў. 

Н-аз парируён дар ў хайли 
                                  ҳама ноодами,

Не ҳазорон дев аз жинси бани
                                      Одам дар ў...  

Фониё, дар вазъи гардун пур макун
                                андеша, з-он-ки  

Нуктае набвад, ки набвад бар 
                     xирад мубҳам дар ў13.

Таржимаси:
Бир олам истайманки, унда шу 

оламнинг одамлари бўлмаса эди, 
Унда одамларнинг жафосидан ғам 
бўлмаса (яъни жафо, зулм бўлма-
са) эди. Унда кундузи асирлар қатл 
ташвишидан кўзёш тўкмасалар эди. 
Унда кечаси бечоралар қийинчи-
ликлардан мотам тутмасалар эди. 

Унда тақдир адолатсизлигидан қалб
ларга алам тушмаса эди. Унда зулм 
қиличидан қалби яра одамлар бўл-
маса эди. Унда пари (фаришта) юзли 
инсон қиёфасидаги шайтонлар бўл-
маса эди. Унда одам жинсидан бўл-
ган девлар (жинлар) бўлмаса эди. 
Фониё, бу дунё ишларига у қадар ўй-
ланиб, ғам чекмаки, Кошки бу ҳолат-
нинг жавоби ақлга маълум бўлмаса 
эди. 

Хулоса 
Бугун биз Алишер Навоий орзу 

қилган, ўз асарларида тараннум 
қилган осойишта ҳаёт, обод тур-
муш,юксак маънавият ва тараққи-
ётдан баҳрамандмиз. Бугунги мам-
лакатимиз фарзандлари Алишер 
Навоий асарларидаги қаҳрамонлар 
каби юрт равнақи ва ривожига му-
носиб ҳисса қўшмоқдалар. Биз буни 
мамлакатимизда ҳар йили мунтазам 
равишда буюк мутафаккир шоир 
Алишер Навоий илмий-ижодий ме-
росига бағишлаб ўтказилаётган тур-
ли маърифий тадбирлар, адабий 
кечалар, халқаро миқёсдаги илмий 
анжуманлар, мушоиралар мисоли-
да ҳам кўришимиз мумкин. Таълим 
масканларида шоир номидаги сти-
пендиялар ва илмий-ижодий уюш-
маларда Алишер Навоий мукофо-
ти таъсис этилганлиги мутафаккир 
орзу қилган ва ўз асарларида олға 
сурган ғояларнинг бугунги кунимиз 
учун ҳам муҳим аҳамият касб эти-
ши, ёш авлод тарбиясида дастурул 
амал бўлиб хизмат қилаётганли-
гидан далолат беради. Мамлака-
тимизда шаҳар ва кўплаб маскан-
ларнинг буюк шоир номи билан 
юритилиши, жаҳоннинг Япония, 
Россия, Қирғизистон каби бир қа-
тор давлатларида Алишер Наво-
ий ҳайкалининг ўрнатилганлиги, 
Қозоғистоннинг Алма-ата, Озар-
байжоннинг Боку, Туркманистон-
нинг Ашхабод, Украинанинг Киев 
шаҳарларида кўчаларнинг, Мерку-
рий планетасидаги кратерлардан 
бирининг буюк мутафаккир номи 

12 Алишер Навоий. Садди искандарий (Тошкент: Ғ.Ғу-
лом номидаги НМИУ, 2011),  ТАТ, 8-жилд, 139.
13 Алишер Навоий. Девони Фоний (Тошкент: Ғ.Ғулом 
номидаги НМИУ, 2011), ТАТ, V жилд, 494.
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 ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ:

NAVOIY DUNYOSI

билан  аталиши  шоир  шахсига  бу-
тун  инсоният  эҳтироми  рамзидир.   
Мутафаккир  асарларида  адолат  
ва  инсоф,  сабр  ва  қаноат,  эзгу-
лик  ва  саховат,  меҳр  ва  мурувват  
қанчалик улуғланса, кибр ва ҳаво, 
тама  ва  манманлик  билан  боғлиқ  
иллатлар  шу  даражада  қоралана-
ди.  Навоий  фикрича,  нафсоний  
лаззатларга  берилиш,  ҳаёт  маз-
мунини  фақат  шахсий  манфаат-
ларни  қондиришдан  иборат  деб  
билиш  инсонни  тубанлаштира-
ди.  Илм  ўрганиш  –  камолот  сари  
интилишнинг  асосий  воситаси-
дир.  Илм  орқали  инсон  борлиқ-
нинг  мазмуни,  ҳаётнинг  моҳияти  
ва  умуминсоний  қадриятларнинг  
азалийлиги  ҳақида  мулоҳаза  юри-
тади,  уларни  тажрибадан  ўтказиш  
орқали  ҳақиқатни  идрок  этади  ва  
зиммасидаги бош вазифа –  моддий 
олам  учун  масъуллик,  табиат  ва  
жамиятни  тараққий  эттириш  бур-

чини  тушуниб  етади.  Ушбу  масъу-
лият  ва  вазифа  инсонни  ер  юзида 
кечаётган  барча  сиёсий,  иқтисо-
дий,  ижтимоий  ва  бошқа  жара-
ёнлар,  инсоният  тақдирига  хавф  
туғдирувчи  омилларга  лоқайд  
бўлмаслик,  эзгулик  ҳукмронлигига  
эришув  учун  курашга  чорлайди.  
“Эзгулик  энг  улуғ  ишдир,  –  дейди  
Навоий. – Бутун дунё халқлари ол-
дида  исботланган  ҳақиқат  шуки,  
эзгуликнинг  мукофоти  эзгулик-
дир.  Эзгуликни ўзингга  шиор қил 
ва  уни  абадий  бахтнинг  гаро-
ви  деб  бил.  Одамгарчиликнинг  
энг  қиммат  гавҳари  эзгуликдир.” 
Алишер  Навоий  умуминсоний  
қадр иятларни  баралла  куйлаган  
ва  ўлмас  ғоялари  билан  бугунги  
давримизда  ҳам  бутун  инсоният  
учун қадрли бўлган улкан сўз санъ-
аткори ва мутафаккиридир. Ўзбек 
халқи  ўзининг  буюк  аждоди  би-
лан  ҳақли  равишда  фахрланади. 

NAVOIY DUNYOSI

Афтондил ЭРКИНОВ,
Ўзбекистонга оид хориждаги маданий 

бойликларни тадқиқ этиш маркази 
етакчи илмий ходими,

филология фанлари доктори
e-mail: aftandilerkinov@gmail.com

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг
Навоий даврида кўчирилган ва 
янги аниқланган қўлёзмалари 

Until  the present moment, the four manuscripts (Paris,  London, Baku and Tashkent 
copies) of “Badae al-bidaya” written by Alisher Navai and rewritten during his life in 1480–
1486 were known to the studies of works of Navai. Due to researches, it was found out that 
there was another two fifth and sixth manuscripts created during rewriting of Navai’s “Badae 
al-bidaya”.  This manuscripts of  “Badae al-bidaya”,  as well  as four previous manuscripts,  
were rewritten exactly between 1480 and 1486 (Safar month of 888 / March-April of 1483; 
889/ 1484–1485). There four manuscripts of “Badae al-bidaya” that have been known until 
now have copies  in  Paris,  London,  Baku and Tashkent.  The fifth  copy is  saved in  Tehran 
library, thus it might be called a Tehran copy. This copy is saved under number 14197 in the 
library of Tehran, Iran. It may be called a Tehran copy. The sixth copy of “Badae al-bidaya” 
is saved under number 3981 in the Suleymaniya library in Istanbul. Consequently, it may 
be called an Istanbul copy. The most important fact that the manuscript was rewritten in 
Hirat by famous Hirat calligrapher Sultanali Mashhadi (1437–1520). Navai was working on 
“Khamsa” while the fifth and the sixth manuscript were being rewritten. Thus, it is possible 
to state that the Navai was directly familiar with the contents of the manuscript. Addition 
of the Istanbul and Tehran copies of manuscriptsof “Badae al-bidaya” to other four ones 
might bring new information to the studies of works of Navai.

Key words: divan, manuscript, text, source, “Badae al-bidaya”

Аbstract

Кириш
Навоийшунослик  соҳаси  икки  

ноёб  қўлёзма  билан  бойиди.  Али-
шер  На воий  “Бадоеъ  ул-бидоя”  де-
вонининг  шоир  ҳаётлиги  даври-
да  –  888  йил,  сафар  ойи/1483  йил,  
март-апрель  кўчирилган  санали  
бешинчи  ҳамда  889/1484-85  йили  
китобат этилган олтинчи қўлёзмаси 
аниқланди  [Навоий  Алишер.  Бадо-
еъ ул-бидоя. Эрон; Навоий Алишер. 

Бадоеъ ул-бидоя. Туркия]1. Шу вақт-
гача “Бадоеъ ул-бидоя”  девонининг 
шоир  ҳаётлиги  –  1480–1486  йил-
ларда кўчирилган тўртта қўлёзмаси 
1  Венгриялик туркийшунос олим, Алишер На-
воий  асарлари  бўйича  мақолалар  муаллифи  
проф.  Бенедек  Пери  “Бадоеъ  ул-бидоя”нинг  
Эрон  қўлёзмаси  рангли  фотонусхасини  биз-
га  лутфан тақдим қилди.  Бунинг  учун  олимга  
миннатдорчилик билдирамиз (Бенедек Пери-
нинг  (Benedek  Peri)  Алишер  Навоий  бўйича  
тадқиқотларига қ.: Пери, 2017; Peri, 2017).
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ҳаётида катта ўринга эга бўлганлиги-
ни кўрсатади [Erkinov, 1998; Erkinov, 
1999; Эркинов, 2018]. Айни натижа 
ўз вақтида бу бешлик феҳристининг 
тартиб берилишига олиб келган эди 
[Муниров, Ҳакимов, 1986].

Мазкур ҳолатни «Хамса» қўлёзма-
ларидан ташқари 500 йил – XV аср 
охири – XX аср бошларигача бўлган 
давр мобайнида кўчирилган На-
воий асарларига эга бошқа кўплаб 
қўлёзмаларда ҳам кузатиш мумкин. 
Масалан, Ўзбекистон Республикаси 
Фанлар академиясининг Қўлёзма-
лар институти фондида Навоийнинг 
24 асарига эга 254 та қўлёзмаси 
сақланган эди [Ҳакимов, 1983]. Бун-
дан ташқари, 1879–1917 йилларда 
Ўрта Осиё тошбосма нашриётлари-
да Навоий асарлари 70 марта чоп 
этилган [Қосимхонов, 1988]. Мазкур 
кўрсаткичлар туркий адабий муҳит 
вакили ҳисобланган шоир учун 
алоҳида ҳодиса ҳисобланади. Шуни 
ҳам таъкидлаш керакки, юқорида 
келтирилган маълумотлар Навоий 
асарлари қўлёзмаларининг фақат-
гина Ўрта Осиёда китобат этилган 
нусхалари миқдорини кўрсатади. 
Ўз вақтида Навоий асарларининг 
Туркия фондларидаги қўлёзмалари 
махсус тавсиф этилган эди [Levend, 
1958]. Навоий асарлари ва улар қў-
лёзмаларининг Кавказда тарқали-
ши ҳам махсус тадқиқ қилинган [На-
гиева, 1986; Нагиева, 1990; Nagieva, 
2001]5. Навоий асарлари нашрлари, 
тавсифлари ҳамда матнларининг 
манбашунослик таҳлили давом эт-
моқда [Шамсиев, 1961; Сирожидди-
нов, 2011; Навоий Алишер, 2011]. 
Айни йўналишда Навоий шеърла-
рига эга қўлёзмаларга алоҳида эъти-
бор қаратилиб келинган [Riue, 1888: 
295; Ethe, 1930: 1195-1196; Goeseke, 
1961; Наваи Алишер, 1964: 3-41; Ҳа-
кимов, 1991; Навоий дастхати, 1991; 
Adahl, 2000; Richard, 2013].

5 Айниқса, мазкур китоблар муаллифи Озар-
байжонлик олима проф. Жаннат Нагиева 
(1927–2010) кузатишлари жуда қизиқ.

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг
бешинчи қўлёзмаси таркиби 

ҳақида
(888 йил, сафар ойи/1483 йил, 

март-апрель)

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг мазкур қў-
лёзмаси Эроннинг Теҳрон шаҳрида 
жойлашган ислом шўро мажлиси 
кутубхонасида 14197 рақами остида 
сақланади. Қўлёзма ҳақидаги маъ-
лумотни Шоди Ойдиннинг “Эрон 
кутубхоналаридаги туркий қўлёз-
малар” феҳристидан топиш мумкин 
[Aydın, 2008]: “қўлёзма 888 йилда 
кўчирилган, котиби номаълум. 1241 
йил таърихига эга6, Мустафо Қулига 
тегишли бир муҳр бор7. Оқ қоғозга 
13 сатрдан битилган, қўлёзма 268 
варақдан иборат. Қўлёзма ҳажми 
24х16 смдан иборат, матн ҳажми – 
15х10 см. Ҳино рангли безатилган 
чарм муқовага эга. № 14197”. Бунга 
қўшимча қилиб, қўлёзмада уни кў-
чирган котиб исми келтирилмаган-
лигини айтиш мумкин.

Мазкур феҳристда “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг айни қўлёзмаси “Девони 
Навоий” деб келтирилган. Афтидан, 
феҳрист муаллифи кўриб ўтаётгани-
миз девон Алишер Навоий “Бадоеъ 
ул-бидоя”си эканлигини билмаган. 
Шунинг учун уни оддийгина Наво-
ийга тегишли девонлардан бири си
фатида форс тилида “Девони Наво-
ий” (“Навоий девони”) деб атаб қўя 
қолган8. Бундан ташқари, феҳрист
да “Девони Навоий” (аслида, “Бадо-
еъ ул-бидоя”) 268 саҳифага эга деб 
6 яъни, 1825-1826 йил.
7 Феҳристдаги муҳрда исми кўрсатилган айни 
шахсга оид маълумот келтирилмаган. 
8 Навоийнинг махсус номларга эга бир неча 
туркий девонлари мавжуд бўлгани ҳолда, хо-
рижий феҳристларида уларни жўнгина “На-
воий девони” номи остида келтириш учраб 
турадиган ҳолат [қ.: СХ-текст, Том I: 160; Aydın, 
2008; Alī Shīr Navā’ī, 2015: 30-31; Эркинов, 
2012]. Ваҳолонки, Алишер Навоийнинг айнан 
шу номдаги девони мавжуд бўлмай, “Навоий 
девони” тушунчаси унинг ҳар бир девонини 
англатиши мумкин. Хориж феҳристнависла-
ри Навоий ижоди билан яхши таниш эмас-
лиги “Навоий девони” деган умумий номнинг 
пайдо бўлишига олиб келган. 

Aftondil Erkinov. “Badoe’ ul-bidoya”ning Navoiy davrida ko’chirilgan va aniqlangan qo’lyozmalari

маълум эди2. Мақоламизда “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг бешинчи ва олтинчи 
қўлёзмаларининг шоир шеърияти-
ни ўрганишдаги ўрни масаласига 
қисман тўхталамиз. Бу икки қўлёз-
ма аниқланиши муносабати билан 
“Бадоеъ ул-бидоя” девони ярати-
лиш ва таркибига оид маълумот ва 
қарашлардаги ўзгаришларга доир 
айрим кузатишларимизни ўртага 
ташлаймиз.

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг
ўрганилиши

Алишер Навоий ижоди кейинги 
ярим асрдан кўпроқ вақт давомида 
ўрганиб келинмоқда. Бунда Ўзбеки-
стондаги олимлар, жумладан, ғарб 
олимлари ҳиссаси ҳам бор [Eckmann, 
1964; Subtelny,1983; Subtelny, 1984; 
Subtelny, 1986; Subtelny,1988; Sub
telny, 2007; Subtelny, Mīr ‘Alī Shir 
Nawa’ī; Toutant, 2016]. Алишер Наво-
ий девонлари қўлёзмалари ва улар-
нинг шоир тириклиги пайтида кўчи-
рилган нусхалари тадқиқи бўйича 
бир қатор ишлар амалга оширилган 
[Волин, 1946; Навоий Алишер, 1968; 
Исҳоқов, 1965; Абдуғафуров, 1994; 
1995; 1998; 2000; Салоҳий, 2005; Са-
лоҳий, 2007; Рамазонов, 2006; Рама-
зонов, 2007; Рамазонов, 2003; Сиро-
жиддинов, 2011; Сулейманов, 1955–
19613; Имомназаров, 2017; Эркинов, 
2015: 27-43; Эркинов, 2012; 2016; Эр-
кинов, 2017; Жўрабоев, 2016; Юсупо-
ва, 2017]. Айнан, “Бадоеъ ул-бидоя” 
таркибини ўрганиш бўйича баъзи 
тадқиқотлар мавжуд [Салоҳий, 2001; 
Салоҳий, 2004; Муллахўжаева, 2005]. 
Бу девон қўлёзмалари ва уларда-
ги матнлар масалаларига эътибор 
ўз вақтида бошланган эди [Волин, 
1946: 64-70, 158-168…; Eckmann, 

2 “Бадоеъ ул-бидоя”нинг Алишер Навоий “Му-
каммал асарлар тўплами” 20 жилдлигининг 
1-жилдидаги нашри (Тошкент: Фан, 1987) 
мана шу қўлёзмалар асосида йиғма матн 
сифатида чоп этилган. Мазкур китоб бун-
дан кейин “Бадоеъ ул-бидоя”нинг Тошкент 
нашри” шаклида келтирилади. 
3 Айни манбани бундан кейин “СХ-текст” номи 
остида келтирамиз.

19704; СХ-текст, 63-70, 158-168]. Бу 
йўналишдаги ишлар Ўзбекистон-
да сўнгги йилларда кўпроқ амалга 
оширила бошлади [Турдиалиев, 
2015; Имомназаров, 2017; Эркинов, 
2017: 22-23]. Шу вақтгача қўлимизда 
бўлган маълумотларга суянадиган 
бўлсак, “Бадоеъ ул-бидоя”нинг биз 
кўриб чиқаётган қўлёзмаси ҳақида 
Эрон фондларидаги туркий қўлёзма-
лар феҳристидаги* қисқа тавсифдан 
ташқари бошқа ахборот йўқ. Мазкур 
қўлёзма навоийшуносликка ҳозир-
гача маълум бўлмаган кўринади.

Алишер Навоий асарлари
қўлёзмаларига оид баъзи

маълумотлар
Мусулмон Шарқида нафақат қў-

лёзмаларни тайёрлаш, балки улар-
нинг тарқалиши, трансмиссияси тур-
ли ахборот алмашинуви ва маданият 
ривожига катта ёрдам бериб келган 
[Szuppe, 2004]. Навоий асарларига 
эга қўлёзмалар туркий дунёда кенг 
тарқалган эди. Мусулмон Шарқи қў-
лёзмалар фондларида Навоий асар-
лари қўлёзмаларининг ўнлаб, баъзи-
да юзлаб нусхаларини учратиш мум-
кин. Навоий асарларига эга қўлёзма-
ларни кўчирган хаттотлар ҳақидаги 
маълумотларнинг ўзиёқ бир рисола-
ни ташкил этган [Ҳакимов, 1991]. Ҳо-
зирги вақтда биз Навоий «Хамса»си 
ёки ундаги алоҳида достонларнинг 
кўплаб қўлёзмаларига эгамиз. Бирги-
на Тошкентдаги Абу Райҳон Беруний 
номидаги шарқшунослик институти 
қўлёзмалари фондида «Хамса»нинг 
XV–XX асрларда кўчирилган 166 дан 
ортиқ қўлёзмалари сақланади. Наво-
ий «Хамса»си (ёки девонлари) қўлёз-
малари тарқалиши ва миқдорини ўр-
ганиш унинг Ўрта Осиё интеллектуал 
4 Мазкур мақолада Навоийнинг 870/1465-
1466 йили кўчирилган “Илк девон”идаги 
шеърлар муаллифнинг кейинги девонлар 
таркибида келтирилиши қиёсий ўрганилган 
[Eckmann, 1970 260-269].
* Тожик тилининг изоҳли луғати “Фарҳанги 
забони тожики” (нашриёти “Советская эн-
циклопедия”. М., 1969. II т., с.430)да сўзнинг 
“феҳрист” шакли берилган. Журналда шу 
шакл қўлланди. Таҳр.
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7. Рубоий 78 213-221

8. Чистон/луғз 10 221-223

9. Муаммо 52 223-227
10. Туюқ 10 227-228
11. Фард 48 228-231

Жами 866

Изоҳ:
1. Қўлёзмадаги шеърлар миқдорида баъ-

зи ноаниқликлар бўлиш эҳтимоли мавжуд. 
Чунки қўлёзманинг қўлимиздаги фотонус-
хасида нуқсонлар мавжуд. Балки келажакда 
қўлёзманинг асл нусхаси билан танишиш 
шеърлар миқдорини тўлиқ аниқлаш имко-
нини берар. 

2. 5-16-кадрларда девон дебочаси кел-
тирилган.

Теҳрон нусхаси қўлёзмаси билан 
танишиш баъзи хулосаларга олиб 
келади. Айни девонда мавжуд бирор 
бир шеър “Бадоеъ ул-бидоя”нинг 
Тошкент нашрида ҳам, Навоийнинг 
бошқа туркий девонлари нашрлари-
да ҳам мавжуд бўлмаслиги мумкин 
[Навоий Алишер, 1987-1990]. Маса-
лан, қуйидаги ғазал фақат “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг Теҳрон нусхасидаги-
на мавжуд [Навоий Алишер. Бадоеъ 
ул-бидоя. Эрон, 188-189-кадр].

Матла:
Мунчаким ҳар дам етар кўнглумга 
                         ҳажрингдин ғаме,
Рўзи ўлмасун нишот этмак 
                           манга сенсиз даме.
Munčakim har dam yetar koŋlumga 
                                         hajrindin ğame,
Rozi olmasun nišāt etmak maŋa 
                                             sensiz dame.
Шуниси қизиқки, “Бадоеъ ул-би-

доя”нинг Теҳрон нусхасидан ташқа-
ри, Навоий мухлислари томонидан 
тузилган “Оққуюнли мухлислар де-
вони”да ҳам бу ғазал айрим ўзга-
ришлар билан берилган [Эркинов, 
2015]. Мазкур девон эса “Бадоеъ 
ул-бидоя”дан аввал тузилган ва ун-
даги кўп шеърлар “Бадоеъ ул-бидо-
я”га ўтган. Айни вақтда, мазкур ғазал 
Навоий шеърларининг Озарбайжон 
Республикаси қўлёзмалар фондида-

ги нусхаларида мавжуд экан [На-
гиева, 1981: 85]. Афтидан, Навоий 
уни аввалига “Бадоеъ ул-бидоя”га 
киритган, кейинчалик эса бизга но-
маълум сабабларга кўра “Хазойин 
ул-маоний”га12 ўтказмаган13. 

Яна бир мисол: “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг Теҳрон нусхасидаги сак-
кизта қитъа “Бадоеъ ул-бидоя”нинг 
Тошкент нашрида мавжуд эмас (20 
жилдликнинг 1-жилдида). Лекин 
“Хазойин ул-маоний”нинг нашрида 
мавжуд. Демак, “Бадоеъ ул-бидоя”-
нинг Теҳрон нусхаси айни девон-
нинг қолган тўрт (Париж, Лондон, 
Боку ва Тошкент) нусхасида мавжуд 
бўлмаган шеърларга ҳам эга бўли-
ши мумкин экан. 

Маълумки, “Бадоеъ ул-бидоя” 
нашрида “Хазойин ул-маоний”да 
келтирилган қуйидаги тур сарлавҳа-
лар мавжуд эмас:

– Ғазалларнинг ҳарфлар бўйича 
жойлашиши олдидан сарлавҳаcи 
(масалан, “Алиф” ҳарфининг офатла-
рининг ибтидоси “Ғаройиб”дин”

“Аlif harfiniŋ āfatlari ibtidāsi “Ğa
rāyib”din” сингари).

– Қитъа сарлавҳаси.
– Чистон жавоби.
Масалан, қитъалар сарлавҳаси 

ҳақида бир оз тўхталиб шуни таъ-
кидлаш мумкинки, навоийшунос-
ликда Алишер Навоий қитъалари 
сарлавҳалари ҳақида баҳслар бўлиб 
ўтган. Унда Навоий қитъаларига 
ким сарлавҳа қўйганлиги, яъни му-
аллифнинг ўзими ёки хаттотларми, 
деган савол атрофида фикрлар бил-
дирилган [Ҳайитметов, 1960: 52; Аб-
дуғафуров, 1969: 21; Исҳоқов, 1983].

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг Теҳрон 
нусхасида келтирилган қитъалар 
сарлавҳага эга эмас. Одатда, биз 
“Хазойин ул-маоний”даги қитъалар-

12 Бунда “Хазойин ул-маоний”нинг Ҳ.Сулаймо-
нов нашридаги матни назарда тутилмоқда.
13 Таъкидлаганимиздек, қўлимизда “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг Лондон ва Боку қўлёзмалари 
фотонусхаси мавжуд эмас. Агар мазкур ғазал 
мана шу тўрт қўлёзманинг бирортасида мав-
жуд бўлганида, балки, “Бадоеъ ул-бидоя”нинг 
Тошкент нашрига киритилган бўларди. 

кўрсатилган. Ваҳолонки, қўлёзмада 
икки асар: аввал “Бадоеъ ул-бидоя”9 
сўнгра “Вақфия” [Навоий Алишер. 
Бадоеъ ул-бидоя. Эрон, 232-255-ка-
дрлар] келтирилган. Афтидан, 
феҳрист муаллифи қўлёзманинг ўзи 
билан таниш бўлмаган. Қўлёзмада 
варақлар рақамланмаган. Қўлёз-
манинг кўчирилиш санаси “Бадоеъ 
ул-бидоя” колофонида эмас, балки 
“Вақфия” колофонида “888 йил, са-
фар ойида кўчирилди”, дея келти-
рилган [Навоий Алишер. Бадоеъ 
ул-бидоя. Эрон, 255-кадр]. Шу сана-
дан келиб чиққан ҳолда, “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг кўчирилиш санасини 
ҳам 888 йил, деб биламиз.

Қўлёзмада “Бадоеъ ул-бидоя” бо-
шланиши қуйидагича:

Фасоҳат девонининг ғазалсаро-
лари табъ махзанидин шўридаҳол 
ошиқлар хирмани жонига ўт солғу-
дек... 

Fasāhat devāniniŋ ğazalsarālari tab‘ 
maxzanidin šoridahāl āšiqlar xirmani 
jāniga ot sālğudek... [Навоий Алишер. 
Бадоеъ ул-бидоя. Эрон, 5-кадр].

Охири:
Сел йўлида фано даштида 
                          мужгоним эмас, 
Кўз алочуқларининг дуд егон 
                                ўқларидур10.
Sel yolida fanā daštida 
                        mujgānim emas,
Koz alāčuqlariniŋ dud yegān 
                                   oqlaridur.
[Навоий Алишер. Бадоеъ ул-би-

доя. Эрон, 231-кадр].
9 Алишер Навоий. Бадоеъ ул-бидоя. Эрон, 
5-231-кадрлар. Қўлимизда қўлёзманинг ас-
лияти эмас, афсуски, ПДФ нусхаси мавжуд, 
холос. Бунинг устига қўлёзма саҳифалари 
рақамланмаган. ПДФ шаклидаги фотонусха-
гагина эга бўлганимиз ҳамда мазкур қўлёз-
ма саҳифалари рақамланмаганлиги сабабли 
нусха бетларини фотокадрлар бўйича кўрса-
тамиз: бундан кейин “кадр” деганда қўлёзма-
нинг бир фотокадрга акс этган ёнма-ён икки 
бети (ўнг ва чап томонлари) англашилади. 
Қўлёзма муқовалари фотоси билан қўшиб ҳи-
соблаганда 257 та кадрни ташкил этади.
10 Шеърдаги сўнгги сўз – “ўқларидур” «Ба-
доеъ ул-бидоя” Тошкент нашри ва Париж 
ҳамда Тошкент қўлёзмаларида “ўқларидурур” 
шаклида берилган. 

Девон қўлёзмаси фотонусхаси 
билан танишиш шуни кўрсатадики, 
фотонусхада ё қўлёзма тўлиқ акс 
этмаган ёки қўлёзманинг ўзи нуқ-
сонли бўлган. Ҳар ҳолда, фотонус-
хага асосланадиган бўлсак, баъзи 
варақлар йўқ ёки баъзи саҳифалар 
ўрни алмашиб кетган. Бу эса шеър-
лар кетма-кетлигининг бузилиши-
га олиб келади ва улар миқдорини 
аниқлашга халал беради. Масалан, 
75 ва 76-кадрлар ўртасидан камида 
битта кадр (варақ) йўқ. Чунки 75-ка-
дрдаги ғазал тугалланмай қолган, 
76-варақдаги бошқа ғазал эса ярми-
дан бошланган. Демак, ўртада шу 
ғазалларнинг қолган матнига эга ка-
мида битта варақ тушиб қолган. Худ-
ди шундай ҳолатни 98 ва 99-кадрлар 
орасида ҳам кузатиш мумкин; 160 ва 
161-кадрлар ўрни алмашиб қолган... 
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг Теҳрон қў-
лёзмасидаги баъзи шеърлар “Бадо-
еъ ул-бидоя”нинг Тошкент нашрида 
мавжуд эмас11.

Кўриб ўтаётганимиз “Бадоеъ 
ул-бидоя” қўлёзмасида шеърлар 
“Дебоча”дан кейин қуйидаги тартиб
да ва миқдорда келтирилган.

1-жадвал
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг 
Теҳрон қўлёзмасидаги

шеърлар миқдори

№ Жанр Шеърлар 
миқдори1

Кадр2

1. Ғазал 606 17-191

2. Мустазод 3 191-193

3. Мусаддас 2 193-197

4. Мухаммас 4 193-197

5. Таржиъбанд 3 197-207

6. Қитъа 50 207-213

11 Масалан, 67, 86, 110-кадрлардаги шеърлар. 
Бу каби нуқсонларга қўлёзмани китоб ҳолида 
таёрлаш (ёки кўчириш) чоғида йўл қўйилган-
ми ёки ундан фото олиш жараёнида бу ҳолат 
вужудга келганми – бизга қоронғи [Алишер 
Навоий, 1987].
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О.С.Левенд унинг кўчирилиш 
санасини 958 йил деб келтирган. 
Аммо у бунинг учун колофондаги 
таърих моддасидаги айнан қайси 
сўзларни олганлигини кўрсатмаган. 
Ҳижрий 958 йил 1551 йилга тўғри 
келади. Бироқ айни сана мантиқан 
ўзини оқламайди. Чунки Султонали 
Машҳадий бундан анча аввалроқ – 
1437–1520 йилларда яшаб ўтган.

Бизнингча, тўртликнинг тўртин
чи мисрасида таърих моддаси 
берилган бўлиб, у араб ёзувида-
ги “таҳрир-и девон” сўзлари бўли-
ши керак. Уни абжадга солганда 
889/1484-85 йил келиб чиқади. Де-
мак, навоийшуносликка “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг санаси кўрсатилган 
яна бир янги нусхаси келиб қўшил
япти. Биз бу қўлёзмани сақланиш 
жойига кўра шартли равишда “Ба-
доеъ ул-бидоя”нинг Истанбул қўлёз-
маси деб атаймиз. Мазкур қўлёзма-
даги матн ҳар саҳифага 13 сатрдан 
битилган, қўлёзма 161 варақдан 
иборат. Қўлёзма ҳажми – 25,6х17 см, 
матн ҳажми – 16х9,6 см. О.С.Левенд 
келтиришича, қўлёзмада Маҳмуд I 
нинг муҳри бор18.

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг айни 
яна бир санали қўлёзмасининг на-
воийшуносликка маълум бўлиши 
билан Навоий шеърияти ва ижод-
хонаси билан боғлиқ янги фикрлар 
пайдо бўлади. Чунки О.С.Левенд 
феҳрестида кўрсатган муддатдан 
фарқли тарзда аниқланган янги са-
нага (889/1484-85 й.) кўра, қўлёзма 
Навоий ҳаётлиги даврида Ҳиротда 
Султонали Машҳадий томонидан 
кўчирилган бўлиб чиқади. Шу би-
лан бирга, бу нусха Алишер Наво-
ий назорати остида тайёрланган 
ёки Навоий ҳар ҳолда қўлёзма би-
лан таниш бўлган бўлиши керак, 
деган хулосага олиб келади. Чун-
ки қўлёзма кўчирилаётган вақтда 
Навоий ўз “Хамса”сини (1483–1485 
йиллар) ёзиб тугатиш палласида 
эди.
18 Бунда усмонлилар султони Маҳмуд I (1730–
1754) назарда тутилган бўлиши керак.

Демак, “Бадоеъ ул-бидоя”нинг Ис
танбул қўлёзмаси Ҳиротда, Алишер 
Навоий ҳаётлиги даврида, кўчири-
лиш муддати кўрсатилган (889/1484-
85 й.), навоийшуносликка ҳозиргача 
номаълум бўлган олтинчи қўлёз-
маси бўлиб чиқади. Бизнинг қўли-
мизда бу қўлёзманинг фотонусхаси 
мавжуд, холос ва хулосаларимиз 
унга асосланади. Афтидан, қўлёзма 
кўп нуқсонларга эга. Чунки унинг 
ичидаги бир қисм варақлар тушиб 
қолгани ёки саҳифалар ўрни алмаш-
гани қўлимиздаги нусхадан кўриниб 
турибди. Шу боис “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг Истанбул нусхаси тарки-
би ҳақида, афсуски, тўлиқ тасаввур 
олиш ва фикр юритиш имконига эга 
эмасмиз. 

Қўлёзмада икки асар – “Бадоеъ 
ул-бидоя” ва ундан аввал Навоий-
нинг “Арбаин” асари бор (2-6-кадр). 
Аммо “Арбаин” тугалланмай қолган, 
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг (Тошкент 
нашрига солиштирадиган бўлсак) 
бошланишидаги дебоча ва бир неча 
ғазали йўқ. Шунга кўра, Истанбул қў-
лёзмасида “Бадоеъ ул-бидоя” дево-
ни бошдан бошланмаган. У сўнгги 
икки байти берилган ғазалдан бош
ланган. Бу саҳифа бошида қуйидаги 
байт берилган:

Гул юзида булбул сенинг асроринга 
                                                      нотиқ, 
Шамъ ўтида парвона сенинг 
                                     ҳуснунга  шайдо.
Gul yuzida bulbul seniŋ asrāriŋa 
                                                       nātiq,
Šam‘ otida parvāna seniŋ 		

				             husnuŋa 
                                                       šaydā.
[Алишер Навоий. Бадоеъ ул-би-

доя. Туркия: 6-кадр].

Мазкур байт “Бадоеъ ул-бидоя” 
Тошкент нашридаги матласи

Эй, мусҳафи рухсоринг азал хат-
тидин иншо, 

Дебочайи ҳуснунгда абад нуқта-
си туғро, –

нинг сарлавҳали бўлишига ўрган-
ганмиз. Шу сабабли “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг нафақат Теҳрон нусхаси-
да, балки Париж, Лондон, Боку ва 
Тошкент нусхаларида ҳам қитъалар 
сарлавҳасиз бўлиши эҳтимоли кат-
та14. Буни Алишер Навоий “Мукам-
мал асарлар тўплами” 20 томлиги-
нинг биринчи жилдидаги “Бадоеъ 
ул-бидоя” таркибидаги қитъалар-
нинг сарлавҳасиз берилганлиги ҳам 
исботлайди. Сабаби “Бадоеъ ул-би-
доя” 20-жилдликнинг 1-томидаги 
матнига Тошкент нусхаси асос бўл-
ган бўлса-да, у “Бадоеъ ул-бидоя”-
нинг бошқа икки (Париж ва Лондон) 
қўлёзмасидаги матн билан қиёсла-
ниб, тўлдирилиб ҳосил қилинган. 
“Бадоеъ ул-бидоя”да келтирилган 
қитъалар шуни кўрсатадики, даст-
лаб Навоий қитъалари сарлавҳага 
эга бўлмаган. “Хазоийн ул-маоний” 
тузилганида (1492–1498 йиллар) 
энди бу қитъалар сарлавҳа билан 
айни мажмуада берилган. 

Теҳрон нусхаси қўлёзмасида ҳам 
мана шу сарлавҳалар келтирилма-
ган. Демак, “Бадоеъ ул-бидоя” қў-
лёзмалари асосида (Теҳрон нусхаси 
буни яна бир бор тасдиқламоқда) 
шуни таъкидлаш мумкинки, “Ба-
доеъ ул-бидоя” девони яратилган 
даврда Навоий қитъаларига ҳали 
кўрсатилган турдаги сарлавҳалар-
ни қўймаган экан. Кейинчалик, “Ха-
зойин ул-маоний”ни тузган даврда 
бундай сарлавҳаларни “Хазойин ул-
маоний”ни ташкил этган тўрт дево-
нида қўллаган. 

Ҳар ҳолда, “Бадоеъ ул-бидоя” де-
вони санали (888/1483 й.) яна бир 
қўлёзмасининг (Теҳрон нусхаси) 
аниқланиши муҳим. Айни девон-
нинг кўчирилиш санаси кўрсатил-
ган нусхасининг яна биттага (бе-
шинчиси) кўпайиши ва унинг ҳам 
айнан санали бошқа тўрт қўлёзма 
(Париж, Лондон, Боку ва Тошкент) 
14 Бизнинг қўлимизда шу нусхалардан Париж, 
Теҳрон ва Тошкент нусхалари фотолари мав-
жуд, холос. Улар билан танишиш бизни мана 
шундай хулосага (сарлавҳасиз қитъалар) 
олиб келди.

билан деярли кетма-кет (1480–1486 
йиллар) даврда кўчирилганлиги 
тадқиқи янги хулосаларга олиб ке-
лиши мумкин.

5. “Бадоеъ ул-бидоя”нинг сана-
ли олтинчи қўлёзмаси таркиби 
ҳақида (Султонали Машҳадий, 

Ҳирот, 889/1484-1485 йил)15

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг Теҳрон 
нусхаси ҳақидаги фикрларимизни 
унинг Истанбул нусхаси ҳақидаги қа-
рашларимиз билан давом эттирамиз 
[Навоий Алишер. Бадоеъ ул-бидоя. 
Туркия]16. Айни қўлёзма ҳақида 1958 
йили Огаҳ Сирри Левенд [Levend, 
1958: 165-166] биринчилардан бўлиб 
ёзган. Бу маълумот асосида Ҳ.Сулай-
монов ўз диссертациясида қўлёзма 
ҳақида бироз хабар келтирган эди 
[СХ-текст, Том I: 154]. О.С. Левенд бу 
қўлёзмани Алишер Навоий “Ғаройиб 
ус-сиғар” девони сифатида тавсифла-
ган17. Аслида мазкур қўлёзмадаги 
асар – “Бадоеъ ул-бидоя”. Қўлёзма 
колофонида уни кўчирган котиби – 
Султонали Машҳадий ва кўчирилиш 
жойи – Ҳирот шаҳри номи аниқ кўр-
сатилган. Бундан ташқари котиб қўй-
идаги таърих орқали санани топиш 
мумкин дейди: 

Агар таърих-и этмом-и китобат,
Ҳами хоҳи бедони, эй сухандон.
Ту дар таҳрири ин девон назар кун,
Барун ораш ҳам аз таҳрир-и девон.

Agar ta‘rikh-i etmām-i kitābat,
Hami khāhī bedānī, ey sukhandān. 
Tu dar tahrīri in divān nazar kun,
Barun ārash ham az tahrīr-i еvān.

15 Мақоланинг “Бадоеъ ул-бидоя”нинг санали 
олтинчи қўлёзма билан боғлиқ мазкур қисми 
Қўқон адабиёт музейи мудири, филология 
фанлари номзоди Абдуллатиф Турдиалиев 
билан ҳамкорликда ёзилган.
16 Мазкур қўлёзма фотонусхасини бизга 
тақдим этган Туркиялик профессор Танжу 
Сейханга (Tanju Seyhan) ўз миннатдорчилиги-
мизни билдирамиз.
17 Шуниси диққатга сазоворки, Алишер На-
воий девонлари қўлёзмалари бўйича қўшни 
Тожикистон олимлари ҳам қизиқарли куза-
тишларни ўртага ташламоқдалар [Мақсудов, 
2016].
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Айни миқдорни қўлёзманинг 
санали бошқа беш нусхаси билан 
бир жадвалда келтирамиз: “Бадо-

еъ ул-бидоя”нинг Навоий ҳаётлиги 
давридаги санали олти қўлёзмаси 
таркибини кўрсатамиз. 

Ey, mushaf-i ruxsāriŋ azal xattidin 
inšā,

Debāca-yi husnuŋ abad nuqtasi 
tuğrā, – бўлган 3-ғазал охиридан бит-
та аввалгисидир. Қўлёзмада ғазал 
боши келтирилмаган. Демак, “Арба-
ин” ва “Бадоеъ ул-бидоя” ўртасидаги 
варақлар тушган. Афтидан, “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг дебочаси ва бир не-
чта ғазал ҳам бизга номаълум саба-
бларга кўра қўлёзмадан тушган. Бу 
нусхадаги “Арбаин” асари 19-ҳадис 
ва унга ёзилган рубоий билан туга-
ган19. Қўлёзма сўнгида, одатда, “Ба-
доеъ ул-бидоя”ни тугалловчи байт 
келтирилган:

Сел йўлида фано даштида 
                                   мужгоним эмас, 
Кўз алочуқларининг дуд егон 
                                             ўқларидур
Sel yolida fanā daštida mujgānim 
                                                              emas,
Koz alāčuqlariniŋ dud yegān 
			          oqlaridur.	

[Алишер Навоий. Бадоеъ ул-би-
доя. Туркия: 161-кадр].

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг Истанбул 
қўлёзмасида унинг бошқа аксар қў-
лёзмаларида ёки “Бадоеъ ул-бидоя”-
нинг Тошкент нашрида келтирилган 
мустазод, муаммо, мухаммас, мусад-
дас, таржибанд жанридаги шеърлар 
йуқ. Одатда, “Бадоеъ ул-бидоя” бу 
жанрлардан кейин рубоийлар би-
лан давом этиши керак эди. Истан-
бул қўлёзмасида ғазаллардан кейин 
рубоийлар берилган. Сўнг қитъалар 
ва яна рубоийлар келтирилган. Ис-
танбул “Бадоеъ ул-бидоя”си таркиби 
қуйидагича:

19 Қўлёзмадаги Навоий “Арбаин”идаги ҳар 
бир ҳадис ва унга ёзилган рубоийлар тартиби 
Алишер Навоий “Мукаммал асарлар тўплами” 
20 жилдлиги 16-жилдидагидан [Навоий, 2000] 
фарқ қилади.

2-жадвал
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг 

Истанбул қўлёзмасидаги 
шеърлар миқдори20

№ Жанр
Шеърлар 
миқдори3

Кадр

1. Ғазал 480 (?) 6-145

2. Мустазод – –

3. Мусаддас – –

4. Мухаммас – –

5. Таржиъбанд – –

6. Қитъа 23 (?) 147-150

7. Рубоий 68
145-147,
150-154

8. Чистон/луғз 10 155-160

9. Муаммо 52 156-160

10. Туюқ 3 160

11. Фард 16 (?) 160-161
Жами 652

Изоҳ:
3. Қўлёзмадаги шеърлар миқдорида ноа-

ниқликлар мавжуд бўлганлиги учун уларни қў-
лёзманинг ўзи билан таниш бўлган Огаҳ Сирри 
Левенд тавсифида келтирилган маълумотлар 
асосида кўрсатдик.
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20Алишер Навоий. Бадоеъ ул-бидоя. Туркия: 
6-161-кадрлар. Афсуски, қўлимизда қўлёз-
манинг аслияти эмас, ПДФ нусхаси мавжуд, 
холос. Бунинг устига, қўлёзмада саҳифалар 
рақамланмаган. Шу сабабдан нусха бетлари-
ни фотокадрлар бўйича кўрсатамиз: бундан 
кейин “кадр” деганда қўлёзманинг бир фото-
кадрда акс этган ёнма-ён (ўнг ва чап томон) 
икки бети тушунилади. Қўлёзма, муқовалар 
фотоси билан қўшиб ҳисоблаганда, 161 та ка-
дрни ташкил этади. О.С.Левенд қўлёзманинг 
айнан ўзи билан таниш бўлганлиги туфайли 
феҳристида қўлёзма варақларини анъанавий 
усулда кўрсатган (масалан, 6а ёки 159 б ва ҳо-
казо) (с.165). Аммо қўлёзманинг ўзи қўлимиз-
да бўлмагани учун биз фақат кадр тушунчаси 
орқали варақларни белгилай оламиз, холос. 
Қўлёзмадаги шеърлар миқдоридан кейин 
“(?)” белгиси қўлёзма нуқсонли бўлгани учун 
шеърлар тушиб қолиб, аслида, миқдор кўр-
сатилганидан ортиқроқ эканлигини билди-
ради. Масалан, қўлёзмадаги 160-кадрнинг 
ўнг ва чап томонларидаги матндан бир неча 
варақ йуқлиги кўриниб турибди.

№ Жанр

Париж
№ 746
(885/

1480-81 й.)

Лондон
№ 401
(887/

1482-83 й.)

Теҳрон
№ 14197

(888/
1483 й.)

Боку 
№ 3010

(889/
1484 й)

Истанбул
№ 3981 

(889/
1484-85 й.)

Тошкент
№ 216
(891/

1486 й.)

1. Ғазал 731 571 606 603 480 (?) 657

2. Мустазод – 3 3 3 – 3

3. Мусаддас – 2 2 2 – 2

4. Мухаммас – 4 4 5 – 5

5. Таржиъбанд – 3 3 3 – 3

6. Қитъа – 41 50 41 23 (?) 41
7. Рубоий 37 78 78 62 68 83

8. Чистон/луғз 1 10 10 10 10 10

9. Муаммо 35 52 52 52 52 52

10. Туюқ 4 10 10 10 3 10

11. Фард 23 42 51 48 16 (?) 50

Жами 831 816 866 839 652(?) 916

3-жадвал
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг санали олти қўлёзмасидаги

шеърлар миқдори:

Жадвалдан кўриниб тургани-
дек, “Бадоеъ ул-бидоя”нинг Истан-
бул нусхасидаги шеърлар миқдори 
унинг бошқа санали қўлёзмала-
ридагига нисбатан анча камроқ. 
Кўринишидан, бундай катта тафовут 
Истанбул қўлёзмасининг нуқсонли 
эканлигидан келиб чиққан. Шун-
га қарамай, “Бадоеъ ул-бидоя” Ис-
танбул нусхаси Навоий девонлари 
шеърларига оид янги маълумотлар 
беради. Масалан, “Бадоеъ ул-бидо-
я”нинг Истанбул қўлёзмасида келти-
рилган қуйидаги уч қитъа “Расмий 
девонларга кирмаган шеърлар” 
номи остида Навоий асарлари 20 
жилдлигининг 20-жилдида келти-
рилган [Навоий, 2003: 512] 20:
20 Истанбул қўлёзмасида учровчи қуйида-
ги қитъа ҳам “Расмий девонларга кирмаган 
шеърлар” номи остида Навоий асарлари 20 
жилдлигининг 20-жилдида келтирилган [На-
воий, 2003: 512]:
Асолат гавҳари Нуён-и барлос, 
Саховат мулкининг маснаднишини. 

Риёйи шайхимизнинг масжидида, 
Чу дерлар зикр айларлар алоло. 
Аёлғуда усули лаҳн ила ул 
Эмастур зикр, эрур дирно талоло

Riyāi šayximizniŋ masjidida,
Ču derlar zikr aylarlar alālā.
Ayālğuda usuli lahn ila ul
Emastur zikr, erur dirnā talālā

Чу кўрдиким, сафол ичинда солиб 
Ичадур бода бу меҳнат қарини. 
Деди чиний сарохим бордур, олғил 
Сўзи деди, вале йўқ эрди чини
Asālat gavhari Noyān-i barlās,
Sahāvat mulkiniŋ masnadnisini.
Ču kordikim, safāl ičinda sālib,
Ičadur bāda bu mehnat qarini.
Dedi činī sarāxim bārdur, ālğil
Sozi dedi, vale yoq erdi čini
[Алишер Навоий. Бадоеъ ул-бидоя. Туркия: 
148-кадр].
Аслида, мазкур қитъанинг 2-3-байтлари “Ба-
доеъ ул-бидоя”нинг Тошкент нашридаги (20 
жилдликнинг 1-жилдида, 451-б.) қитъалар 
ичида 39-рақамли қитъа сифатида берилган 
(?!). 
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чи – Теҳронда сақланувчи, 888/1483 
йили кўчирилган ҳамда Истанбулда 
сақланувчи 889/1484-1485 йили Сул-
тонали Машҳадий томонидан Ҳи-
ротда кўчирилган қўлёзмалари ке-
либ қўшилиши бир қатор саволлар-
ни кун тартибига қўяди. Масалан, са-
вол туғилади: нега бу икки қўлёзма-
нинг кўчирилиши айнан 1480–1486 
йиллар орасига тўғри келяпти? На-
воий “Бадоеъ ул-бидоя” девонини, 
тахминан, 1470–1480 йиллар ора-
сида кўчирган деган фикр бор эди. 
Нега бу муддат 1480 йилдан кейин-
га ўтиб кетяпти? “Бадоеъ ул-бидоя” 
1480 йилгача кўчириб тугалланган 
бўлса, нега унинг қўлёзмалари 1480 
йилдан кейин санаси кўрсатилиб, 
етти йил ичида кетма-кетига олти 
марта кўчирилган? 

Шуниси муҳимки, бизга мазкур 
девоннинг ҳозиргача тўрт қўлёз-
маси етиб келган эди. Уларнинг 
барчасида кўчирилиш даври кўр-
сатилган24. Ҳ.Сулаймонов “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг Париж нусхасидан 
қолган учта қўлёзма – Лондон, Боку 
ва Тошкент нусхалари бир хил ин-
тервал – икки йилдан тафовут билан 
кетма-кет кўчирилган, дейди (885 
йил, 887 й., 889 й., 891 й.) [СХ-текст, 
Том I: 6]. 

Яна олим бу тўрт девондаги 
шеърлар жанрлар таркиби, миқдо-
ри ва муайян жанрдаги шеърлар 
кетма-кетлиги бўйича бир-бирини 
такрорлайди, деган фикрни ўртага 
ташлайди25. Бу гапларда жон бор. 
Айни пайтда, жанрлар таркиби ва 
миқдори жиҳатидан “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг Париж қўлёзмаси, энг кўп 
ғазалга (731 та) эга бўлса-да, унда 
бешта жанрдаги шеърлар мавжуд 
24 ББнинг Тошкент нусхасида (сақланиш рақа-
ми – 216) қўлёзмани кўчирган котиб исми, 
кўчирилиш вақти ва жойи кўрсатилган: котиб 
Али ибн Нур 891 йил жумоди ул-аввал ойи-
нинг ўнинчисида Ҳирот шаҳрида бу девонни 
кўчириб тугатди (яъни, милодий 1486 йил 
15 май) [Ҳакимов, 1991: 12]. Ҳ.Сулаймонов 
фикрича, ББнинг Париж, Лондон ва Боку қў-
лёзмалари ҳам Ҳиротда кўчирилган [СХ-текст, 
Том I: 69]. 
25 Ўша жойда.

эмас. Булар: мустазод, мусаддас, му-
хаммас, таржиъбанд, қитъа. Ваҳо-
лонки, бу беш жанрдаги шеърлар 
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг Париж нус-
хасидан кейин кўчирилган Лондон, 
Теҳрон, Боку ва Тошкент нусхалари-
да мавжуд. 

Илмда “Бадоеъ ул-бидоя”, тах-
минан, 1470–1480 йиллар орасида 
кўчирилган деган фикр ёйилган. Се-
мён Волин (1909 й. туғилган) “Бадоеъ 
ул-бидоя” 873/1469 – 887/1482-83 йил-
лар орасида тузилган, деган [Волин, 
1946: 216]. Лекин у қайси асосга кўра 
“Бадоеъ ул-бидоя” кўчирилишининг 
охирги даври сифатида 887/1482-83 
йил кўрсатганини тушунтирмаган. 
Ҳ.Сулаймонов “Бадоеъ ул-бидоя” ту-
зилиш даврини 1469–1485 йиллар 
оралиғида деб кўрсатади [СХ-текст, 
Том I: 66, 69, 141]26. 

Агар бу “Бадоеъ ул-бидоя” тай-
ёр бўлганидан кейинги қўлёзмалар 
бўлганида улар таркиби бир-бири-
дан унчалик фарқ қилмаган бўлар-
ди. Албатта, олти қўлёзма таркиби-
ни солиштириш учун муайян бир 
вақт керак бўлади ва катта хулоса-
лар чиқаришга шошмаймиз. Лекин 
ҳозирнинг ўзидаёқ, масaлан, “Бадо-
еъ ул-бидоя”нинг Теҳрон ва Истан-
бул қўлёзмаларида қолган санали 
тўрт нусхага кирмаган шеърлар 
учрашининг ўзиёқ, балки бу девон 
1480–1486 йиллар ҳали шаклланиш 
босқичида бўлганлигини кўрсатар? 
Эътироз билдиришлари мумкин: 
балки “Бадоеъ ул-бидоя”нинг 1480 
йилдан кейинги қўлёзмалари Наво-
ий “Хазойин ул-маоний”си асосида 
яратилган “Терма девон” типидаги 
мажмуалардир (?!). Аммо ҳамма гап 
шундаки, “Терма девон”лар Навоий 
“Хазойин ул-маоний”си асосида, На-
воий дунёдан ўтганидан сўнг, яъни 
“Хазойин ул-маоний” каби стабил 
матндан кейинги ҳодиса бўлган. 
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг, масалан, 
бизга маълумларидан энг сўнгги 
26 Профессор Муҳаммаджон Имомназаров 
биз билан бўлган оғзаки суҳбатда Навоий “Ба-
доеъ ул-бидоя”ни 1479 йилдан кейин ярат-
ган, деб ҳисоблашини билдирди.

Aftondil Erkinov. “Badoe’ ul-bidoya”ning Navoiy davrida ko’chirilgan va aniqlangan qo’lyozmalariNAVOIY DUNYOSI

[Алишер Навоий. Бадоеъ ул-би-
доя. Туркия: 149-кадр]. 

* * * 
Борур эрдим Чақарға гоҳ-гоҳи, 
Шаҳимнинг сўзи кўнглумга 
			   ёқардин. 
Чу Юсуф хожа қочти эмди
			    бормон, 
Этурди бизни охир ул Чақардин
Bārur erdim Čaqarğa gāh-gāhi,
Šahimniŋ sozi koŋlumga                       
                                           yāqardin.
Ču Yusuf xāja qāčti21 emdi 
                                            bārmān,
Eturdi bizni āxir ul čaqardin
[Алишер Навоий. Бадоеъ ул-би-

доя. Туркия: 149-кадр]. 

* * * 
Деди менга Боқибек, албатта 
			    сипоҳи бўл, 
Озурдадур ул сўздин бу хотири 
		                   ғамноким. 
Мен ринди хароботи, навкарлик
                                        иши мушкул, 
Келмас бу иш илгимдин, Боқибек 
                                          эрур ҳоким
Dedi meŋa Bāqibek, albatta 	

                                               sipāhi  bol,
Āzurdadur ul sozdin bu xātir-i 
                                                ğamnākim.
Men rind-i xarābātī, navkarlik iši 
                                                       muškul,
Kelmas bu iš ilgimdin, 
                        Bāqibek erur  hākim
[Алишер Навоий. Бадоеъ ул-би-

доя. Туркия: 150-кадр].

Афтидан, “Расмий девонларга 
кирмаган шеърлар”ни тузиш ва шу 
ном остида матнларни келтиришда 
Навоий “Мукаммал асарлар тўпла-
ми” 20 томлиги нашрига кирмаган 
шеърлардан келиб чиқилган. Шу 
боис “Бадоеъ ул-бидоя”нинг Тош-
кент нашрида улар учрамаганлиги 
учун “Расмий девонларга кирмаган 
шеърлар” номи остидаги қисмга 
ўтказилган. Айни вақтда мазкур уч 
қитъа Алишер Навоийнинг янги то-
21 Истанбул нусхасида “čāqti”.

пилган ғазаллари, деб номланган 
тўпламга ҳам киритилган [Навоий, 
1995: 68-69].

Эндиликда айни қитъаларни На-
войи расмий девонларига кирган 
шеърлар сифатида ҳисоблаш керак 
бўлади22. Шу билан бирга, “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг янги нашрларини 
яратишда уларни ҳам ҳисобга олиш 
зарур бўлади. “Бадоеъ ул-бидоя”-
нинг Истанбул нашри айнан Али-
шер Навоий яшаётган Ҳирот шаҳри-
да, унинг ҳаётлигида кўчирилганли-
ги бунга асос беради. Сабаби, улар 
ҳам Навоий ижодининг маълум бир 
давр ва босқичи учун расмий бўла 
олади.

Шуниси қизиқки, мазкур хуло-
сани “Бадоеъ ул-бидоя” Теҳрон 
нусхаси ҳам тасдиқлайди. Сабаби, 
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг Истанбул 
нусхасида келтирилган юқоридаги 
тўрт қитъа унинг Теҳрон нусхасида 
ҳам мавжуд [Навоий. Бадоеъ ул-би-
доя. Эрон: 212-кадр]. Демак, “Бадоеъ 
ул-бидоя” нинг навоийшуносликка 
энди маълум бўлган санали икки 
қўлёзмаси ҳам “расмий девонларга 
кирмаган шеърлар”, деган тушун-
чани янгидан кўриб чиқишни талаб 
этади23.
	

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг санали 
олти қўлёзмаси нега айнан 

1480-1486 йилларда кўчирилган? 

Шуниси диққатга сазоворки, “Ба-
доеъ ул-бидоя”нинг Алишер Навоий 
ҳаётлиги даврида кўчирилган барча 
қўлёзмалари айнан 1480–1486 йил-
лар орасига тўғри келяпти. “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг навоийшуносликка 
маълум бўлиб келган тўрт қўлёзма-
си ёнига яқинда бешинчи ва олтин-
22 Сабаби, Навоий асарлари 20 жилдлигида 
келтирилган шоир шеърий асарлари унинг 
барча лирикасини қамраб олмаган. Бу таби-
ий ҳол. Чунки янги қўлёзмаларнинг аниқла-
ниши ҳозиргача мавжуд маълумотларни тўл-
дириб боради.
23 Мазкур қўлёзмалар таркибидаги қитъадан 
бошқа жанрдаги шеърларни атрофлича қиё-
сий ўрганиш янги хулосаларга олиб келиши 
мумкин. 
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га эга (916) бўлишига қарамай, Па-
риж нусхасидаги ғазаллардан (731) 
камроқ ғазалга эга: Тошкент нус-
хасида 657 та ғазал бор. Яъни, Па-
риж нусхасига нисбатан Тошкент 
нусхасида 74 та ғазал камроқ. Агар 
Тошкент нусхаси “Бадоеъ ул-бидоя” 
сўнгги нусхаси бўлса, унда 1486 йил-
га келиб, Навоий “Бадоеъ ул-бидоя”-
нинг охирги вариантидаги 74 та ға-
залдан воз кечганми? Бу 74 ғазалнинг 
кейинги тақдири нима бўлди экан. 
Улар “Хазойин ул-маоний”га қанчалик 
ва қайси кўринишда ўтди экан. Бу ва 
бу каби саволлар оз эмас ва улар усти-
да фикр юритиш лозим бўлади.

Шуларга қарамай, “Бадоеъ ул-би-
доя” протодевони масаласи ҳамда 
кейинги вақтда навоийшуносликка 
маълум бўлган “Бадоеъ ул-бидоя” 
янги икки нусхаси аниқланиши Наво-
ий дастлабки расмий девонига доир 
тадқиқотларни чуқурроқ давом этти-
риш лозимлигини кўрсатади. “Бадоеъ 
ул-бидоя”нинг аниқлаганимиз ва са-
нали янги икки ва 1480–1486 йиллар-
даги жами олти қўлёзмасидан ташқа-
ри, Навоий ҳаётлигида кўчирилган 
бошқа қўлёзмалари янги нусхалари 
аниқланиши эҳтимоли ҳам йўқ эмас. 
Ушбу мақоламиз “Бадоеъ ул-бидоя”-
нинг санали қўлёзмаси билан навоий-
шуносликни таништириш мақсадида 
ёзилди. Эндиликда айни девоннинг 
мазкур икки санали қўлёзмаларини 
батафсилроқ ўрганиш керак.

Хулоса 
Мақоламиз сўнгида “Бадоеъ ул-би-

доя”нинг Истанбул ва Теҳрон қўлёзма 
нусхаларининг маълум бўлиши му-
носабати билан навоийшуносликда-
ги бу девон нусхалари ва кўчирилиш 
босқичлари ҳақидаги маълумот тўл-
дирилгани, девоннинг санали нусха-
лари олтитага етганлигини қайд эта-
миз. Мазкур нусхалар “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг 1480–1486 йиллардаги тар-
киби ва унинг ўзгариб бориши ҳақида 
муайян тасаввур бериши мумкин. Ҳо-
зирга қадар “Бадоеъ ул-бидоя” 1470–
1480 йилларда яратилган деган қараш 
мавжуд эди. Девоннинг санали олти 
нусхаси айнан кўрсатилган бу санадан 
кейинги даврда кўчирилган. Бу ҳолат 
“Бадоеъ ул-бидоя” 1480 йилдан кейин 
тартиб берилганлигини англатадими 
ёки улар девоннинг кейинги даврда 
кўчирилган нусхалари холосми, ҳо-
зирча аниқ эмас. Айниқса, олти қўлёз-
ма таркиби, яъни матнда (масалан, 
шеърлар миқдори) стабиллик, бир 
хиллик мавжуд эмас (бирида мавжуд 
шеърлар бошқа қўлёзмада йўқ бўли-
ши мумкин). Балки олти қўлёзмадаги 
бундай жиҳатлар Навоийнинг ўз де-
вони устида 1480–1486 йилларда ҳам 
ишлаётганини англатар (?!). Қисқаси, 
айни йўналишда амалга оширилиши 
керак бўлган тадқиқотлар ҳали олдин-
да. Ҳозирча, олти қўлёзма ҳақидаги 
маълумотларни қуйидагича кўри-
нишда умумлаштириб бериш билан 
мақоламизни якунлаймиз:

(1486 йили) кўчирилган Тошкент 
нусхасини нисбатан стабил матни 
деб қарайдиган бўлсак, унда жад-
валда кўриб ўтганимиз беш санали 
қўлёзманинг бу нусха яратилган 
1486 йилдан аввал кўчирилганлиги-
ни қандай изоҳлаймиз? Бунинг усти-
га, “Бадоеъ ул-бидоя”нинг Теҳрон 
нусхасини Султонали Машҳадий 
889/1484-1485 йил Ҳиротда кўчир-
ган. Айни жараёндан шу шаҳарда 
“Хамса”ни якунлаётган Алишер На-
воий хабардор бўлиши катта эҳти-
молга эга. Худди шундай ҳолатни 
Али ибн Нур томонидан 1486 йили 
Ҳиротда кўчирилган “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг Тошкент нусхаси ҳақида 
ҳам айтиш мумкин. “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг бу икки қўлёзмаси тарки-
бидаги барча шеърлар тўлалигича 
бир хил эмас. Тўғри, Навоий ижод 
жараёнида “Бадоеъ ул-бидоя”даги 
шеърларнинг баъзиларини ўзгар-
тирган, баъзи шеърларини “Бадоеъ 
ул-бидоя” кейинги вариантларига 
киритмаган бўлиши мумкин. Энди-
ликда “Бадоеъ ул-бидоя”нинг олти 
санали қўлёзмасидаги барча шеър-
ларни бирма-бир солиштириш ло-
зим бўлади. 

“Бадоеъ ул-бидоя”нинг 
протодевони масаласи

Мавзуни ўрганишда протодевон 
масаласига ҳам диққат қаратиш ке-
рак бўлади. “Прото-” (proto) cўзи “би-
ринчи”, “дастлабки”, “бошланғич” 
деган маъноларни бериб, бирор 
нарсанинг дастлабки, ҳали пишиб 
етилмаган, энди-энди шаклланаёт-
ган босқичини билдиради27. Ўзбек 
27 Ҳар қандай асар бир ўтиришда ёки тез муд-
дат ичида яратилмайди. У ижодкор хаёлоти, 
уринишлари меваси бўлиб, муайян муддат 
ичида шаклланиб, сўнг вужудга келади. Мат-
нни яратиш жараёнида ижодкор чеккан ма-
шаққатни фақат унинг ўзигина билади ва ҳис 
қилади. Ижод намунаси бўлган асар ярати-
лиши жараёнида унинг дастлабки варианти, 
хомаки нусхаси вужудга келади. Ана шу хома-
ки асар, асарнинг энг биринчи, ҳали пишиб 
етилмаган кўриниши асосида кейинчалик 
комил асар вужудга келади. Буни, айниқса, 
бадиий ижод намунасида кузатиш мумкин. 
Асарнинг мана шундай дастлабки хомаки, 

мумтоз адабиёти намуналарига нис
батан “прото” атамасини қўллаш ма-
саласи анча мураккаб. Айни вақтда, 
баъзида мана шу атамани қўллаш 
учун асос бўлувчи матн мавжуд ҳам 
бўлиши мумкин. Девоннинг даст-
лабки, аниқроғи, шоир маълум бир 
давр учун сўнгги деб ҳисобланган 
нусхаси мавжуд бўлиши мумкин. 
Шоир уни ўз девонининг энг охирги 
кўриниши деб ўйлаши, кейинчалик 
эса бу нусхани янги шеърлари би-
лан тўлдириб, ўз девонининг янги 
босқичдаги кўринишини ҳосил қи-
лиши мумкин. Мана шунда шоир-
нинг дастлабки кўринишдаги дево-
ни кейинги (ёки сўнгги) девонига 
нисбатан протодевон бўлади. 

Биз “Хазойин ул-маоний”нинг 
протодевони масаласига ўз вақтида 
тўхталган эдик [Эркинов, 2017: 22-
23]. “Бадоеъ ул-бидоя” девони санали 
яна икки қўлёзмасининг топилиши 
муносабати билан яна “Бадоеъ ул-би-
доя”нинг протодевони масаласини 
ўйлаб кўриш мумкин бўлади. Девон-
нинг Тошкент нусхасини (891/1486 
йили Ҳиротда кўчирилган) шартли 
тарзда “Бадоеъ ул-бидоя”нинг сўнг
ги варианти, деб оладиган бўлсак, у 
ҳолда айни нусха ўзидан аввалги са-
нали беш қўлёзмаси (Париж, Лондон, 
Теҳрон, Боку ва Истанбул) протоде-
вон ҳисобланиши мумкин. Тошкент 
нусхасига нисбатан бу қўлёзмалар 
фақатгина кўчирилган санасининг 
аввалроқ эканлигигина эмас, балки 
Тошкент нусхасининг уларга нисба-
тан тўлиқроқ ва кўпроқ шеърга эга 
бўлиши ҳам бунга йўл очади. 

Лекин яна бир жиҳат мавжуд: 
Тошкент нусхаси санали бошқа беш 
қўлёзмага нисбатан энг кўп шеър-
кейинчалик асл асар матнига асос бўлувчи 
асар “прото-“ номи билан аталади. Масалан, 
роман жанридаги асарнинг яратилиши жара-
ёнидаги хомаки нусхаси протороман бўлади, 
ҳикояники протоҳикоя ва ҳоказо. Асарлар-
нинг “прото” вариантларига оид маълумот-
ларни ХХ аср жаҳон адабиётидан ёки ўзбек 
адиблари асарлари баъзи нашрларидан то-
пиш мумкин. Асарнинг “прото” нусхаси ижод-
корнинг асар қораламаси, архив матнларида 
бор бўлиши мумкин.

Aftondil Erkinov. “Badoe’ ul-bidoya”ning Navoiy davrida ko’chirilgan va aniqlangan qo’lyozmalariNAVOIY DUNYOSINAVOIY DUNYOSI

4-жадвал
“Бадоеъ ул-бидоя”нинг санали олти

қўлёзмасига оид маълумотлар

№ Сақланиш 
жойи

Сақланиш 
рақами

Кўчирилиш 
даври ва жойи Котиби

Нусхадаги
шеърлар 
миқдори

1. Париж Франиция Миллий 
кутубхонаси, № 746

885/1480-81 й. номаълум 831

2. Лондон Британия музейи, 
№ 401 887/1482-83 й. номаълум 816

3. Теҳрон Ислом шўро мажлиси 
кутуб-си, № 14197

888 йил, сафар ойи 
/1483 й., март-апрель номаълум 863

4. Боку Озарбойжон Респ. 
қўлёзма фонди, № 3010 889/1484 й. номаълум 839

5. Истанбул Туркия, Сулаймония
кутуб., Ayasofya № 3981

889/1484-1485й., 
Ҳирот

Султонали
Машҳадий 480 (?)

6. Тошкент ЎзР ФА, Адабиёт музейи, 
№ 216 891/1486 й., Ҳирот Али ибн 

Нур 916
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Навоийшуносликда ҳозирги кун-
га қадар Алишер Навоий лирикаси-
нинг матний тадқиқи билан боғлиқ 
кўплаб ишлар амалга оширилган 
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This article deals with the manuscripts and composition of the second official divan 
of Alisher Navoi, «Navodir un-nihoya». It was emphasized out that this divan’s circle was 
considered to be the only ghazal genre in modern study of Navoi, and in that case it was 
published in the second volume of the collection of excellence works. Alisher Navoi, telling 
about his own divans’, said that because of the fact that all of his divans’ are diverse in the 
genre, the fact that this divan is not only ghazals is in the poet’s Tashkent State Institute of 
Oriental Studies Oriental Manuscripts Centre. 1995 inv. and the manuscript saved by the 
Sultanali Mashkhadiy.

Based on the study of this manuscript, it is said that there are 693 poems in seven 
genres (total eight genres). The author concludes by studying these genres and comparing 
them with the poems of the previous official divan: the majority of these poems, 63 verses 
in 65, are also found in the “Badoe’ ul-bidoya” (5 except the continental qit’a and 4thrubai). 
Because these poems are not included in modern editions, their initial bytes are given in 
the table for the reader to have an imagination. 

The ghazals of the manuscripts are 628, and there are 18 gazals in the border, and 
the first verse of ghazal are represented in tables. These ghazalstransferred that another 
version of “Navodir un-nihoya” was found in Herat, a copy of the manuscript, copied by 
the famous ca``wwlligrapher Abduljamil’s secretary in 1487 and currently stored in the 
OMC. 11675 inv.

The article also includes a collection of 736 inv. in the manuscript fund of the Tajik 
Librarianship Faculty of the National Endowment for National Education of Tajikistan. A 
copy of which is stored in a number, and that this copy is comparatively comparable to 
the copies of Mashhadî and Abduljamil’s secretary. The writer concludes that the variously 
of the manuscripts, the genre differences, and the absence of a real leakage would have 
come to the conclusion that the original and complete version of Navoi was not found in 
the novel «Navodir un-nihoya».

Keywords: Divan, manuscript, preface, ghazal, poetik genre, secretary, unique 
manuscript, interpolation, text, textuality, study of Navoi, autograph

Аbstract

расмий девонлари илмий академик 
нашрга эга эмас [Имомназаров М, 
2017:6-10].

Фанда Алишер Навоийнинг ик-
кинчи расмий девони сифатида 
маълум бўлган “Наводир ун-ниҳоя” 
ҳозирги нашрлар, хусусан, йигирма 
жилдлик асарлар тўпламида фақат 
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Қўлёзма  таркибидаги  жанрларнинг  
жойлашиш  ўрни,  миқдори  ва  саҳи-

фасини  қуйидаги  жадвалда  кўриш  
мумкин: 

Қўлёзманинг  асосий  саҳифаси-
да (ҳошиядаги матнни ҳисобга ол-
маганда)  жами  693  шеър  мавжуд  
ва улардан 563 таси янги, 130 таси 
эса  шоирнинг  дастлабки  расмий  
девони  “Бадоеъ  ул-бидоя”га  кири-
тилган шеърлардир. Ғазалларнинг 
шартли миқдори 628 тани ташкил 
қилади. Қўлёзманинг ҳошия қисми 
(интерполяция)да  яна  18  та  ғазал  

битилган  ва  улар,  тахминимизча,  
қўлёзмага  кейинчалик  номаълум  
шахс  томонидан  киритилган.  Ҳ.
Сулаймонов  ҳам,  М.Раҳматулла-
ева  ҳам  уларни,  асосий  матндан  
ташқарида  бўлганлиги  учун,  ҳи-
собга киритмаганлар. 

Девон  ҳошиясидаги  ғазаллар  
мат ласини  қуйидаги  жадвалда  кў
риш мумкин:

Т/р  Ғазал матласи Саҳифаси Ҳажми

1. Ўтқа солғил сарвни ул қадди мавзун бўлмаса, 
Елга бергил гулни ул рухсори гулгун бўлмаса. 8а 7 байт

2. Эй сабо, ҳолим бориб сарви хиромонимға айт, 
Йиғларимнинг шиддатин гулбарги хандонимға айт. 27а 9 байт

3. Қосидеким еткурур кўнглумга жонондин хабар, 
Уйладурким, бергай ўлган жисмға жондин хабар. 46а 7 байт

4. Дилбаро, сендин бу ғамким менда бордур, кимда бор? 
Фурқатингдин бу аламким менда бордур, кимда бор? 52а 7 байт

5. Ул саводи хатмудур ё сабзаи жаннатмудур, 
Ё қуёш узра ёзилган ояти раҳматмудур?! 53а 7 байт

6. Яна сенсизин мунисим ғам бўлубтур, 
Кўзумга юрак қони ҳамдам бўлубтур. 62а 9 байт

7. Бағримни тиғи ҳажр ила пора қилдилар, 
То ёр кўйидин мени овора қилдилар. 63а 7 байт

8. Фиғонки, ёр вафо аҳлиға ситам қиладур, 
Ниёзу ажз гуноҳиға муттаҳам қиладур. 66а 8 байт

9. Даҳрдин меҳру вафо қилма ҳавас, 
Элидин ғайри жафо қилма ҳавас. 77а 7 байт

10. Ҳар кун ақшомғача ҳажрингда менга зорлиғ иш, 
Кеча тонг отқуча андуҳ ила бедорлиғ иш. 88а 7 байт

11. Дўстлар, кўнглумни васл уммиди беҳол айламиш, 
Орзу хайли ҳазин жонимни помол айламиш. 91а 9 байт

12. Демонким мени ёд этиб шод қил, 
Бошингдин уюр доғи озод қил. 126а 9 байт
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ғазаллардан  ташкил  топган  [Наво-
ий,  1987].  Лекин  Навоий  шеърия-
тига  хос  принциплар  ва  шоирнинг  
девон  тартиб  бериш  масалаларига  
доир  қарашларини  кузатиш  шуни  
кўрсатадики, шоир девонлари жанр 
жиҳатдан  ранг-баранг,  яъни  бир  
неча жанрлардан иборат бўлишини 
мақсадга  мувофиқ  деб  ҳисоблаган.  
“Бадоеъ ул-бидоя”га ёзган дебочаси-
да  ғазал  поэтикасига  доир  мулоҳа-
заларини  баён  қилгач,  ўзи  тартиб  
берган  биринчи  расмий  девони  “...  
ҳар навъ шеърдин, масалан, руҳаф-
зо  мухаммаслар,  барча  хамсазий-
нат;  ва  равоносо  мусаддаслар,  бар-
ча  ситтазийнат  ва  муфид  рубоиёт,  
барча латофатомиз ва нофиъ муқат-
таот, барча манфаатангиз ва дилпа-
зир  мустазодлар,  барчанинг  васфи  
зойид  ул-ҳад  ва  беназир  фардлар,  
барча  лутфу  равонлиқда  муфрад  
ва  номий  муаммолар,  барчаси  от  
ёшурмоқда  сотир  ва  киромий  луғз-
лар, барчанинг мабтунлуғи зоҳир ва 
мусалсал  таржиълар,  барча  марғуб  
ва муътадил туюғлар,  барча туркий 
услуб бу абёт зайлида мухайял ва бу 
ашъор  хайлида  музайял”  бўлганли-
гини айтар экан, “Бадоеъ ул-бидоя”-
нинг ўн бир лирик жанрдан таркиб 
топганлигига ишора қилади.

“Хазойин  ул-маоний”га  ёзган  де
бочасида эса  мазкур куллиётни тар-
тиб  беришгача  бўлган  жараёнда  
икки  девон  тузганлигини,  улардан  
биринчиси учун феҳрист, иккинчиси 
учун  махсус  дебоча  ёзганини  айтиб  
ўтади: “...Андин сўнгра дағи ул жамъу 
тартибдин  бошқа  яна  ҳар  тақриб  
била ҳар навъ абётким, айтилиб эр-
дию ҳар навъ ғазалиётким, йиғилиб 
эрди, ул хаёл шабистонининг дурах-
шон  ахтарларину  ул  кўнгул  махза-
нининг  дурахшон гавҳарларин дағи  
иккинчи  девонимдаким,  “Наводир  
ун-ниҳоя”ға  машҳурдур,  рабту  тар-
тиб  бериб,  дебочасинда  шарҳ  била  
аиззайи асҳобу ажиллайи аҳбоб хид
матларида арз қилиб эрдим”. 

Ушбу  қайдлардан  маълум  бўла-
дики, шоирнинг иккинчи расмий де-

вони учун дебоча битилган ва унга 
турли  навъ  –  жанрлардаги  шеър-
лар киритилган. Ҳамид Сулаймонов 
Алишер Навоий лирикасининг  мат-
ний  тадқиқига  бағишланган  дис-
сертациясида  “Наводир  ун-ниҳоя”  
девонининг  таркиби  ҳақида  маъ-
лумот  берар  экан,  унинг  Султона-
ли  Машҳадий  томонидан  Ҳиротда  
кўчирилган  ягона  (ноёб)  қўлёзма  
нусхаси  мавжудлигига  эътибор  қа-
ратади ва бу нусханинг 628 ғазал, 3 
мустазод, 3 таржиъбанд, 5 қитъа, 46 
рубоий,  1  луғз,  6  муаммо ва  1  туюқ 
– жами 693 та шеърдан ташкил топ-
ганлигини  аниқлайди  [Сулейманов  
Х.,  1955-61:71]. Олимнинг таъкидла-
шича,  мазкур  қўлёзма  XV  асрда  На-
воий тириклик пайтида Ҳусайн Бой-
қаро  хазинаси  учун  кўчирилган.  Бу  
маълумот кейинчалик “Наводир ун-
ниҳоя” қўлёзмасининг тил хусусият-
лари  бўйича  тадқиқот  олиб  борган  
М.  Раҳматуллаева  томонидан  ҳам  
айтиб  ўтилган  [Раҳматуллаева  М,  
1965]. 

“Наводир  ун-ниҳоя”  девонининг  
фақат  ғазаллардан  иборат  тарзда  
нашр  қилинганлиги  бизда  Машҳа-
дий  кўчирган  қўлёзма  билан  яқин-
дан  танишиш  истагини  пайдо  қил-
ди.  Бугунги  кунда  ЎзР  ФА  Шарқшу-
нослик  институти  қўлёзмалар  фон-
дида 1995 инв. рақам остида сақла-
наётган ушбу қўлёзма 205 варақдан 
иборат  бўлиб,  настаълиқ  хатида  
кўчирилган.  Қўлёзма  яхши  сақлан-
ган.  Унда  Навоий  таъкидлаб  ўтган  
дебоча  йўқ.  Қўлёзманинг  1б  –  184б  
саҳифасини  ғазаллар  ташкил  қила-
ди. Девон 

Зиҳи зуҳури жамолинг қуёш 
                                      киби пайдо, 
Юзунг қуёшиға зарроти кавн 
                                    ўлуб шайдо – 

деган байт билан бошланади.
Ушбу саҳифалар оралиғида, яъни 

қўлёзманинг  ғазаллар  қисмида  ол-
тита  нафис  миниатюра  ҳам  келти-
рилган.  186б-саҳифадан бошлаб 
бошқа  жанрдаги  шеърлар  алоҳида  
рангли  лавҳа  билан  бошланади.  
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 Таржиъбандлар

1. Кетур соқий, ул майки, субҳи аласт
Анинг нашъасидин кўнгул эрди маст.

188а –
192а 100 байт

2. Жаҳон қасриғадур сув узра бунёд, 
Чу йўқ бунёди, ондин бўлмағил шод.

192а –
196а 103 байт

3. Эй, кирпики нешу кўзи хунхор, 
Жонимни неча қилурсен афгор?

196б –
198б 56 байт

 Қитъалар

1. Фонийи мутлақ ўлмайин солик, 
Анга йўқтур умиди мақсади кул. 198б 2 байт

2. Қаноат тариқиға кир, эй кўнгул, 
Ки хатм ўлғай ойини иззат санга.

198б
199а 11 байт

3. Илоҳий, ул рақамеким, чекибдурур қаламим,
Мин-аш-шарорати ав ғайри ҳофар ар туладайк... 199б 2 байт

 Рубоийлар

1. Субҳоналлоҳи холиқи з-ул-мажду ало 
Ким, андин эрур тўла хало бирла мало. 199б 2 байт

2. Кўк пўяву сайр ила талабгор санго, 
Кун сорғорибон ишқда бемор санго. 199б 2 байт

3. Ёрабки, иноятингни ёр айла манго, 
Йўқлуққа ҳидоятингни бор айла манго. 200а 2 байт

4. Шоҳики фалак сори чу майл ўлди анга, 
Кўк зарфи сочарға нур кайл ўлди анга. 200а 2 байт

5. Жонимдағи «жим» икки долингға фидо, 
Андин сўнг «алиф» тоза ниҳолингға фидо. 200а 2 байт

6. Номангки, эрур боиси иқболу тараб, 
Еткурса тараб мени ҳазинға не ажаб. 200а 2 байт

7. Бир айбға гарчи халқ қилғай мансуб, 
Фақр аҳлидин изтироб эмастур маҳсуб 200аб 2 байт

8. Су кўзгусини боғ аро айларда шитоб, 
Сиймоб қилур эрди таҳаррук била тоб. 200б 2 байт

9. Гардун уза базм учун мақом айлади тут, 
Ул базмда хуршидни жом айлади тут. 200б 2 байт

10. Эй ишқ, анинг кўйида тавфи ҳарам эт,
Бизни дағи ул тавфға бошла, карам эт. 200б 2 байт

11. Чун ханжари ҳажринг манга қатъ этти ҳаёт, 
Бори ғаму дардинг ўқини тинмайин от. 200б 2 байт
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13. Ул қуёш юзлукни ҳар тун ёд қилмоқдур ишим, 
Ўз-ўзумга то саҳар бедод қилмоқдур ишим. 136а 9 байт

14. Қоши ёсинму дейин, кўзи қаросинму дейин, 
Кўнглума ҳар бирининг дарди балосинму дейин?! 141а 7 байт

15. Тирик қолсам гар ўзни базми васлинг ичра солғаймен, 
Фироқинг шиддатин де олмасам худ йиғлай олғаймен. 148а 9 байт

16. Муддаийлар бетараҳҳум, ёр бепарво басе,
Ҳам алар кўп зулм этарлар, ҳам бу истиғно басе. 169а 9 байт

17. Истадим ёреки кўнглум дам-бадам шод айлагай, 
Билмадим жонимға бедод узра бедод айлагай. 176а 7 байт

Кузатишларимиз асосида бу ға-
заллар “Наводир ун-ниҳоя”нинг 1966 
йили топилган яна бир нусхаси (Қо-
зон нусхаси)да мавжудлиги аниқлан-
ди: ушбу нусха Порсо Шамсиев то-
монидан қўлга киритилган, ҳозирда 
ЎзР ФА Шарқшунослик институти қў-
лёзмалар фондида 11675 инв. рақам 
остида сақланади. Қўлёзма 1487 
йили Ҳиротда, машҳур хаттот Абдул-
жамил котиб томонидан кўчирилган. 
Унинг таркибида 840 та ғазал мав-
жуд, жами 149 вараққа жойлашти-
рилган. Мазкур нусхада ҳам дебоча 
йўқ. Йигирма жилдлик асарлар тў-
пламининг “Наводир ун-ниҳоя” ўрин 
олган иккинчи жилди учун шу нусха 
асос қилиб олинганлиги айтилган 
[Навоий А., 1987: 5]. 

Машҳадий томонидан кўчирил-
ган қўлёзма таркибида ғазалдан 
ташқари, яна 7 жанр борлигини 

юқорида таъкидлаган эдик. Бу жанр
ларга мансуб шеърлар замонавий 
нашрларга киритилмаганлиги боис 
китобхонда тасаввур пайдо бўлиши 
учун уларнинг дастлабки байтлари-
ни қуйидаги жадвалда келтиришни 
лозим топдик:

Бу жанрлар таркибини ўрганиш 
ва уларни аввалги расмий девон-
даги шеърлар билан қиёслаш қуйи
даги натижага олиб келди: ушбу 
шеърларнинг аксарияти, яъни 65 
шеърдан 63 таси “Бадоеъ ул-бидо-
я”да ҳам мавжуд экан (5-рақам ости-
даги қитъа ва 4-рубоийдан ташқа-
ри). Бу таажжубланарли. Чунки 
Навоийнинг “Хазойин ул-маоний” 
дебочасидаги “ул жамъу тартибдин 
бошқа (“Бадоеъ ул-бидоя” назарда 
тутиляпти – Д.Ю.) яна ҳар тақриб 
била ҳар навъ абётким, айтилиб эр-
дию ҳар навъ ғазалиётким, йиғилиб 

Т/р  Жанр номи ва дастлабки байти Саҳифаси Ҳажми

 Мустазодлар

1.

Эй ҳуснунга зарроти жаҳон ичра тажалли,
мазҳар санга ашё, 

Сен лутф била кавну макон ичида мавли,
олам санга мавло.

186б
187а 7 байт

2.

Дин офати бир муғбачайи моҳлиқодур,
 майхораву бебок,

Ким ишқидин онинг ватаним дайри фанодур,
 сармасту яқом чок.

187б
188а 7 байт

3.

Не вўсмаву не кесмадур ул зулфи сумансой,
 не ғамзайи жоду,

Машшота санга золи фалакдур магар, эй ой,
 хуршид анга кўзгу.

188а 7 байт

NAVOIY DUNYOSI



32 33OLTIN BITIKLAR oltinbitiklar@umail.uz

32. Гар дилбар эмас малаквашу ҳурхисол, 
Ондин сўнг улуснинг кўзи кўру тили лол. 202б 2 байт

33. Муғ дайри сари бугун таманно қилдим, 
Ул муғбача ҳуснини тамошо қилдим. 203а 2 байт

34. Ёшунғон эмиш қаро булутға моҳим, 
Гардунни совурмоғлиқ эрур дилхоҳим. 203а 2 байт

35. Жоҳилки, ҳасад бўлғай анинг жаҳлиға зам, 
Нур эл кўзидин англаса ўз кўзида кам. 203а 2 байт

36. Масжидқа неча аҳли риёдек етайин, 
Ё ринд киби азимати дайр этайин. 203а 2 байт

37. Зулфунг гириҳиға пойбаст ўлмишмен, 
Лаълинг майидин бодапараст ўлмишмен, 203аб 2 байт

38. Дайр ичра тилаб жоми ҳилолий партав, 
Сажжода гарав бўлса не тонг, эй раҳрав, 203б 2 байт

39. Гар қилса киши қилиб гуноҳе, тавба, 
Ул журмға бўлса узрхоҳи тавба. 203б 2 байт

40. Ё кошифи асрори ниҳон бўлса киши, 
Ҳаллоли румузи осмон бўлса киши. 203б 2 байт

41. Сен худ борасен кўнгулни қайтарғил, ахий, 
Бедиллиқ ўтидин мени қутқарғил, ахий. 203б 2 байт

42. Сен борғали ортмиш кўнгул зорлиғи,
Оҳ ўқларидин ҳар нафас афгорлиғи. 

203б
204а 2 байт

43. Жонимға етиптурур хумор, эй соқий, 
Май тутқилу берма интизор, эй соқий. 204а 2 байт

44. Охир даме умр этса шитоб, эй соқий, 
Тутқил манга онча майи ноб, эй соқий 204а 2 байт

45. Ҳар зулф хамиға қилма вобаста мени, 
Ҳар кўз ҳавасидин этмагил хаста мени. 204а 2 байт

46. Тил сўз била то қизитти ҳангомамни, 
Бир ҳам тия олмадим бу худкомамни. 204а 2 байт

 Луғз

1. Не лўлидурки, чун ҳангома тутса, 
Қадам боштин қилиб тортар навозир. 204б 6 байт

 Муаммолар

1. Ёшун, эй гулки, ул гулрух жамоли
Эрур ҳам содаву ҳам тоза ҳоли. 204б 1 байт

2. Кўз учи қоши ёсидур соҳир, 
Они ёд ололардин, эй сомир. 204б 1 байт
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12. Бўлди менинг ўлмагимга савдо боис, 
Савдоға ҳавойи жоми саҳбо боис. 200б 1 байт

13. Лаълингни қилиб нуктасаро, эй қоракўз, 
Ишқ аҳли ҳаётиға яро, эй қоракўз. 201а 2 байт

14. Ул кўзки, даме бўлмади соғ, эй қоракўз, 
Қонимдин ичар мудом аёғ, эй қоракўз. 201а 2 байт

15. Жонбахш лабинг чашмайи ҳайвонму эмас
Ҳажридин анинг ичим тўла қонму эмас? 201а 2 байт

16. Гар ошиқ эсанг, меҳру вафо қилма ҳавас, 
Дард иставу дафъиға даво қилма ҳавас, 201а 2 байт

17. Маҳбубқа эътимод қилмоқ бўлмас, 
Андин талаби мурод қилмоқ бўлмас. 201а 2 байт

18. Ҳам савмаа кунжи шайхи таррорға бас, 
Ҳам шайх юзи зоҳиди ҳушёрға бас. 201б 2 байт

19. Ул дури саминки, бор эди кўзума ёш, 
Айларда ажал анга жафо расмини фош. 201б 2 байт

20. Йиллар тутубон шайх мақолотиға гўш, 
Не кўнглума завқ етти, не жонима жўш. 201б 2 байт

21. Соқий, мени хор хордин айла халос, 
Гул-гул юзунг оч, баҳордин айла халос. 201б 2 байт

22. Бер жому ол, эй муғбача, жонимни эваз, 
Қўш тутқилу, ол икки жаҳонимни эваз. 201б 2 байт

23. Ким истаса салтанат, саходур анга шарт, 
Ҳар ваъдаки айласа вафодур анга шарт. 202а 2 байт

24. Бу даврда йўқ сен киби хушхон ҳофиз, 
Ҳуффоз аро сарҳалқайи даврон ҳофиз. 202а 2 байт

25. Ким айласа соқийи гуландом тамаъ, 
Илгидин анинг соғари гулфом тамаъ. 202а 2 байт 

26. Бердинг манга дайр аро иқомат, эй муғ, 
Туттунг қадаҳи майи маломат, эй муғ. 202а 2 байт

27. Номанг етибон топти кўнгул иззу шараф, 
Ҳар лафзи бўлуб мурод дурриға садаф. 202а 2 байт

28. Юз меҳнату ғам кўнглума еткурди фироқ, 
Жонимға балову дард ўқин урди фироқ. 202б 2 байт

29. Йўқ даҳрда бир бесару сомон мендек, 
Ўз ҳолиға саргаштаву ҳайрон мендек. 202б 2 байт

30. Бераҳмдурур оламу золим афлок, 
Бемеҳрдурур анжуму даврон бебок. 202б 2 байт

31. Зоҳид, сенга ҳур, манга жонона керак, 
Жаннат санга бўлсун, манга майхона керак. 202б 2 байт
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лик санъатининг юксак намунаси
ни кўрсатиш муҳим эди, шу сабабли 
баъзан у кўчирган қўлёзмаларда де-
бочаларнинг тушириб қолдирилиши 
ёки матннинг тўлиқ бўлмаслиги та-
биий ҳол”, деган фикрни билдиради.

Сўнгги йилларда “Наводир ун-
ниҳоя”нинг яна бир қўлёзма нусхаси 
борлиги маълум бўлди. Тожикистон-
лик олим Б.Мақсудовнинг аниқла-
шича, мазкур нусха Тожикистон 
Миллий университети тожик фило-
логияси факультети кутубхонаси-
нинг қўлёзмалар фондида 736-инв. 
рақами остида сақланмоқда. Қўлёз-
манинг тўрт ўрнида (дебочадан сўнг, 
ўртасида, охирги шеърдан кейин ва 
охирги варақда) рақам ва ҳарфлар 
билан ҳижрий 882 (1477-1478) йил 
кўрсатилган (Бу вақтда Навоий 36 
ёшда эди). Қўлёзмани кўчирган ко-
тиб номи ва кўчирилиш ўрни кўрса-
тилмаган. Қўлёзма саҳифаланмаган, 
лекин яхши сақланган, йиртилган 
ёки тушириб қолдирилган варақлар 
йўқ. Қизиғи, унда келтирилган де-
боча шоирнинг илк расмий девони 
“Бадоеъ ул-бидоя” учун ёзилган де-
бочанинг айнан ўзи. 

Қўлёзма 266 варақдан иборат, 
унинг асосий қисмини ғазаллар 
ташкил қилади. Девонда жами 598 
та ғазал мавжуд. Қўлёзма саҳифа-
ларининг ҳошиясига яна тахминан 
25-30 та ғазал бошқа дастхат билан 
қўшиб қўйилган. Олимнинг тахми-
нича, бу ғазаллар кейинчалик де-
воннинг бошқа нусхаларидан ха-
бардор шахс томонидан ғазаллар 
нисбатини яқинлаштириш мақса-
дида киритилган бўлиши мумкин. 
Қўлёзма таркибида ғазаллардан 
ташқари яна 1 таркиббанд, 1 тар-
жиъбанд, 1 соқийнома, 1 мустазод, 
шунингдек, бир неча рубоий, қитъа 
ва алоҳида олинган байтлар (муам-
мо ёки фардлар бўлса керак – Д.Ю.) 
ҳам мавжуд. Б.Мақсудовнинг тахми-
нига кўра, ушбу қўлёзма, XVII асрда 
“Наводир ун-ниҳоя”нинг 882 (1477-
1478) йили тартиб берилган нусхаси 
асосида кўчирилган. Агар Машҳа-

дий ва Абдулжамил котиб кўчирган 
нусхаларнинг санаси ва таркиби 
ушбу қўлёзмадан фарқланишини 
ҳисобга оладиган бўлсак, “Наводир 
ун-ниҳоя”нинг бизга маълум бўл-
маган (ҳозирги нусхалардан ҳам қа-
димийроқ) яна бир қўлёзма нусхаси 
бўлганлиги англашилади [Мақсудов 
Б., 2016: 49-53]. 

Машҳадий кўчирган қўлёзма би-
лан ушбу қўлёзмани қиёслаш асно-
сида унинг таркибида Машҳадий 
нусхасида мавжуд бўлмаган таркиб-
банд ва соқийнома жанрлари ҳам 
борлиги маълум бўлди. Агар ушбу 
жанрларнинг мухлислар тузган икки 
девон ҳамда “Бадоеъ ул-бидоя” тар-
кибида мавжуд эмаслигини ҳисобга 
олсак, уларнинг “Хазойин ул-мао-
ний” учун ҳам янги эканлиги маъ-
лум бўлади. 

Ўтган асрнинг 90-йилларида на-
воийшунос Суйима Ғаниева “На-
водир ун-ниҳоя”нинг яна бир нус-
хасини Эроннинг “Кохи Гулистон” 
музейи фондидан топди ва бу нусха 
1991 йили “Навоий дастхати” номи 
билан эълон қилинди. Олиманинг 
фикрича, мазкур нусхада шоир-
нинг муҳри босилган ва у “Наводир 
ун-ниҳоя”нинг Навоий кўчирган 
мусаввада (қоралама) нусхасидир. 
Девон ғазаллардан таркиб топган, 
айни пайтда, у тўлиқ эмас: “коф” би-
лан тугалланган ғазаллардан сўнг 
(тахминан 550 ғазал) матн узилиб 
қолган. Қўлёзмадаги сўнгги ғазал 
мақтаси қуйидагича:

Кўйида ўлди Навоий бу сифатким, 
                                                   бор эди
Такя хорову ҳасире ёни остида 
                                                     тўшак. 

Агар “Наводир ун-ниҳоя”нинг 
юқорида тилга олинган нусхалари-
даги ғазалларнинг тахминий тарки-
би асосида фикр юритадиган бўл-
сак, “коф” ҳарфидан сўнг яна “лом”, 
“мим”, “нун”, “вов”, “ҳойи ҳавваз”, 
“лом алиф”, “йой” ҳарфлари билан 
тугалланувчи ғазаллар ҳам мавжуд-
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3. Қаро эрди кўзум ҳажрингдин, эй моҳ, 
Яна кўрдум юзунгни шукрилиллоҳ. 204б 1 байт

4. Гириҳни туррадин то очти моҳим, 
Паришон қилди филҳол они оҳим. 205а 1 байт

5. Ҳам қоши бирла орази хуш эрур, 
Ҳам кўзи бирла қадди дилкаш эрур. 205а 1 байт

6. Чун ул ойға қул ўлди бу ғамкаш,
Қулидин юз ёшурди ул маҳваш. 205а 1 байт

 Туюқ

1. Ё раб, ул шаҳду шакар ё лабдурур, 
Ё магар шаҳду шакар ёлабдурур. 205а 2 байт

 Жами: 65 шеър 

эрди (“Наводир ун-ниҳоя” ҳақида сўз 
бормоқда – Д.Ю.) деган фикрига та-
янадиган бўлсак, мазкур девондаги 
турли жанрга мансуб шеърларнинг 
асосий қисми янги бўлиши керак 
эди, қолаверса, шоир ижодий ла-
бораториясини ўрганган олимлар 
унинг “Хазойин ул-маоний”гача 
бўлган даврдаги шеърияти девон-
дан-девонга янгиланиб борганли-
гини таъкидлайдилар [Исҳоқов Ё., 
1965; Ҳайитметов А., 2015; Эркинов 
А., 2012]. 

Биз ҳозирча ушбу ҳолатнинг са-
бабини аниқлаш имкониятига эга 
эмасмиз, зеро бу навоийшунос-
ликнинг истиқболдаги вазифала-
ридандир. Шу боис, фақат мазкур 
лирик жанрларнинг девонга жой-
лаштирилиш тартиби ва ҳолатига 
эътибор қаратмоқчимиз. Девонга 
ғазаллардан сўнг жойлаштирилган 
мустазодларнинг миқдори, тартиби 
ва ҳажми “Бадоеъ ул-бидоя” дево-
ни билан бир хил. Таржиъбандлар 
ҳақида ҳам шу фикрни айтиш мум-
кин. “Бадоеъ ул-бидоя”даги мавжуд 
46 қитъадан 4 таси ушбу девонга 
киритилган, фақат битта қитъа янги. 
Агар “Илк девон” ва “Оққуюнли мух-
лислар девони”да қитъа жанридаги 
шеърлар мавжуд эмаслигини ҳисоб-
га олсак, ушбу қитъанинг “Хазойин 
ул-маоний” учун ҳам янги эканлиги 
маълум бўлади. Қўлёзмада рубоий-

лар сони 46 та, лекин бу шартли кўр-
саткич. Чунки қўлёзмада 200б-бет, 
яъни 12-рубоийнинг биринчи бай-
ти (Бўлди менинг ўлмагимга савдо 
боис, Савдоға ҳавойи жоми саҳбо 
боис)дан кейин бир варақ узилган 
ва натижада “жим”, “чим”, “ҳе”, “дол”, 
“зол”, “ре” ҳарфлари билан тугайди-
ган рубоийлар тушиб қолган. Буни 
200б-бетнинг пастки қисмидаги 
пойгир (“саҳбо” сўзи) ҳам тасдиқлай-
ди, чунки ушбу рубоийнинг кейин-
ги байти шу сўз билан бошланиши 
керак эди. Агар мазкур қўлёзмадаги 
матн тартибига қараб ҳар бир саҳи-
фада 5 тадан рубоий жойлаштирил-
ганлигини ҳисобга олсак, қўлёзма 
таркибидан ўнга яқин рубоий ту-
шиб қолганлиги маълум бўлади. 
Қўлёзмадан жавоби “Қалам” бўлган 
бир луғз ҳамда “Ҳамза”, “Зайни ва 
Зайд”, “Шукруллоҳ”, “Тоҳир”, “Одил” 
ва “Вали” исмларига битилган 6 му-
аммо ҳам ўрин олган. Уларнинг бар-
часи “Бадоеъ ул-бидоя”да ҳам мав-
жуд. Девон қўлёзмаси туюқ жанри 
билан интиҳо топади. Сарлавҳада 
“туюқлар” дейилгани ҳолда негадир 
фақат бир туюқ келтириб ўтилган. 

Ҳ.Сулаймонов Султонали Машҳа
дийнинг хаттотлик фаолияти ҳақида 
сўз юритар экан, ушбу котиб “девон-
ларни кўчириш пайтида уларнинг 
тўлақонли матни сақланишига эъти-
бор қаратмаган, унинг учун хаттот-
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лиги  ва  уларнинг  миқдори  400  дан  
ортиши, жами ғазаллар сони эса 900 
атрофида эканлиги маълум бўлади.  
Буларнинг  барчаси  “Наводир  ун-
ниҳоя” девонининг тўлиқ ва мукам-
мал  нусхаси  ҳали  топилмаганлиги-
ни кўрсатади.

Ҳамид  Сулаймонов  шоирнинг  
илк  расмий  девони  “Бадоеъ  ул-би-
доя”  девонининг  Навоий  ҳаётлик  
пайтида  кўчирилган  нусхаларини  
ўрганиб  чиқиб,  ушбу  нусхалар  ора-
сидаги шеърлар миқдори ва жанрий 
тафовутларни  Навоийнинг  шеър  
яратишдан бир зум тўхтамаганлиги 
билан  изоҳлайди.  Бошқача  айтган-
да,  Навоий  “Бадоеъ  ул-бидоя”нинг  
илк  нусхаси  тартиб  берилгандан  
кейин  “Наводир  ун-ниҳоя”  тузил-
гунча  бўлган  жараёнда  яна  кўплаб  
шеърлар  ёзган  ва  котиблар  улар-
ни  “Бадоеъ  ул-бидоя”нинг  кейин ги  
нусхаларигапешма-пешкиритиб  бо-
ришган. Шу тариқа “Бадоеъ ул-бидо-
я”нинг бир неча (шеърлар миқдори 
нусхадан-нусхага  кўпайиб  борувчи)  
нусхалари  пайдо  бўлган.  Агар  “Ба-
доеъ  ул-бидоя”нинг  1480/81  йили  
кўчирилган Париж нусхасида 836 та 

шеър бўлса,  1482/83 йили кўчирил-
ган  ва  ҳозирда  Британия  музейида  
сақланаётган Лондон нусхасида 842 
шеър  мавжуд,  Боку  нусхаси  (1484)  
851  та  шеърни  ўз  ичига  олади  ва  
1486  йили  кўчирилган  нусха  (Тош-
кент нусхаси)да 921 та шеър бор. 

Бизнингча,  “Наводир  ун-ниҳоя”-
нинг  XV  асрда,  ҳали  Навоий  тирик
лик  пайтида  кўчирилган  нусхалари  
ҳам худди шундай жараённи “босиб 
ўтган”.  Ҳозирча,  нисбатан  қадимий  
деб тахмин қилинаётган қўлёзмадан 
кўчирилган нусха (Душанбе нусхаси)
да 598 ғазал бўлса, Машҳадий кўчир-
ган нусхада 628 та ғазал бор, 11675 
инв.  рақам  остида  сақланаётган  ва  
Абдулжамил  котиб  томонидан  1487  
йили кўчирилган нусхада эса ғазал-
лар адади – 840 та. Қўлёзмалардаги 
ушбу  фарқланувчи  жиҳатлар,  жан-
рий тафовутлар ва ҳақиқий дебоча-
нинг мавжуд эмаслиги “Наводир ун-
ниҳоя” девонининг Навоий назарда 
тутган асл ва тугал нусхаси топилма-
ганлигини,  матншунослик  олдида  
ҳали  муаммоли  ҳамда  ҳал  қилини-
ши  зарур  бўлган  кўплаб  масалалар  
кўндаланг турганлигини кўрсатади.
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суртилган ёғоч тахтачалардан мак-
табларда – дарс машғулотлари чоғи 
фойдаланилган. Уларда ўқувчилар 
ёзув машқларини бажарганлар. 
Катталар уни почта қоғози сифати-
да ишлатишган. Аммо бу ашёлар 
(сопол, мумли ва тоштахталар)
га йирик бадиий асарларни ёзиш 
жуда ҳам осон кечмаган. Доимий 
изланишда бўлган аждодларимиз 
папирусни кашф қилдилар. Шарқда 
папируснинг ёзув ашёси сифатида 
фойдаланиш тарихи жуда қадим 
замонларга бориб тақалади. Ман-
баларга кўра, милоддан олдинги 
VII асрда қадимги юнонлар, асо-
сан, Мисрдан келтирилган папи-
руслардан фойдаланганлар. Баъзи 
тадқиқотчилар унинг ёзув ашёси 
сифатида қўлланилиш тарихини эл-
линизм даврига, хусусан, Александр 
Македонскийнинг ғалабаси ҳамда 
Мисрда Александрия шаҳрига асос 
солиниши билан боғласалар, бош
қалар бунга шубҳа билан қарайди-
лар. Мисрликлар папирус қоғоздан 
милоддан 3000 йил аввал ҳам фой-
даланганликлари ҳақида ёзадилар. 
Уларнинг фикрича, Александр Ма-
кедонскийнинг Мисрни истило қи-
лиши папируснинг янги ёзув ашёси 
сифатида танилиши ва ёйилишига 
туртки бўлган, холос [Винничук Л., 
1988: 217]. “Папирус” сўзи асли миср-
ликларнинг pa-p-uro сўзидан олин-
ган бўлиб, “шоҳона” маъносини ан-
глатган. Ушбу сўз олмонча “papier” 
ҳамда русча папиросга асос ҳисоб
ланади. Юнонлар папирусни “биб
лос” деб атаганлар. Замон ўтиши 
билан бу термин умуман китоб маъ-
носини англатган. Юнонлар ҳамда 
римликлар папирусдан тайёрлан-
ган ёзув ашёларини харта деб ата-
ганлар. Арабча ”qartas” (папирус ва-
рақ ёки ўрама қоғоз) термини ушбу 
сўздан олинган [Каждан А., 1973: 8]. 
Берунийнинг ёзишича: “қиртос” – 
юнонча “папирус” – “қоғоз” дегани: 
тумор ҳам асли юнонча сўз, “ўрама 
қоғоз” деган маънони англатади. 
Дастлабки туморлар қиртослардан, 

Қоғоз инсоният даҳосининг энг 
буюк кашфиётларидан биридир. 
Албатта, қоғознинг пайдо бўлиши 
иккинчи бир кашфиёт – китобнинг 
кашф этилиши билан узвий боғлиқ. 
Шу боис, нафақат китобатчилик 
соҳаси, балки умумбашарий мада-
ниятнинг шаклланиши ва ривожла-
нишида қоғоз кашфиётининг ўрни 
беқиёсдир. Тарихий манбаларнинг 
гувоҳлик беришича, қоғоз кашф 
этилгунга қадар қадимда қўлёзма 
китоб учун ашё сифатида папирус, 
тери, пергамент, газлама-мато, суяк, 
сопол, дарахт пўстлоғи ва тахтадан 
фойдаланиб келинди. Уларнинг ҳар 
бири муайян бир давр учун ўзига 
хос аҳамиятга эга ва айни пайтда, 
баъзи камчилик ва нуқсонлардан 
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Abstract

ҳам холи бўлмаган. Хусусан, папи-
рус енгил бўлса-да, лекин ўта нозик, 
сопол эса салга синаверган, газла-
ма мато тез тўзиган ва тез чириш-
га мойил бўлган. Бундан ташқари, 
ушбу ёзув ашёларининг кўпчилиги 
қурт-қумурсқалар учун емиш ҳам 
бўлган. Шу сабабли бу ашёларга 
ёзилган қадимги қўлёзмаларнинг 
аксарияти бизгача етиб келмаган. 
Аждодларимиз ўз ёзувларини ке-
рак ҳолларда тош ва қояларга ҳам 
ёзганлар. Сопол тахтачаларга ёзиш 
кўпроқ Шарққа хос бўлган. Шарқ-
нинг кўп халқларида ёзув ашёси 
сифатида папирусдан фойдаланиш 
кенг урф бўлган даврларда ҳам со-
пол тахтачалар истеъмолдан чиқиб 
кетмаган. Ҳар икки тарафига мум 

кейинчалик қоғозлардан бўлган“ 
[Беруний, 1965: 489].

Папирус қоғозни тайёрлаш учун 
папирус пояси кескир пичоқ билан 
тилиниб, толаларга ажратиб олин-
ган. Энг яхши тола унинг ўзагидан 
олинган. Биринчи навли папирус 
қоғозлар диний ҳамда зодагонлар 
учун яратилажак китобларга мўл-
жалланган. Қоғознинг иккинчи на
ви амфитеатр деб аталган. Бу ном 
Александриядаги қоғоз фабрикаси-
нинг шаҳар амфитеатри яқинида 
жойлашганлиги учун берилган. Энг 
паст навли папирус қоғоз бозор учун 
тайёрланган. Ундан нарсаларни 
ўрашда фойдаланганлар. Ёзув учун 
мўлжалланган папируснинг эни 20-
23,5 см.гача бўлган. Баъзи ҳолларда 
эни 44 см.гача бўлган папируслар-
ни тайёрлашга ҳаракат қилинган, 
лекин улар пишиқ бўлмай, фойда-
ланишда ноқулайликлар келтириб 
чиқарган. Папирус ўрамининг узун-
лиги матн ҳажмидан келиб чиққан 
ҳолда 8-10 метргача борган. 10 ме-
трли папирус ўрамлари кам тайёр-
ланган. Чунки бундай ҳажмдаги па-
пирусни ушлаб туриш ўқувчи учун 
осон бўлмаган. Ҳар бир қаторда 35 
дан 40 тагача ҳарф ёзилган. Мило-
дий учинчи асрдан эътиборан ҳар 
бир қатордаги ҳарфлар сони қатъ-
ий белгиланган ва улар сони 25 дан 
ошмаган [Винничук Л., 1988: 218]. 
“Матн ўнгдан чапга қараб алоҳида 
устунлар ҳолида ёзилган. Бу устун-
лар лотин тилида “pagina” (китоб 
ёки қўлёзма саҳифаларига рақам 
қўйиб чиқишни ифодаловчи паги-
нация термини шу сўздан олинган), 
юнончада “селис”, баъзида яна бир 
юнонча “томос” сўзлари билан атал-
ган” [Каждан А., 1973: 11-12]. Тайёр 
бўлган папирус қоғозлар ғалтак-
симон ўқловга ўхшаш таёқчаларга 
ўралган. Қадимги юнонлар ҳамда 
римликлар бундай таёқчаларни 
“пуп” ҳамда “омфалос” деб атаган-
лар. Ўқувчи “қартас”ни ўнг қўлида 
тутган ва ўқиб бориш жараёнида 
бош қисмини иккинчи таёқчага чап 
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кейинги бўлимдан тартиб кўрсатки-
чи ҳам янгидан бошланган. Ушбу 
кўрсаткич, ўз навбатида, пойгир ва-
зифасини ўтаган ва китоб саҳифа-
ларини тартибли сақлаш имконини 
берган. Қадимги ҳиндлар бундай ки-
тобларни тайёрлаш жараёнида ёзув 
ашёси сифатида пальма япроқлари-
дан фойдаланганлар. Қизиғи шун-
даки, бундай китоб шакли туркларга 
маълум бўлгач, улар ўз табиий-гео-
график шароитидан келиб чиқиб, 
пальма япроқлари ўрнини қоғозга 
алмаштирдилар. Қоғоз эса китобат 
ишида дарахт япроқларидан тайёр-
ланадиган варақларга кўра анча қу-
лай бўлиб чиқди” [Содиқов Қ., 2000: 
126-127]. Чунки «яхшилаб ишлов бе-
рилган қўй, эчки, бузоқ ва оҳу тери-
ларидан тайёрланувчи пергамент 
қимматга тушади, бироқ шунга қа-
рамай, ҳижрий сананинг дастлабки 
асрларида ундан кенг фойдаланил-
ган. Маълумки, папирус фақат Миср
да ўсади» [Темур ва Улуғбек даври 
тарихи, 1996: 219]. Шу сабабдан ҳам 
пергамент ва папирус ҳамма вақт 
ҳам китоб тайёрлаш учун қулай-
лик туғдирмаган. Шундай бўлса-да, 
қадимги Ўзбекистон ҳудудларида, 
хусусан, Сўғдиёнада ҳайвон териси-
дан ёзув қоғози тайёрлаш иши жуда 
яхши йўлга қўйилган. Бунда яхши-
лаб ишлов берилган тери қоғозлар 
жуда юпқа бўлиб, улар оқ рангда 
бўлган [Гафуров Б., 1989: 326].

Дунё маданий тараққиётида 
Шарқ китобатчилик санъатининг 
ўзига хос ҳамда бетакрор ўрни бор. 
Кўҳна Шарқда, хусусан, Ўрта Осиёда 
китобатчилик соҳасининг шакл
ланиши ва тараққий этиши Шарқ 
дунёсида илк бор айни шу ҳудуд 
бағрида қоғоз ишлаб чиқаришнинг 
йўлга қўйилганлиги билан узвий 
боғлиқдир. Манбалардан маълумки, 
эрамизнинг II асрида Хитойда қоғоз-
нинг кашф этилиши ва унинг ишлаб 
чиқарила бошланиши дунё миқёси-
да китобатчиликнинг тез суръатлар 
билан ривожланишига туртки бўл-
ди. Хитойликлар сердаромад соҳа 
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қўли билан ўраб борган. Матн тўлиқ 
ўқиб бўлингандан сўнг яна қайтадан 
биринчи таёқчага ўраб қўйилган 
[Винничук Л., 1988: 218; Каждан А., 
1973: 12]. “Ўрама қоғоздаги биринчи 
ва охирги варақларнинг номлари 
юнончадаги “коллао” (ёпиштира-
ман) феълидан ясалган: “эсхатокол” 
(эсхатос – “охирги”) ва “протокол” 
(протос – “биринчи”)” [Каждан А., 
1973: 10]. Ўрама қоғозлар тегишли 
ўлчамдаги чарм ғилофларга солиб 
қўйилган. Бундай ғилофларга нисба-
тан юнонча “файнола” ёки ”фенола” 
терминлари қўлланган. Файнолалар 
сополдан ишланган махсус қутилар-
да сақланган [Каждан А., 1973: 12]. 
Кўп ҳолларда қутилар цилиндрси-
мон шаклда бўлган. Шахсий ёки дав-
лат кутубхоналарида сақланаётган 
китоб ёки қўлёзманинг топилиши-
ни осонлаштириш учун қоғоз ўрал-
ган таёқчанинг ёки ғилофнинг бош 
қисмига китоб номи ёки матннинг 
сарлавҳаси ёзиб қўйилган [Каждан 
А., 1973: 12; Винничук Л., 1988: 218-
219]. 

Қадимги юнон китобатчилигида 
қўлланган ёзув ашёлари борасида-
ги қимматли маълумотлар Абу Рай-
ҳон Берунийнинг “Ҳиндистон” аса-
рида учрайди. Беруний шундай деб 
ёзади: “Қадимги юнонлар сингари 
териларга ёзиш одати ҳиндларда 
бўлмаган эди. Суқротдан асар ёзмай 
қўйишининг сабаби сўралганда: 
“Илмни тирик кишилар қалблари-
дан ўлик қўйларнинг териларига кў-
чирмайман” деган”. Ушбу матндан 
англашиладики, буюк юнон файла-
суфи Суқрот тери қоғозларга ёзиш-
дан ўзини тияди. Бу ҳолни ушбу 
тахминлар билан изоҳлаш мумкин: 
Суқротдек инсон нима сабабдан қўй 
терисидан ишланган қоғозга ёзмоқ-
чи эмас? Биринчидан, Беруний айт-
ганидек, Суқрот илмни тирик киши-
лар қалбларидан ўлик қўйларнинг 
териларига кўчиришни истамаяпти. 
Иккинчидан, тери қоғоз кўпроқ қў-
зичоқнинг ёки бузоқнинг терисидан 
тайёрланган. Айтайлик, бир саҳифа 
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қоғоз тайёрлаш учун битта қўзи-
чоқнинг териси лозим бўлса, икки 
юз саҳифалик қўлёзма учун энди 
дунё юзини кўрган икки юзта қўзи-
чоқнинг баҳридан ўтиш керак эди. 
Ўйлаб кўрилса, бир қўзичоқ сўй-
иш ҳолига келиши учун камида 1-2 
яшар бўлиши керак бўлгани ҳолда 
уни мурғаклигидаёқ қоғоз учун те-
рисини шилиб олинса, қанчалик 
аянчли? Суқрот кўз ўнгида ҳам шу 
мурғак қўзичоқ гавдаланган бўли-
ши мумкин-ку! Бир саҳифа ёзса, бир 
қўзичоқ кўз олдида гавдаланаверса, 
даҳшат-ку! Шунинг учун ҳам Суқрот 
тери қоғозга ёзишдан ўзини тийиб, 
бутунлай ёзмай қўяди.

Қадимги ўзбек китобатчилиги-
да ҳам ўрама қоғоз шакли кенг ис-
тифода этилган. Бундан ташқари, 
қўлёзма китоблар дафтар ҳамда 
бизга яхши таниш бўлган шарқ қў-
лёзмалари шаклида тайёрланган. 
Шарқшунос олим Қосимжон Со-
диқов олиб борган тадқиқотлар 
натижаси шуни кўрсатадики, китоб 
тайёрлашнинг ўрама қоғоз шакли 
қадимги туркларда, айниқса, моний 
жамоаларида шуҳрат топган бўлиб, 
йирик ҳажмли моний ёдгорликла-
ри ана шу усулда китобат қилинган. 
Ўрама қоғоз усулини буддийлар ҳам 
қўллаган. У суғд китобатчилигида 
ҳам мавжуд бўлган. Бундан маълум 
бўладики, ушбу китобат тури ҳуду-
дий табиатга эга бўлиб, Марказий 
Осиё халқларининг ўзаро маданий 
алоқалари таъсирида юзага келган 
[Содиқов Қ., 2000: 126].

Турк буддийларда кенг тарқалган 
китоб турларидан бирининг номи 
“потхи” деб аталган. Абу Райҳон Бе-
руний ўзининг “Ҳиндистон” асарида 
бу ҳақда кенг маълумот беради. По-
тхи усулида китоб тайёрлашда ҳар 
бир варақнинг ўнг бетидаги саҳифа 
бошига асар бўлими ва ушбу бўлим 
варақларининг тартиб кўрсаткичи 
ёзиб кетилган. Қ.Содиқовнинг ёзи-
шича, “Нўм битигларнинг бўлимла-
ри “űlűş”, китоб варақлари “patar” 
деб юритилган. Бир бўлим тугагач, 

ҳисобланган қоғоз ишлаб чиқариш-
ни қанчалик сир тутмасинлар, VIII 
асрнинг иккинчи ярмидан эъти-
боран Самарқандда Хитой қоғози 
сингари сифатга эга бўлган қоғоз 
тури тайёрлана бошланди. Чунки 
Самарқандда қоғоз ишлаб чиқа-
риш учун керакли бўлган хомашё
нинг барча турлари – ипак, пахта, 
каноп, қамиш, похол, тут новдаси-
нинг пўсти кабилар мавжуд эди. Са-
марқандда тайёрланган қоғоз тур-
ларига нисбатан Самарқанд қоғози 
ёки Шарқона қоғоз терминлари 
ишлатилган. Шу тариқа Самарқанд 
қоғози деб номланувчи қоғоз ту-
рининг довруғи ўзининг сифати ва 
нафислиги билан қисқа вақт ичида 
дунёга таралди [Bartold V., 1990: 254; 
Ахунджанов Э., 1983: 27-30]. 

Самарқанд қоғозининг яратили-
ши хусусида тарихий манбаларда 
турлича фикрларни учратиш мум-
кин. Манбаларда ёзилишича, VII 
асрда ҳали Европада папирус ва 
пергамент асосий ёзув ашёси сифа-
тида фойдаланилаётган бир вақтда 
Шарқ мамлакатларида аллақачон 
қоғоз ишлаб чиқариш йўлга қўйил-
ган эди. Бу эса Араб халифалигига 
қарашли барча юртларда, айниқ-
са, ҳозирги Ўрта Осиё ҳудудларида 
қўлёзма китобларнинг ёйилишига 
кенг имконият яратди. Баъзи олим-
ларнинг фикрича, Ўрта Осиё ҳуду-
дида, хусусан, Самарқандда қоғоз 
ишлаб чиқариш Араб халифалигига 
қадар ҳам мавжуд бўлган [Кацпр-
жак Е., 1964: 27]. 1931 йили Муғтепа 
тоғидан топилган Самарқанд ҳукм-
дорларига оид ҳужжатлар ҳамда 
Тупроққалъада қўлга киритилган 
Хоразм архив материаллари Сўғди-
ёна, Хоразм ва Бақтриядаги қоғоз-
га ёзилган маҳаллий қўлёзмалар-
нинг араблар босқинидан аввалги 
даврларга оидлигини асослайди 
[История Узбекистана, 1974: 50]. 
Баъзи тарихчиларнинг фикрича, са-
марқандликлар қоғоз ишлаб чиқа-
риш сирларини 751 йили Таласда 
бўлиб ўтган жангда Зиёд ибн Солиҳ 
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Ўрта Осиёда қоғоз Самарқанддан 
ташқари яна Бухоро, Қўқон шаҳар-
ларида ва уларнинг теварак-атро-
фида жойлашган қишлоқларда 
ишлаб чиқарилган. Венгер олими 
Ҳерман Вамбери Бухорода тайёр-
ланган қоғоз ҳақида қуйидагиларни 
ёзади: “Бухорода тайёрланган ёзув 
қоғозларининг шуҳрати нафақат 
Туркистонга, балки қўшни давлат-
ларга ҳам тарқалгандир. Бу қоғоз-
лар ипакдан тайёрланган бўлиб, 
силлиқлиги ҳамда нозиклиги билан 
араб ёзуви учун жуда қулай бўлган” 
[Вамбери А., 1876: 351].

Маълумотларга қараганда, Ўрта 
Осиё Чор Россияси томонидан забт 
этилганидан кейин қоғоз тайёр-
лаш фақатгина Қўқон хонлигида 
давом эттирилган, холос. ХIХ аср-
нинг бошларида Тошкентга келган 
сибирлик казак Максимов қолдир-
ган маълумотларга кўра, Тошкент 
ва Қўқон шаҳарларидаги қоғоз 
фабрикаларида бир вақтнинг ўзи-
да йигирмага яқин уста ишлаган. 
Қоғознинг нархи нисбатан арзон 
бўлган: бир варақ қоғоз 1 пулдан 
сотилган [Потанин Г., 1860:65]. Рус 
олими В.Г.Григорьевнинг ёзиши-
ча, Қўқонда 1924 йилга қадар қоғоз 
ишлаб чиқаришда махсус обжу-
возлардан фойдаланилган. Қоғоз 
Қўқон шаҳрида, шунингдек, унинг 
атрофида жойлашган Қоғозгар ва 
Чорку қишлоқларида ҳам тайёр-
ланган. В. Г. Григорьев 1931 йили 
бу қишлоқларга боради ва у ердаги 
қоғозгарлар билан учрашади. Улар-
дан қоғоз ишлаб чиқариш усуллари 
ҳақидаги қимматли маълумотларни 
тўплайди. Қоғоз тайёрлаш учун ке-
ракли хомашё (эски кўрпа,тўн каби-
лардан ажратиб олинган увада ва 
латта) ранги бўйича саралаб олин-
ган. Ранг бўйича саралашдан мақ-
сад рангли латталар алоҳида ажра-
тилиб, улардан нарсаларни ўраш 
учун мўлжалланган дағал қоғозлар-
ни тайёрлашда фойдаланилган. Са-
ралаб олинган латталар обжувозда 
икки соат давомида тортилган.

томонидан асирга олинган хитой-
лик қоғоз усталаридан ўрганганлар 
[Bartold V., 1990: 254-255]. В.В.Бар-
тольднинг ёзишича, туркиялик та-
рихчи олим, профессор Карабажек 
олиб борган тадқиқотларга кўра, 
қоғознинг эски увада ёки латта-
лардан тайёрланиши самарқанд-
ликларнинг кашфиёти сифатида 
талқин қилинади. Чунки Самарқанд-
да Х асрга қадар, аниқроғи, 940 йил-
гача увададан қоғоз тайёрлаш иши 
йўлга қўйилган, деб эътироф этила-
ди. Лекин баъзи манбаларда увада-
дан қоғоз тайёрлаш технологияси 
Хитойда эрамизнинг иккинчи асри-
дан эътиборан мавжуд бўлганлиги 
ҳақидаги фикрлар билдирилади. 
Нима бўлганда ҳам, Х асрнинг охир-
ларига келиб Самарқанд қоғози ис-
лом мамлакатларида папирус ҳамда 
пергамент ўрнини тамоман эгалла-
ди [Bartold V., 1990: 255]. 

Ўрта асрларда қоғозсозлик сер-
даромад соҳа бўлган. Шу боис қоғоз 
ишлаб чиқариш Самарқандга кат-
та фойда келтирган. Самарқанд ўз 
қоғозини халифаликнинг бошқа 
вилоятларига ҳам чиқаришга эриш-
ган. “Самарқанд ўша даврда бутун 
халифаликдаги котиблар ва қалам-
кашларни қоғоз билан таъминлаб 
турган” [Иброҳимов Н., 1993:25]. 
Бундан ташқари, Буюк ипак йўли 
орқали қоғоз савдоси европалик
лар билан ҳам олиб борилган [Ка-
ждан А., 1973: 23-26]. Чунки бутун 
Европада ХII-ХIII асрларга қадар ҳам 
ҳали қоғоз ишлаб чиқариш йўлга 
қўйилмаган эди. Самарқанд қоғози 
турининг Европа бозорига етказиб 
берилиши у ерда илгари ёзиш учун 
асосий ашё сифатида ишлатилиб ке-
линган папирус, чарм, пергамент ка-
биларнинг ўрнини энди ўзбек қоғози 
эгаллашига ва бу эса, нафақат Евро-
па, балки бутун дунё моддий-мада-
ний тараққиётининг юксалишида 
сезиларли туртки бўлди [Bartold V. 
1990: 254]. Самарқандда тайёрлан-
ган қоғозлар дунё миқёсида танил-
ди [Зотов П., 1954:158]. Бу хусусда 
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ўз даврининг буюк шоир ҳамда му-
тафаккирлари Алишер Навоий ва 
Абдураҳмон Жомийдан ўз баҳосини 
олган буюк санъаткор-хаттот Сул-
тон Али Машҳадий шундай ёзади: 
“Самарқанд қоғози бебаҳодир. Агар 
сен ақлли одам бўлсанг, ундан воз 
кечма, ундаги ёзув равон ва гўзал 
бўлади. У оддий бўладими, “султо-
ний” бўладими, яхшисини олишга 
ҳаракат қил” [Казиев А., 1966: 26]. 
Самарқанд қоғозининг таърифи 
хусусида Заҳириддин Муҳаммад 
Бобур шундай ёзади: “Оламда яхши 
коғаз Самарқанддин чиқар, Жувози 
коғазлар суйи тамом Конигилдин 
келадур. Конигил Сиёҳоб ёқасида-
дурким, бу қора сувни Обираҳмат 
дерлар” [Бобур, 1989: 46]. 

Самарқанд қоғозини тайёрлаш 
тахминан уч юз йил давомида сир 
тутиб келинди. Фақатгина ХI асрга 
келиб Самарқанд қоғозидан андоза 
олган ҳолда, дастлаб, Ироқ ва Су-
рияда қоғоз тайёрлана бошланди. 
Кейинроқ тарихда “араб кўприги” 
номини олган Миср, Шимолий Аф-
рика ва Марокаш орқали Испанияга 
ҳам Самарқанд қоғозини тайёрлаш 
технологияси етиб келди [Люблин-
ский В.,1959:28]. ХIII асрга келиб 
Самарқанд технологияси асосида 
қоғоз тайёрлаш сирлари бутун Ев-
ропага ёйилди. Натижада, айни 
шу технология асосида Испанияда 
ХII аср бошларида, Италияда 1276 
йили, Францияда 1348 йили, Ол-
монияда 1390 йиллари илк қоғоз 
ишлаб чиқариш корхоналари қу-
рилди [Laberre A., 1992: 33; Кацпр-
жак Е., 1973: 24]. Рус давлатида ХIV 
аср ўрталарида қоғоз ишлаб чиқа-
рила бошланди. Биринчи рус қоғоз 
китоби 1381 йили дунё юзини кўрди 
[Каждан А., 1973: 24].

Самарқанд ўзининг харидоргир 
қоғози билан минг йилдан ортиқ 
муддат давомида дунё миқёсида 
шуҳрат қозониб келди. Фақатгина 
Чор Россияси истилосидан кейин бу 
ерда қоғоз ишлаб чиқариш тўхтатиб 
қўйилди [Мукминова Р., 1964:160]. 

Қоғозгарлар кўп ҳолларда қоғоз-
нинг янада жилодор бўлиши учун 
уни етти мартагача пардозлаш-
ган. Пардозлаш асбоби “муҳра” деб 
аталган. Муҳра ёрдамида ишлов 
берилган бу ялтироқ (жилоли) қоғоз 
Ўрта Осиёнинг барча шаҳарларида 
сўнгги вақтларгача оҳор муҳрали 
қоғоз деб аталган. Бу қоғоз тури хат-
тот кўчираётганда агар хато қилиб 
қўйса, хатни юмшоқ булут орқали 
сув билан ювиб қуритилгач, бир оз 
крахмал суркаб қуригандан кейин 
тузатиб (қайта) кўчиришга қобил 
эди. Айни шу қоғоздан турли қўл
ёзмаларни кўчириш учун махсус 
ҳафтранг (етти ранг демакдир) ҳамда 
муқованинг ички томонига қўйишда 
абри баҳор (баҳор булути демакдир) 
деб аталувчи қоғоз турлари ҳам тай-
ёрланган [Муродов А., 1971: 17]. Ўрта 
Осиёда қоғозгарлик ХV-ХVI асрларда 
ҳунармандчиликнинг муайян бир 
касб-кори сифатида тўлиқ шакллан-
ди. Бу соҳа билан шуғулланувчи ҳу-
нарманд-усталар авлоди вужудга 
келди. Хусусан, ХVI асрда самарқанд-
лик қоғозгар уста Мир Иброҳимнинг 
номи жуда машҳур бўлди. Уста Мир 
Иброҳим Қоғазгар томонидан қоғоз 
тайёрлашнинг янги бир усули ишлаб 
чиқилди. Унга кўра, тайёрланган 
қоғознинг ичига бир тангалик доира 
шаклидаги оппоқ сув белгиси югур-
тирилган. Ҳар қандай шароитда ҳам 
қоғозни шу белгисига қараб бошқа 
қоғоз турларидан, хусусан, бозорга 
киритилган сохта Самарқанд қоғо-
зи деб аталган турларидан осонги-
на ажратиб олиш мумкин бўлган. 
Бу қоғоз тури мазкур кашфиётчи-
нинг ўз номи билан Мир Иброҳим 
қоғози деб аталган. Бу қоғоз тури 
ХVI-ХVII асрларда жуда кенг шуҳрат 
топган [Қаранг: Мукминова Р., 1964: 
158]. Унинг соф ипакдан тайёрлан-
ган турлари Европа бозорида олтин 
баҳосида сотилган. А.А.Семенов-
нинг таъкидлашича, киши уни қў-
лига олганида, Европанинг янги пул 
қоғозларини ушлагандек туюларди 
[Семенов А., 1946: 156; Муродав А., 
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1971:16]. Бундан кўринадики, бундай 
сув  белгили  қоғоз  тури  кейинчалик  
Европада илк қоғоз пулларнинг пай-
до  бўлишига  асос  бўлган.  Ҳамюрти-
мизнинг бундай кашфиёти негизида 
қоғоз пулларнинг пайдо бўлиши эса, 
нафақат  Европа,  балки  жаҳон  иқти-
содиёти  ривожида  кескин  бурилиш  
ясади. 

Ўрта  Осиёда  қоғоз  ишлаб  чиқа-
ришнинг  ривожланиб  бориши  на-
тижасида  қоғознинг  бир  неча  тур-
лари  пайдо  бўлди.  Айни  замонда  
унга ҳамоҳанг тарзда уларни англа-
тувчи  янги  терминлар  ҳам  шаклла-
ниб  борди.  Бундай  қоғоз  турлари-
дан бири қоғози абришемий (шоҳи 
қоғоз)  деб аталган.  Қоғози абрише-
мий  ўта  сифатлилиги,  тозалиги,  на-
фислиги,  жилодорлиги,  пишиқлиги  
билан барча савдо аҳлини, айниқса, 
европалик савдогарларни ўзига ром 
этган. Бу қоғоз турининг бунча хари-
доргир  бўлишининг  сабаби  унинг  
ипакдан тайёрланганлигидадир. Шу 
хусусдан,  қоғози абришемий жаҳон 
бозорида  олтин  тенгида  баҳолан-
ган.  Ўрта  Осиёда  тайёрланган  ик-
кинчи  қоғоз  нави  қоғози  нимкато-
ний деб номланган. Бу қоғоз турини 
тайёрлашда  ипак  ва  каноп  толаси  
(катон)дан тенг нисбатда фойдалан-
ганлар.  Бу  қоғоз  нави  ҳам  қоғози  
абришемий сингари юқори даража-
да  сифатли,  пишиқ  бўлиб,  пардози  
ва  нафислиги  билан  ундан  қолиш-
маган. Бундан ташқари, қоғози ним-
катоний  ялтироқлиги  ва  фусункор-
лиги билан бошқа қоғоз турларидан 
ажралиб турган.

Бундан  ташқари,  Шарқда  қоғоз-
нинг  яна  бир  неча  турлари  ишлаб  
чиқарилган  ва  уларнинг  номлари  

TAMADDUNIMIZ ILDIZLARI
қоғоз ишлаб чиқарилган жойга нис
бат  берилган ҳолда улар қоғози са-
марқандий,  қоғози  бухорий,  қоғо-
зи  давлатободий,  қоғози  султоний,  
қоғози  ҳаририй  (ипак  қоғоз)  деб  
аталган.  Кўп  ҳолларда,  уларнинг  
оддийгина  самарқандий,  бухорий,  
давлатободий,  султоний,  ҳаририй  
шакллари ҳам истеъмолда бўлган.

Албатта,  буюк  аждодларимиз  то-
монидан  кашф  этилган  қоғознинг  
Буюк  ипак  йўли  орқали  Европа  бо-
зорига  етказиб  берилиши  жаҳон  
миқёсида  илм-фаннинг,  у  асосида  
техника  ва  технология  тараққиёти-
нинг тез суръатлар билан ривожла-
нишига замин яратди. Рус адиби ва 
тарихчиси  Н.М.Карамзин  айтгани-
дек, ақл тарихи икки асосий даврни 
тақдим  этди:  ҳарф  ва  матбаа  ихти-
роси. Қолган ҳамма нарса уларнинг 
натижасидир.  Оламни  олтиндан  
кўра  қоғоз  ва  қўрғошин  кўпроқ  ўз-
гартирди. Демак, Самарқанд қоғози 
кашфиёти натижасида дунё нашри-
ётчилиги шаклланди ва ривож топ-
ди.  Буюк  аждодларимиз  томонидан  
кашф  этилган  қоғознинг  Буюк  ипак  
йўли  орқали  Европа  бозорига  ет-
казиб  берилиши  жаҳон  миқёсида  
илм-фаннинг,  у  асосида  техника  ва  
технология  тараққиётининг,  бу  эса  
ўз навбатида, жамиятнинг тез суръ-
атлар билан ривожланишига, унинг 
тамаддунига замин яратди.

Ўзбекистоннинг  мустақилликка  
эришуви  юртимизда  қоғоз  ишлаб  
чиқаришни  янгидан  ривож  топтир-
ди.  Кўриниб  турибдики,  аждодла-
римиз кашфиётларининг жаҳон ци-
вилизациясида  ўзига  хос  ўрни  бор.  
Бундан биз – бугунги авлод ҳар қан-
ча фахрлансак арзийди.
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нисбатан қадимгироқ ҳисобланиб 
келинаётган “Жавоҳир ул-аброр” 
асарига суянган ҳолда баён қилган. 
XVI асрда яшаб ижод этган Султон 
Аҳмад Ҳазиний қаламига мансуб 
бўлган бу асар 1593 йили ёзилган ва 
ҳозирги кунда унинг ягона қўлёзма 
нусхаси Истанбулдаги Сулаймония 
кутубхонасида 1425 рақами остида 
сақланмоқда [Ҳасан Н., 2001]. Адаби-
ётшунос олим, филология фанлари 
номзоди Нодирхон Ҳасан кейинги 
йиллари Султон Аҳмад Ҳазиний ҳа-
ёти ва ижоди ҳақида махсус илмий 
тадқиқот яратди. Муаллиф бу асари-
да Ҳазинийнинг “Манбаъ ул-абҳор” 
ва “Жавоҳир ул-аброр” асарлари-
ни батафсил илмий таҳлил қилиб, 
кўплаб мисоллар орқали мазкур 
асарларнинг Аҳмад Яссавий ҳаёти, 
тариқати ва ижодини ўрганишда-
ги аҳамиятини исботлаб берди. Н. 
Ҳасан тадқиқотида “Жавоҳир ул-а-
брор”да Ҳазиний томонидан келти-
рилган Аҳмад Яссавийнинг “ичинда” 
радифли ҳикматининг эълон қили-
ниши Яссавий ҳикматлари тарихи-
ни ўрганишда муҳим аҳамиятга эга-
дир [Ҳасан Н., 2001: 32].

Аҳмад Яссавий ҳаёти ва фаолия-
тини ўрганишда “Собиқ Россия им-
перияси ҳудудида ислом” деб ном
ланган энциклопедик луғатнинг 
4-сонида америкалик олим Дени Ди 
У. томонидан киритилган “Аҳмад Яс-
савий” мақоласи ҳам алоҳида эъти-
борга молик [Ислам на территории 
бывшей Российской империи, 2003: 
8-12]. Дени Ди У. XVII асрда яратил-
ган Олим Шайх Алиободийнинг 
“Ламаҳот” асарига суяниб, Аҳмад Яс-
савий ҳақида ёзилган ва ҳозиргача 
топилмаган икки манба бўлганлиги-
ни ҳам таъкидлайди. Уларнинг бири 
– Аҳмад Яссавийнинг муриди Сўфи 
Муҳаммад Донишманднинг “Ма-
ноқиб” асари бўлса, иккинчиси – XIII 
асрнинг охири XIV асрнинг бошла-
рида яшаган Ҳусомиддин Ҳусайн 
Сиғноқийнинг рисоласидир [Ислам 
на территории бывшей Российской 
империи, 2003:9]. Афсуски, бу ман-

баларнинг тақдири ҳозиргача но-
маълум. Бинобарин, янги-янги ман-
баларни излаб топишни ҳаётнинг 
ўзи тақозо этмоқда.

Яқинда Қўқондаги Ғ. Ғулом номи-
даги вилоят адабиёт музейи хазина-
си (фонди)га қабул қилинган қўлёз-
малар орасида 698-қайд рақамли 
қўлёзма эътиборимизни тортди. Ав-
вало, унинг нисбатан қадимги ўзбек 
тилида ёзилганлиги, иккинчидан 
эса машҳур мутасаввуф Хожа Аҳмад 
Яссавий тариқатига бағишланган-
лиги сабабли биз мазкур қўлёзмани 
синчиклаб ўрганишга киришдик. 

698-қайд рақамли қўлёзмадаги 
биринчи асар “Танзил ус-солиҳин 
ва кашфу ҳожотил муридин” (“Со-
лиҳларга нозил қилиш ва муридлар 
ҳожатларини кашф этиш”) деб ном-
ланган. Қўлёзма ўлчови: 17,5х25,5. 
Матн сарғиш рангли ипак қоғозга 
ўртача таълиқ хатида қора сиёҳ 
билан зич қилиб ёзилган. Қуръон 
оятлари ва ҳадислар ҳамда айрим 
аҳамиятли жумлалар қизил чизиқ 
билан ажратилган. Қўлёзма тахми-
нан Фарғона водийсида кўчирилган. 
Котиби номаълум. 21 варақ (1б–21б).

Қўлёзманинг бошланиши (бас
маладан сўнг):

“Ҳамду сано ул подшоҳи оламға 
ва сонсиз салавот ул фахри одамға 
ва ғоятсиз дуо ва офарин ул асҳоби 
муҳташамға – ризвоноллоҳу алай-
ҳим ажмаъин. Аммо билгил ва огоҳ 
бўлғил, эй рафиқи мушфиқ, в-эй сид-
диқи мувофиқ, андоғ айтур абд ал-
фақир ал-ҳақир ал-музниб илаллоҳи 
таоло шайх Аҳмад Яссавий раҳма-
туллоҳи алайҳ”.

Кўриниб турибдики, рисола му
аллифи сифатида шайх Аҳмад Ясса-
вий номи келтирилмоқда. Аҳмад Яс-
савий номидан сўнг “раҳматуллоҳи 
алайҳ” жумласининг келтирилиши 
асар унинг вафотидан кейин кўчи-
рилганлигига ишора қилиб туриб-
ди. Ўзбекистон Республикаси Фан-
лар академияси Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти 
қўлёзмалар фондида “Танзил ус-со-

Abdulatif TURDIALIYEV. “Tanzil us-solihin” risolasi haqida

Туркий халқларнинг шайх ул-ма-
шойихи, улуғ мутасаввуф Хожа Аҳмад 
Яссавий (вафоти 1166 й.)нинг ҳаёти, 
тариқати ва ижодини илмий ўрга-
ниш ХХ асрда бошланди. М.Ф.Кўпру-
лу, А.Саъдий, А.Фитрат, В.А.Гордлев-
ский, А.К.Боровков, Э.Рустамов каби 
олимларнинг тадқиқотлари Аҳмад 
Яссавий ҳаёти ва фаолиятини ўрга-
нишда салмоқли ўринни эгаллайди. 
Истиқлол йилларида Аҳмад Яссавий 
ҳаёти ва ижодига қизиқиш янада 
кучайди. Янги тадқиқотлар вужудга 
келди, янгича қарашлар шакллан-
ди. Лекин шуни ҳам таъкидлаб ўтиш 
жоизки, яқин вақтларгача Аҳмад Яс-
савийга оид тадқиқотларнинг акса-

рияти (профессор М.Ф.Кўпрулунинг 
тадқиқоти бундан мустасно) шоир 
ҳикматларининг сўнгги асрларда 
кўчирилган нусхалари ва улар асо-
сида Тошкент, Қозон, Истанбулда 
эълон қилинган нашрларга асо-
сланган эди. Зеро, Аҳмад Яссавий 
ҳикматларининг шоир яшаган дав-
рга мансуб қадимий қўлёзма нус-
халари ҳозиргача топилган эмас. 
Машҳур турк олими М.Ф.Кўпрулу 
ўзининг “Турк адабиётида илк мута-
саввифлар” номли йирик тадқиқо-
тининг (биринчи нашри 1918 й., 
кейинги нашрлари 1984 й., 1985 
й., 1991й.) Аҳмад Яссавийга бағи-
шланган қисмида ўз кузатишларини 
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The article is devoted in order to investigate manual manuscript “Tanzil us-solihin and 
kashfuhoWjatilmuridin”(download to Righteousand discovering the needs of Followers), 
which was recently discovered in the treasury of the Regional Museum of Literature named 
after GafurGulom in Kokand. This manual was written in the Turkic (ancient Uzbek) language 
in the name of Sufi sheikh AkhmadYassavi (1167). The manuscript is stored in the above-
mentioned museum number 698/1. It consists of 21 pages. The book consists of 11chapters 
(rituals) and is written on rhymed prosecalledsaj’.At the end of each section there arepoems 
by AkhmadYassavi, which are not known to scienceyet.At the end of the manual there is an 
extract which was written in historical genre.It may help to understand that the period of 
writing the work was 577 Hijri / 1181 AD. There is one unfinished copy of this work which 
consists of 8 pages in the manuscripts fund of the Institute of Oriental Studies named after Abu 
RaykhonBeruni of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan. There is no any other 
information about this work. The article also provides a brief overview of AkhmadYassavi’s 
life and work research and provides information on the codes of this manuscript. It is supposed 
that this manual belongs toAkhmadYassaviat the end of the article.

Key words: museum, manual, manuscript, text, munojot, poem, historical (chronogram), 
sheikh, poet.
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тадқиқотида Аҳмад Яссавий “Ҳик-
матлар”ининг қадимги қўлёзма нус-
халари учрамаслиги, Туркиядаги энг 
эски нусха ҳам ҳижрий 1105 (мило-
дий 1693-94) йилга оидлигини афсус 
билан қайд этган [Кўпрулу Ф., 121]. 
Адабиётшунос И.Ҳаққул ҳам Аҳмад 
Яссавий “Ҳикматлар”ининг энг қади-
мий қўлёзма нусхалари XVII асрга та-
аллуқли деб таъкидлаган эди [Аҳмад 
Яссавий, 1991:6]. 

Энди икки оғиз сўз рисоланинг 
ёзилган вақти хусусида. Қўлёзма-
нинг охирги 21б-варағида Аҳмад 
Яссавий тилидан айтилган шеърда 
асарнинг ёзилган вақти ҳақида мис
ралар мавжуд:

Уш эмди бу самоъ боби ичинда,
Бўлди бу рисоланинг тамоми.
Ўлтурғил яна тизинг чўкубон,
Эшит Хожа Аҳмаднинг каломи.
Таърих эрди зи ҳижрат “дол” у 

“фо”да,
Қаламни қўйди “айн” у “мим” у 

“лом”и.

Охирги икки мисрадаги “дол”, 
“фо”, “айн”, “мим”, “лом” бирикмала-
рининг абжад ҳисобидаги умумий 
қиймати 407 га тенг. Бунга “қалам” 
сўзининг абжад ҳисобидаги қийма-
ти – 170 ни қўшсак, 577 рақами ҳо-
сил бўлади. Демак, рисола ҳижрий 
577 (милодий 1181) йили ёзилган 
бўлиб чиқади. Аммо илмий манба-
ларнинг аксариятида Аҳмад Ясса-
вийнинг ҳижрий 562 (милодий 1167) 
йили вафот этганлиги қайд этилади. 
Бизнингча, бу 577 санаси рисолани 
Аҳмад Яссавий вафотидан кейин 
кўчирган котиб томонидан қўйил-
ган бўлса керак. Ёки Аҳмад Яссавий 
вафоти санасининг 562 деб белги-
ланишини илк манбаларга суянган 
ҳолда қайтадан текшириб кўриш ке-
ракка ўхшайди.

Лекин шуни афсус билан қайд 
этишимиз лозимки, гарчи “Танзил 
ус-солиҳин” рисоласи ҳамда қўлёз-
мадан ўрин олган иккинчи асар – 
“Ҳадиқат ул-орифин” бизгача тўлиқ 

етиб келган бўлса-да, қўлёзма кў-
чирилган сана ва котибнинг номи 
бирор ерда кўрсатилмаган. Аммо 
айрим палеографик белгилари (ма-
салан, хат услуби)га кўра қўлёзма 
XIV асрда кўчирилган деб тахмин қи-
лиш мумкин.

Шу ўринда америкалик тадқиқот-
чи Дени Ди У.нинг юқорида биз зикр 
этган “Аҳмад Яссавий” номли русча 
мақоласидаги қуйидаги фикр-му-
лоҳазаларни келтириб ўтиш ўринли 
деб ўйлаймиз: “Бизгача муаллифи 
Аҳмад Яссавий, деб ишонч билан 
айтса бўладиган бирорта ёзма асар 
етиб келган эмас. XVI аср бошида 
“Меҳмонномаи Бухорий”нинг му-
аллифи Фазлуллоҳ бин Рўзбеҳон 
Хунжий Аҳмад Яссавий мақбараси-
ни зиёрат қилгани борган пайтида 
мазкур авлиё томонидан ёзилган 
бир китобни кўргани ҳақида хабар 
беради, Ҳазиний эса Аҳмад Ясса-
вийнинг “Бўстон ул-орифин” номли 
асари борлигига ишора қилади. Ҳар 
икки асар ҳам насрий бўлиши ҳамда 
тасаввуфга оид бўлиши лозим эди 
(уларнинг тили номаълум)...” Фаз-
луллоҳ бин Рўзбеҳон Ясси (Турки-
стон)да кўрган ва Аҳмад Маҳмуд 
Ҳазиний ишора қилган қўлёзма 
асар мана шу “Танзил ус-солиҳин” 
эмасмикин?

“Танзил ус-солиҳин” рисоласи 
ҳақидаги фикрларимизни якунлар 
эканмиз, рисола муаллифи – Аҳмад 
Яссавий бўлиши мумкин деган тах-
минни илгари сурмоқчимиз. 

Қуйидагиларни бу тахминга да-
лил сифатида келтирамиз:

• Рисола “Аммо билгил ва огоҳ 
бўлғил, эй рафиқи мушфиқ ва эй, 
сиддиқи мувофиқ! Андоғ айтур абд 
ал-фақир ал-ҳақир ал-музниб илал-
лоҳи таоло шайх Аҳмад Яссавий...” 
жумлалари билан бошланиб, “Ўл-
турғил яна тизинг чўкубон, эшит 
Хожа Аҳмаднинг каломи” мисралари 
билан тугайди.

• Рисолада Боязид Бистомий, Жу
найд Бағдодий, Маъруф Кархий, 
Иброҳим Адҳам, Ҳасан Басрий, Ша

Abdulatif TURDIALIYEV. “Tanzil us-solihin” risolasi haqida

лиҳин” асарининг 8 варақдан ибо-
рат бир дона чала нусхаси мавжуд. 
Айнан мана шу “Танзил ус-солиҳин” 
асари ҳақида ҳозирча бошқа маълу-
мот тополмадик [Каталог суфийских 
произведений XVIII–XX вв. из собра-
ний Института Востаковедения им. 
Абу Райхана ал-Бируни Академии 
Наук Республики Узбекистан, 2002: 
255]. Бинобарин, фикр-мулоҳазала-
римизда асосан шу қўлёзмага суя-
намиз. Асарнинг ёзилиши сабаби 
ҳақида муаллиф қуйидагича ёзади 
(в. 2б). “Ул сабабдин бизинг асримиз-
доғи тариқат султонлари ва ҳақиқат 
бурҳонлари – Туркистон машой-
ихлари рисола қўлдилар. Эрсаким, 
муридларға, ниёзмандларға мавъи-
зате бўлсун теб ва машойихларға 
тазкирате бўлсун теб, ошиқ кўнглига 
тасалли бўлсун теб ва орифлар жо-
ниға тажалли бўлсун теб ул важҳдин 
нафасларини ижобат қилиб, қоғаз 
уза машойих калимотини паришон 
хотир бирла жамъ қилдим...

...Керакким, дарвишлар бизинг 
ҳақимизда маломат узатиб, айб қил-
масалар ва амал қалқонини ўтру 
тутсалар ва ҳасад қиличини чолма-
салар, ғайрат ёсини қуруб, ташниъ 
ўқини отмасалар ва меҳнат заҳри-
ни сочмасалар. Бу важҳ уза рисола 
тартиб қилиб, бу рисолаға “Танзил 
ус-солиҳин ва кашфу ҳожотил-мури-
дин” от қўйдум”.

Рисола ўн бир муножот (боб)
дан иборат бўлиб, улар қуйидаги 
сарлавҳаларга эга:

1. Биринчи муножот: тавҳиднинг 
баёни ҳақида (в. 2б).

2. Иккинчи муножот: маърифат 
баёнида (в. 4а).

3. Учинчи муножот: ишқ баёнида 
(в. 5а). 

4. Тўртинчи муножот: зикр баёни-
да (в. 6б).

5. Бешинчи муножот: тасаввуф 
баёнида (в. 7б).

6. Олтинчи муножот: фақр баёни-
да (в. 9а).

7. Еттинчи муножот: шайх, му-
рид ва улар ўртасидаги одоб баёнида 
(в. 10б).

8. Саккизинчи муножот: шариат, 
тариқат ва ҳақиқат баёнида (в. 
14а).

9. Тўққизинчи муножот: риёзат 
баёнида (в. 19а).

10. Ўнинчи муножот: самоъ ва 
унинг шартлари баёнида (в. 19б).

11. Ўн биринчи муножот: самоъ 
сифатлари ва уларнинг баёни ҳақи-
да (в. 20б).

Муножотларнинг аксарияти сажъ 
(қофияли наср) билан ёзилган. 

Асарнинг тили XIV асрдаги ўзбек 
тилига яқин. XIV асрдаги ўзбек ада-
биёти намунаси – Носируддин Ра-
бғузийнинг “Қисаси Рабғузий” асари 
билан “Танзил ус-солиҳин” рисоласи 
матнини солиштирганимизда, бу 
икки асар тили бир-бирига яқин ке-
лишини кўрдик. Яъни, “Қисаси Ра-
бғузий”да учрайдиган, лекин кейин-
ги асрлардаги ўзбек адабий тилида 
қўлланмаган кўплаб сўзлар, сўз ша-
кллари ва айрим синтактик бирик-
малар “Танзил ус-солиҳин”да ҳам 
мавжуд. Мана бир мисол: “Илоҳи, 
қулунгни тамуғқа куйдурсанг сен, 
бу қулунгға уй тамуғ керак – анинг 
осойиши учун” (в. 5б). Юқорида-
ги парчада келтирилган тамуғ (дў-
зах), ужмоҳ (жаннат) сингари сўзлар 
кейинги асрларда кам қўлланган. 

“Танзил ус-солиҳин” рисоласи-
нинг алоҳида аҳамиятга молик то-
мони яна шундаки, унинг ҳар бир 
боби (муножот) охирида (тўққизин-
чи муножот бундан мустасно): “Ан-
доғким шайх Аҳмад Яссавий айтур 
(раҳматуллоҳи алайҳ)” жумласи-
дан кейин ўзбекча шеърлар кел-
тирилган. Асар охиридаги шеърни 
ҳисобга олмаганда, қолган ҳамма 
шеърларда тахаллус қўлланмаган. 
Мазкур шеърлар Аҳмад Яссавий-
нинг машҳур “Девони ҳикмат” ки-
тобидаги шеърлар ичида учрамай-
ди. Машҳур турк олими, профессор 
Ф.Кўпрулу ўзининг “Турк адабиётида 
илк мутасаввифлар” деб номланган 
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ҳобиддин  Суҳравардий  сингари  
машҳур мутасаввуфларнинг номла-
ри зикр этилгани ҳолда Аҳмад Ясса-
вийдан олдин ёки ундан кейин Мо-
вароуннаҳр ва Туркистонда яшаган 
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бирорта  ҳам  шайхнинг  номи  тилга  
олинмайди.

•  Рисолабошдан-охир эски ўзбек  
тилида ёзилган. (Унда бирорта фор-
сча жумла учрамайди).
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Аbstract

This article is devoted to the study of Zahiriddin Muhammad Babur’s original source 
material.  It  was  the  first  time that  Babur  had built  a  giant  wall.  Manuscript  copies  of  
the  Babur  Diwan’s  world  libraries,  their  status  brief  descriptions.  Their  literary  value,  
their  textual  features,  and their   differences  are  reflected.  His  theoretical  views on the  
creation of a tribe, based on Babur’s works, were also analyzed. It was also expressed 
through the concrete examples of the compilation of not only scientific and critical texts 
of Babur’s Diwanian. The fact that the poet’s poems came from manuscripts, their textual 
differences between sources and what they were. The previous work on Babur’s lyrical 
texts have been dropped, and their basic features have been dropped on whether or not 
scientists have been able to see the exact textuality.

Keyword:  manuscript,  classic  diwan,  scientific  and  critical  texts,  composite-
comparative text, Babur, lyric.

Матншуносликда  аслият,  яъни  
қўлёзма билан ишлаш бирламчи ҳи-
собланади.  Бу  жиҳат  амалий  матн-
шуносликда қанчалик муҳим бўлса, 
назарий матншуносликда ҳам шун-
чалик  зарурдир.  Ўзбек  матншунос-
лигида  матн  тузиш  ва  уни  нашрга  
тайёрлаш борасида айрим кузатиш
лар  бўлса-да  [Сирожиддинов  Ш.,  
Умарова С., 2015], лекин бир масала 
назаримизда ҳамон очиқ қолиб ке-
лаётир.  У  ҳам  бўлса  –  айнан  қачон  
ва  қандай  ҳолда  у  ёки  бу  адабий  
асар матнининг йиғма-қиёсий шак-
лига эҳтиёж туғилишидир. Ушбу ма-
салага  Бобур  лирикаси  жамланган  
девон  қўлёзмалари  ва  матнлари  
мисолида тўхталсак. 

Заҳириддин  Муҳаммад  Бобур  
(1483-1530)  Шарқ  мумтоз  ада би
ётининг йирик сиймоларидан бири. 

У  лирик  жанрларда  ҳам  баркамол  
ижод  қилган.  Ана  шу  асарлар  ма-
жмуасидан иборат шеърий тўплами 
– девон (ديوان) ҳам бор. 

Сўнгги  тадқиқларга  кўра,  дунё  
китоб  хазиналарида  сақланувчи,  
Бобур  девонининг  қўлёзма  нус-
халари  адади  ўнта  эканлиги  маъ-
лум.  [Шулардан  тўққизтаси  ҳақида  
аввалроқ  [Заҳириддин  Муҳаммад  
Бобур  энциклопедияси,  2014:  123–
125],  тўлдирилган  ҳолда  эса  кейин-
роқ хабар берган эдик [Заҳириддин 
Муҳаммад  Бобур  энциклопедияси  
(қайта  ишланган  иккинчи  нашр),  
2017: 114–116]. 

Бу қўлёзмалар: 
 رساله ترکی منظوم نوشته دستی تصنیف بابر .1
 پادشاه قلمی                                               
Ҳиндистон,  Рампур  шаҳридаги  

Ризо  кутубхонаси,  19  рақамли  қў-
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қўлёзма ҳам анъанавий девон тар-
тибида эмас. Унда 90 ғазал, 31 рубо-
ий, 2 туюқ ва 3 фард ўрин олган. (Ай-
рим шеърий сатрлар остига форсий 
мазмуни битилган.) 

دیوان بابر پادشاه .7
Ҳиндистон, Ҳайдаробод Салор-

жанг музейи, 18 рақамли қўлёзма 
(India, Salar Jung State Library No: 18) 
[Хасанов С., 1979: 49-51]. Қўлёзма 
матни равон настаълиқ хати билан 
ҳар саҳифага икки устун ҳолида кў-
чирилган, ҳар бир шеър “ва лаҳу” 
(бу ҳам унинг) сўзлари билан ажра-
тилган. 28 варақ. Котиби: Жаноб Али 
Котибий. Ҳижрий 1188 (милодий 
1774) йили кўчирилган. Бу қўлёзма 
ҳам мумтоз девон тартибида эмас. 
Ундан 89 ғазал, 65 рубоий, 11 туюқ, 1 
қитъа, 49 фард ва 10 маснавий ўрин 
олган. (1б варақдаги “Мин мақолоти 
ҳазрат ал-аъло” ёзувидан сўнг ғазал-
лар бошланган ва кўпчилик мисра 
ости ёки ёнига форсча мазмун бош
қа котиб томонидан ёзилган.) Де-
вондан сўнг қўлёзмада Алишер На-
воийнинг “Муҳокамат ул-луғатайн” 
асари ҳам ўрин олган. 

 دیوان بابر پادشاه .8
Лондон. Британия музейи кутуб-

хонаси D.P.1402 рақамли қўлёзма 
(London, The British Library D.P. 1402, 
Turki Ms 25) [Абдуғафуров А., 1997: 
№4. 14–20]. Қўлёзма матни чирой-
ли ҳуснихат билан настаълиқда ҳар 
саҳифага икки устун ҳолида қора, 
(сарлавҳалар) қизил сиёҳ билан кў-
чирилган. 32 варақ. Қўлёзма ўлчо-
ви: 11,5х20 см; матн ўлчови: 7х14 
см. Айрим саҳифалар ҳошиясига 
ҳам шеър ёзилган. Манба безаксиз. 
Котиби: Ҳаёт Али. Хотима қисмида 
бобурийлардан бўлган Ажит Син-
гх Жайб Баҳодур буйруғи билан 
ҳижрий 1190 (милодий 1776) йил 
кўчирилгани таъкидланади. [Қў-
лёзмада яна икки темурий – Султон 
Ҳусайн мирзо ва Султон Масъуд 
мирзо Шоҳий девонларини ҳам 
Ҳаёт Али кўчирган ва бир жилдга 
келтирилган]. Манбанинг аҳамият-
ли жиҳати шундаки, унда илк бор 

Бобур шеърлари анъанавий мумтоз 
девон тартибида беришга ҳаракат 
қилинган: ҳар радиф ҳарфига сар-
лавҳалар (маснавиёт, рубоиёт, фар-
диёт-муфрадот, қитъаот) қўйилган. 
Тахминимизча, бу котиб томонидан 
амалга оширилган. Унда 88 ғазал, 
4 маснавий, 1 маснуъ, 76 рубоий, 2 
қитъа ва 29 фард берилган. (“Фарди-
ёт” қисмида муаммолар ҳам арала-
шиб кетган.)

دیوانی بابر .9
ЎзР ФА Алишер Навоий номида-

ги Давлат адабиёт музейи фонди, 
317 рақамли қўлёзма. Матн нов
вотранг Қўқон ва ҳафтранг рус фаб
рика қоғозига ҳар саҳифага икки 
устун ҳолида кўчирилган. Равон 
настаълиқ хатида қора сиёҳ билан 
кўчирилган. Саҳифаларга заррин, 
рангли ва оддий жадваллар ишлан-
ган. Котиби: Тўхтамурод уста Усмон 
ўғли Зуфарий Шоший. 1996 йили 
Тошкент шаҳрида кўчирилган. 96 
варақ. Қўлёзма ўлчови: 12х20 см. 
Матн ўлчови: 7,5х14; 6х13; 9х15 см. 
Қизил ранг, уч унвонли безакли қат-
тиқ муқовада. (Саҳҳоф номи унвонга 
ёзилган: амали Мир Муҳаммад, сана 
– 1274.) Унда 121 ғазал, 196 рубоий, 
9 маснавий, 52 муаммо, 19 қитъа ва 
1 фард берилган.

10. Яна бир девон қўлёзмаси ҳа
қида туркманистонлик олим Р.Ку-
ренов ўз тадқиқотида хабар беради 
[Kurenov R., 2016]. Унга кўра, Покис
тондаги Исломобод Миллий кутуб-
хонасида 3 рақамли қўлёзма Бобур 
девонидир. Биз ўзимиз ҳали бу нус-
хани кўрмаганимиз боис Р.Куренов 
маълумотига таяндик. Девоннинг бу 
нусхаси матний нуқтаи назардан Па-
риж қўлёзмасига яқин эканлиги се-
зилади (гарчанд ушбу диссертация 
ишидан Бобур девонининг тексто-
логик тадқиқи кўзда тутилган бўлса 
ҳам, унда мавзу юзасидан амалга 
оширилган бир қанча ишлардан 
бехабарлик ва кўплаб муҳим ма-
териаллар ўрганилмаганлиги учун 
тўлақонли иш юзага чиқмаганини 
таъкидлаш лозим). 

Otabek Jo‘raboyev. Bobur lirikasi: qo‘lyozmalar, devon matni va tuzilishi
лёзма (India, Rampur Raza Library 
[Kardas S., 2013:200-209], №19). Шоир 
ижодий меросини ўрганишда муҳим 
бўлган бу қўлёзма чиройли таълиқ 
хати билан кўчирилган. Саҳифалар-
га жадвал ишланган, унвонли ва 
безакли, олтин суви юритилган. 22 
варақ. Аммо, мумтоз девон шакли-
да эмас. Ундан “Рисолаи Волидия”, 
2 маснавий, 24 рубоий, 2 ғазал, 3 
қитъа ва “Рисолаи аруз”дан кичик 
парча ўрин олган. Дастлабки саҳи-
фадаги (Байрамхон) ва охирги ва-
рақ пастки қисмда (Шоҳ Жаҳоннинг 
таъкидига биноан) Бобур дастхати 
борлиги аниқланган. Манба ҳижрий 
935 (милодий 1528), яъни “Волидия” 
рисоласи эркин таржима қилин-
ган йили кўчирилган. Унинг айрим 
саҳифалари ҳошиясида Бобурнинг 
тузатма-таҳрирлари ҳам бор. 

 دیوان ترکی بابر پادشاه .2
Париж. Миллий кутубхона, 1230 

рақамли қўлёзма (Paris, Bibliotheque 
Nationale, Suppl. Turc. 1230). Қўлёзма 
матни чиройли настаълиқда ёзи-
либ, ҳар саҳифага икки устун ҳолида 
жойлаштирилган. Дастлабки саҳифа 
унвонли. Гўзал орнамент ва жадвал-
лар ишланган. 51 варақ. Котиби: ал-
Абд Муҳаммад Боқий. Кўчирилган 
жойи ва санаси кўрсатилмаган. Бу 
нусхада 89 та тугал, 1 та нотўлиқ ға-
зал, 63 рубоий, 1 маснавий, 11 туюқ, 
1 қитъа, 29 муаммо, 21 фард мавжуд. 
Шеърлар анъанавий девон тузили-
ши тартибида эмас, жанрлар ара-
лашиб кетган. Бу эса мазкур нусха 
муаллиф қораламасидан кўчирилга-
нига ишора қилади. 

 دیوان بابرشاه چغاتائ .3
Истанбул Университети кутубхо-

наси, 3743 рақамли қўлёзма (İstanbul 
Üniversitesi kütüphanesi No: 3743). 
Қўлёзма матни ўртача настаълиқ би-
лан ҳар саҳифага икки устун қилиб 
ёзилган. Оддий услубда кўчирилган 
ва баъзи ўринлари ўчирилган қора-
лама нусха [Babür divanı, 1995:20]. 
105 варақ. Кўчирилган жойи, вақти 
ва котиби кўрсатилмаган. Бу қўлёз-
ма ҳам девон тартибида эмас, унда 

жанрлар аралаш берилган. Аммо, 
нусха Бобур шеър тўпламларининг 
энг тўлиғи ҳисобланади. Унда “Рисо-
лаи Волидия”, 121 ғазал, 8 маснавий, 
211 рубоий, 53 муаммо, 18 қитъа, 15 
туюқ, 79 матлаъ ва маснуъ шеърлар 
ўрин олган, насрий парчалар ҳам 
мавжуд. 

دیوان سلطاالاعظم بابر میرزا .4
Истанбул. Тўпқопи саройи Равон 

кутубхонаси, 2314 рақамли қўлёзма 
(Topkapı Sarayı Revan kütüphanesi no: 
2314) [Babür divanı, 1995:21]. Қўлёз-
ма настаълиқ хатида ҳар саҳифага 
икки устун ҳолида кўчирилган. Саҳи-
фаларга безакли, зийнатли жадвал-
лар ишланган, олтин суви ва ранг 
юргизилган. 54 варақ. Кўчирилган 
санаси ва котиби маълум эмас (Баъ-
зи белгиларига кўра буни ҳам XVI 
аср иккинчи ярмига мансуб, дея тах-
мин қилиш мумкин). Унда ҳам девон 
тартиби сақланмаган – 113 ғазал, 12 
маснавий, 139 рубоий, 57 муаммо, 
14 қитъа, 13 туюқ ва бир неча тугал-
ланмаган шеър бор. 

دیوان میرزا بابر .5
Истанбул шаҳар кутубхонаси, Му-

аллим Жавдат ёзмалари бўлими, 332 
рақамли қўлёзма (İstanbul 100. Yıl 
Atatürk Kitaplığı (Belediye Ktb.) Muallim 
Cevdet yazmaları K. 332) [Babür divanı, 
1995:21]. Қўлёзма матни таълиқ ха-
тида сарғиш қоғозга ёзилган. Саҳи-
фаларга зарҳал ва рангли жадвал 
ишланган. 74 варақ. Кўчирилган 
санаси ва котиби кўрсатилмаган. Бу 
манба ҳам девон тартибида эмас. 
Унда 84 та тугал ва 8 та нотугал ғазал, 
12 маснавий, 136 рубоий, 57 муаммо, 
15 қитъа, 13 туюқ ҳамда бир неча но-
тамом шеърлар берилган. 

دیوان بابر پادشاه .6
Ҳиндистон, Ҳайдаробод Салор-

жанг музейи, 4 рақамли қўлёзма 
(India, Salar Jung State Library No: 4) 
[Хасанов С., 1979, 49–51]. Қўлёзма 
матни равон ва майда настаълиқ 
хати билан ҳар саҳифага икки устун 
ҳолида кўчирилган. Варақлар без-
алмаган, оддий. 25 варақ. Котиби 
номаълум. XVII асрда кўчирилган. Бу 
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Фўлод Султонга тўплам юборил
гандан сўнг, яъни, шоирнинг даст-
лабки шеърий тўплами битгач ёзил-
ган.

Бундай аниқ фикрга келиши
мизнинг эса сабаби бор:

Аввало, ушбу рубоий матни 
шоир девони қўлёзмаларининг 
учта нусхасидагина келади. Улар 
Истанбулда сақланаётган қўлёз
малардир (İstanbul Üniversitesi 
kütüphanesi No: 3743, Topkapı Sarayı 
Revan kütüphanesi no: 2314, İstanbul 
100. Yıl Atatürk Kitaplığı (Belediye Ktb.) 
Muallim Cevdet yazmaları K. 332). Ик-
кинчидан, бу манбаларнинг бирин-
чиси – Истанбул Университетидаги 
нусха Бобур девонларининг энг кўп 
шеър йиғилгани ҳисобланишини 
аввалроқ таъкидлаб ўтгандик. Юқо-
рида келтирилган рубоий эса қўлёз-
манинг 67b-68a варақларидан ўрин 
олган. Қолаверса, айнан шу нусха 
ҳозирда Истанбулдаги яна икки 
манба учун асос сифатида хизмат 
қилган. 

Масала шундаки, Бобур девон
ларининг энг мўътабарлари сифа-
тида эътироф этиладиган Рампур 
[India, Rampur Library of Risa, №19] ва 
Париж [Paris, Bibliotheque Nationale, 
Suppl. Turc. 1230] нусхаларида бу ру-
боийнинг йўқлиги ҳам унинг кейин
чалик – 1528–1530 йилларга доир 
эканлигидан далолатдир. Чунки, 
таъкидланган Истанбул университе-
ти нусхаси салмоқ жиҳатидан Бобур 
шеърлари жамланмасининг энг 
йиригидир. Ҳатто, ундаги бир неча 
шеър бошқа манбаларда учрамай-
ди. Айрим саҳифаларидаги калли-
график белгиларига кўра турк оли-
ми Б.Южел уни муаллиф автографи 
(дастхати) деб тахмин ҳам қилади 
[Babür divanı, 1995:20]. Аммо бу тах-
минга қўшилиб бўлмайди. Негаки, 
Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг 
қўл ёзуви бор деб тасдиқланган 
манба – Рампурдаги нусха (бу ҳақда 
юқорида ҳам таъкидланган эди) Ис-
танбул университети нусхаси ёзуви 
билан, аниқроғи, Рампур нусхасида-

ги Бобур ёзуви билан қиёсланганда 
Б.Южелнинг фикри ўз тасдиғини 
топмади. Бундан ташқари, Истанбул 
университетидаги манбанинг кито
бат қилиниши ҳам XVI аср иккинчи 
ярмига — муаллиф вафотидан анча 
кейинги даврга тўғри келади. 

Бобур таъкидланган рубоийда 
айнан девон тузилишининг муҳим 
унсурлари ҳақида эслатади. Яъни, 
бу ўринда муаллиф тарафидан де-
вончиликнинг шаклий ва назарий 
асосларига хизмат қилувчи унсур-
лар, қисқача бўлса-да, таъкидлан-
моқда. 

Демак, Бобур наздида, девон
нинг шаклий жиҳатдан тўла-тўкис 
бўлмоғи учун қуйидагилар мавжуд 
бўлиши зарур экан:

 Бу истилоҳ “алоқа” ва .(Рабт) ربط
“тизим” маъносида келади. Бунга 
кўра, девоннинг ички структураси-
да интизом, яъни ўзаро боғланиш 
бўлмоғи керак. Яъни, дастлаб дебо-
ча бўлиши, сўнгра ҳамд, муножот ва 
наът мазмунидаги шеърлар ўрин 
олиши.

 Бу истилоҳ орқали .(Тартиб) ترتب
шоир девондаги алифбо ва жанр-
лар тартиби – кетма-кетликни кўзда 
тутмоқда.

 Бу истилоҳ ўрта .(Жадвал) جدول
асрлар Шарқ китобатчилик санъа-
тида кўп қўлланилган [Ҳакимов М., 
2013:103] ва муҳим ҳисобланган 
(баъзан “жазвал” шаклида ҳам ке-
лади). Жадвал китобат санъатида 
кўп ишлатиладиган бадиий безак
лардан бири. У оддий, нафис ва 
зарррин бўлиши мумкин. Қўлёзма-
нинг бир саҳифасидаги матн атро-
фига алоҳида жадвал ёки ҳар икки 
саҳифадаги матн атрофига яхлит 
бир жадвал тортилади. Бир саҳи-
фада матн бир неча устундан (асо-
сан шеърий асарлар) иборат бўлса, 
ҳар бир устун бир-биридан жадвал 
чизиқлари билан ажратиб қўйила-
ди. Девонларда, баёзларда ҳар бир 
шеър ҳам жадвалга олинади. Қўлёз-
мадаги сарлавҳалар ва расм (миниа-
тюра)лар ҳам жадвал билан ажрати-

Otabek Jo‘raboyev. Bobur lirikasi: qo‘lyozmalar, devon matni va tuzilishi
* * *

Юқорида зикр этилган қўлёз
маларни ўрганиш давомида эса 
шундай хулосаларга келиш мумкин:

а) улар, асосан, XVI–XVIII асрлар 
оралиғида кўчирилган қўлёзма
лардир (Тошкент нусхаси бундан 
мустасно);

б) уларнинг ҳеч бири том маъно-
даги анъанавий Шарқ мумтоз девон 
тузилиши шаклида эмас;

в) улар биринчи галда – шоир 
шеърларининг мавжуд йиғилган 
жамланмаси ёки қоралама (мусав-
вада)лар эканлиги бўртиб туради;

г) уларнинг ичида айрим зийнат-
ли нусхалар ҳам бўлиб, айнан, шу 
безакли қўлёзмалар манбашунос-
лик ва матншунослик нуқтаи наза-
ридан ҳамда бобуршунослик учун 
эса мўътабар ҳисобланади;

д) бу қўлёзмаларнинг деярли 
барчаси равон ва чиройли ҳуснихат 
билан (асосан настаълиқ хатида) ки-
тобат қилинган. 

Модомики, масала шундай экан, 
“Бобур ўз қўли билан девон тузган-
ми?” деган савол юзага қалқиб чиқи-
ши табиийдир. 

Соҳиби девон бўлиш мумтоз 
адабиётда шоирдан том маънода 
мумтоз шеърият эгаси бўлишни 
тақозо этадиган унсур эканлиги маъ-
лум. Бу эса шоирдан катта масъули-
ят ва истеъдод талаб этади. Девон 
тузиш ҳам кўп асрлик анъаналарга 
эгаки, ана шуларни ўзлаштирган 
шоиргина бу ишга қўл ура оларди. 

Заҳириддин Муҳаммад Бобур-
шоҳнинг бу масалага қарашини 
ўрганмай, унинг девони қўлёзмала-
ридангина келиб чиқиб, юқоридаги 
саволга жавоб беришни тўғри, деб 
ҳисобламаймиз. 

Бобурнинг девон тузган-тузма-
ганлиги ҳақида муаллифнинг наза-
рий қарашларини ўрганиш асосли-
роқ илмий хулоса чиқаришга имкон 
беради.

Бобур девон тузиш борасида ўз 
ёндашувига эга. Бироқ, унинг шеър 
тузилиши, жумладан, аруз ҳақида 

махсус илмий асари [Заҳириддин 
Муҳаммад Бобир, 1971; Захираддин 
Мухаммад Бабур, 1972] ва унда аруз 
илмига оид назарий қарашлари 
бўлгани ҳолда девон тузилиши бо-
расидаги илмий фикрлари акс этган 
тўла ёзмалари маълум эмас. Лекин, 
унинг битиклари орасида бу маса-
лага бағишланган айрим ўринлар 
борки, улар орқали муаллифнинг бу 
борада ҳам мукаммал билимга эга 
эканлигига шоҳид бўламиз. 

Бир рубоийсида шоир шундай 
дейди: 

Девонима не рабту не 
                                            тартибедур,
Не жадвалу не лавҳу не 
                                            тазҳибедур.
Гар санга йибордим ани, айб 
                                             айламаким,
Девонингни тиларга 
                                             тақрибедур. 

“Бобурнома”нинг бир ўрнида эса 
Самарқанд ҳокими “Фўлод Султон-
га девонимни йибордим” деб ёза-
ди [Бобурнома, 2002:174]. Бу воқеа 
Бобур ҳали Кобулда эканлигида 
ёзилган, милодий 1518 йилга тўғри 
келади. Шунга кўра, шоир ўз дево-
нининг дастлабки қораламалари-
га шу вақтда тартиб берган, дейиш 
мумкин. Бироқ келтирилган рубоий 
қачон ёзилган? 1518 йилдан олдин-
ми ёки кейин? Бобур ўз девони бада-
лига кимдан яна девон “тиламоқда”? 
Нега девонининг камчиликларини 
санаяпти ва улар қандай “айб”?

Бир тўртлик шунча савол туғди-
радими?! 

Тўғри, уларнинг ҳаммасига ҳам 
жавоб топиш ҳозир мушкул. Айниқ
са, кимга йўллангани борасидаги 
сўроқ, токи бирор ишончли манба 
асосида аниқлик киритилмас экан, 
очиқ қолаверади. 

Диққат этилса, аввало, Бобур 
ўз шеърий тўпламини анъанавий 
мумтоз девончилик қолипига ба
тамом солишга улгурмаганини таъ
кидламоқда. Қолаверса, бу рубоий 
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каммал суръатда тартиб беришга ва 
бу борада ҳам ҳассос ижодкорлик 
қирраларини кўрсатишга интилган 
шоир сифатида гавдаланади. Унинг 
девон тузиш ва девончилик бораси-
даги қарашлари мумтоз девончилик 
анъаналарини мукаммал билган, 
тажриба ва маҳорат соҳиби, салоҳи-
ятли ижодкор эканлигини яна бир 
карра тасдиқлайди.

Демак, Бобур ҳаётлик чоғида 
ўз шеърий тўпламини анъанавий 
мумтоз девончилик қолипига ба-
тамом солишга улгурмаган. (Фақат, 
Британия музейи кутубхонасида 
сақланувчи “Девони Бобур подшоҳ” 
қўлёзмаси муайян даражада девон 
ҳолидадир. Бироқ, у ҳам ҳиж. 1190 
(м.1776) йилда кўчирилган бўлиб, 
котиб тарафидан шундай тузилгани-
ни эслатдик). Бобуршуносликка ҳам 
мумтоз девон тузиш анъанасига тў-
лиқ риоя этиб тузилган, шоир дево-
нининг мукаммал нусхаси ҳанузгача 
маълум эмас. 

ХХ асрда яратилган ўзбек адаби-
ёти тарихида эса дастлаб: 

“(Бобур) иккита девон тузиб, би-
рида ўзбек тилидаги, иккинчисида 
форс-тожик тилидаги шеърларини 
тўплайди” дейилган [Маллаев Н., 
1963:646].

Кейинроқ: “Бобур ўзининг лирик 
меросини икки девонга тўплаганки, 
булардан бири 1519 йили Кобулда 
тартиб берилиб, уни шартли тарзда 
Кобул девони деб атасак, иккинчиси 
Ҳиндистонда 1528–1529 йиллари ту-
зилган бўлиб, уни олима С.Азимжо-
нова Бобурнинг Ҳинд девони тарзи-
да номлади ва нашр эттирди. Аммо 
Кобул девони ҳозирча номаълум 
бўлиб қолмоқда”, дея таъкидланди 
[Ўзбек адабиёти тарихи, 1978:54]. 

Шу тарзда адабиётшунослиги
мизда Бобурнинг икки девон тузган-
лиги ҳақида “ғалати машҳур” пайдо 
бўлганди. Адабиёт дарсликларида бу 
ҳамон такрорланиб келади. Аслида, 
бу гапларда бироз жон бор. Фақат... 

Ҳақиқатан ҳам, Бобур девони
нинг бизгача етиб келган қўлёзма 

нусхалари нечта? Улардан қай бири 
тўла ва саҳиҳ матнга эга?..

Шоир шеъриятини ўрганиш ва 
тарғиб этишга муносиб ҳисса қўш-
ган олимларнинг бу борадаги ху-
лосалари эса йиллар оша турлича 
бўлиб келган. Жумладан, Д.Росс бир 
(1910), Ф.Кўпрули (1915), А.Самойло-
вич (1917) ва А.Қаюмов (1965) икки, 
С.Ҳасанов тўрт (1979), Ш.Ёрқин беш 
(1983) ва Б.Южел олти (1995) нусхаси 
ҳақида маълумот берган. 

Бобур ижодий меросига қи-
зиқишнинг кучли бўлгани туфайли, 
ХХ асрга келиб унинг лирик асар-
ларини девон ҳолига келтиришга 
айрим уринишлар бўлган. Шу кун-
га қадар Бобур шеъриятидан наму-
налар турли тарзда бир неча бор 
чоп этилди. Бу борада Ф.Кўпрулу                                        
کوپریلوزاده] فواد  -А.Самойло ,[1331 ,محمد 
вич [Самойлович А., 1917], А.Қаю-
мов [Бобир, 1965], С.Ҳасанов [Бобир 
шеъриятидан, 1982], Ш.Ёрқин (1983, 
2008), А.Абдуғафуров [Заҳириддин 
Муҳаммад Бобур, 1994], Б.Южел 
[Bilal Yücel, 1995] ва бошқаларнинг 
ишларини санаш мумкин. 

Кўплаб нашрлар, асосан, омма-
боп характерга эга бўлиб, уларнинг 
ичида иккитаси илмийлиги билан 
ажралиб туради. Афғонистонлик 
олима Шафиқа Ёрқин ва туркиялик 
олим Билол Южел тарафидан амал-
га оширилган бу тадқиқ-нашрлар 
нисбатан тўла ва бирмунча илмий 
аппарат билан таъминланган. Улар 
муайян даражада танқидий матн ху-
сусиятига эга. 

Бироқ, уларни ҳам мукаммал ил-
мий изоҳга эга, шоир шеъриятини 
тўла-тўкис қамраб олган ва саҳиҳ 
матн даражасида деб бўлмайди. Не-
гаки:

а) Ш.Ёрқин ва Б.Южел нашрлари-
да Бобур девонининг Ҳайдаробод-
даги, Лондондаги, Исломободдаги 
ва Тошкентдаги нусхалари тадқиқ 
этилмаган;

б) ушбу нашрлар анъанавий 
Шарқ мумтоз девончилик шаклига 
тўлиқ равишда келтирилмаган;
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лади. Оддий жадвал матн атрофига 
тортилган кўпинча бир йўлли қизил 
рангдан; нафис жадвал жуда ингич-
ка ва бир неча ранглардан ташкил 
топган икки, уч, ҳатто тўрт йўлдан; 
заррин жадвал олтин суви берил-
ган бир ёки бир неча йўлдан иборат 
бўлади.

 Бу истилоҳ ҳам .(Лавҳ, лавҳа) لوح
китобатчилик санъатида кенг қўл-
ланилади [Ҳакимов М., 2013:141]. Бу 
сўз ўзи ифода этаётган предметлар-
га нисбатан бир неча мазмунни ифо-
далайди. Лекин Бобур рубоийсида, 
Шарқ китобат санъатидаги асосий 
бадиий безаклардан бири сифатида 
келмоқда. Лавҳа қўлёзманинг боши-
да, агар қўлёзма китобнинг таркиби-
га бир неча асар кирган бўлса, ҳар 
бир асарнинг аввалида, баъзан эса 
боб ва фаслларнинг бошланишида 
ҳам ишланиши мумкин. Лавҳа матн 
бошланган саҳифанинг ярми ёки 
учдан бир қисмида эни бўйлаб чи-
зилган нақшдан иборат бўлади. XIV–
XVI асрлар Шарқ китобат санъатида 
лавҳа асосан олтин сувидан ишлан-
ган. (XVII-XIХ асрлар қўлёзма лавҳа-
лари кўпроқ оддий бўёқлардан ибо-
ратлиги билан ажралиб туради)

 Бу истилоҳ ҳам .(Тазҳиб)  تذهیب
қўлланилишига кўра қадим кито-
батчиликда фаол бўлган [Ҳакимов 
М., 2013:301]. Тазҳиб – қўлёзмалар-
ни олтин суви билан безатишдир. 
Қўлёзма безакларидан кўпинча зар-
варақ, қўшзарварақ, унвон, лавҳа, 
нақш, жадвал олтин суви билан 
ялтиратилган. Баъзи қўлёзмалар 
саҳифасининг ҳошия қисмига олтин 
суви сепиб (пуркаб) зийнатланган. 
Бундай ҳошия “тазҳиби ҳошия” деб 
аталган.

Энди, асосий масалага қайтсак. 
Агар юқорида келтирилган рубоий-
га диққат этилса, Бобур таъкидлаган 
мазкур беш истилоҳни девоннинг 
тугал бўлиши ва ўқувчи қўлига етиб 
бориши учун муҳим ёки етарли деб 
ҳисобламоқда. 

Рубоийнинг кейинги икки мис
расига қаралса, “Гар санга йибор-

дим ани, айб айламаким” – дея, агар 
бешта асосий унсур – “рабт”, “тар-
тиб”, “жадвал”, “лавҳ” ва “тазҳиб” 
бўлмаса ҳам, унинг девонини айб-
ситмасликни сўрамоқда. 

Ўз навбатида бунинг сабаби ўла-
роқ, Девонингни тиларга тақрибе-
дур дея асос ҳам келтирилмоқда. 
Яъни, ушбу рубоийни бошқа бир 
қаламкаш-шоир – девон тузувчи-
га йўлламоқда ва ўзининг ҳали ту-
галланмаган девонини жўнатиб, 
бунинг бадалига унинг тўпламини 
сўраб олиш истагидир. 

Англашиладики, Бобур девони
нинг дараги ва довруғи ҳали му-
аллиф уни тўла тартиб бермасдан 
олдинроқ машҳур бўлган. Уни му-
аллифнинг ўзидан сўраб олиб ўқи-
гувчи мухлислар, охиригача – му-
каммал тарзда бўлмаса-да, тезроқ 
баҳраманд бўлиш ниятида ўзидан 
илтимос қилиб олиб туришган. 

Бобурнинг рубоийсидан де-
вон тузилиши билан боғлиқ ҳолда 
қуйидаги назарий хулосага келиш 
мумкин. Дастлабки икки истилоҳ – 
“рабт” ва “тартиб” девоннинг матн 
тузилиш структураси билан боғлиқ 
бўлса, “жадвал”, “лавҳ” ва “тазҳиб” 
девоннинг кўриниши, яъни бадиий 
китобат безаги билан боғлиқ атама-
лардир. 

Демак, девон (шеърлар тўплами) 
матн нуқтаи назаридан қатъий ички 
тартибга (алифбо ҳарфларининг 
кетма-кетлиги, қофия-радифлар-
нинг навбати, жанрлар кетма-кетли-
ги; дебоча, ҳамд, муножот ва наът-
ларнинг келиши) эга бўлмоғи, кейин 
эса унинг қўлёзмаси таъкидланган 
ички безакларнинг ўринли қўлла-
ниб тузилишига боғлиқ бўлар экан. 
Шуни ҳам эслатиш керакки, бадиий 
безаксиз ҳам, оддий кўчирилган де-
вон нусхалари кўп учрайди. Лекин 
бу ўринда Бобурнинг подшоҳлиги 
ва юксак дидли санъаткор эканлиги-
ни кўзда тутиш ўринли бўлади. 

Англашиладики, Бобур ўз дево-
нини юқорида келтирилган мумтоз 
девончилик талаблари асосида му-
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ситети нусхасидагина учрайдиган 
“Санъатли рубоийлар” парчаси, ба-
диият масаласи билан боғлиқ икки 
нома (хат) ва айрим якка байт (мат-
ла)лар (9 та) ҳам келтирилиши жоиз. 

Матнлар аро ўзгаришлар, 
фарқлар ва сўзларнинг турлича ке-
лиши йиғма-қиёсий матн давомида 
кўп учрайди. Деярли ҳар бир шеър 
ўзгаришлардан холи эмас. Улар 
орқали эса шоирнинг ижодий лабо-
раториясига матншунослик асосида 
назар солиш имконияти пайдо бўла-
ди. Бу, ўз навбатида, шоир лирика-
сини янада теранроқ тадқиқ этишга 
омил бўлади. Ҳар бир шеърнинг қў-
лёзмалардаги ўрнини аниқлаш, ҳар 
саҳифа оша матний фарқларни кўр-
сатиш ва матн ости изоҳлар билан 
таъминлаш жуда муҳим. 

Девондаги ўнлаб шеърлар мат-
нидаги йўл қўйилган хатолар фақат-
гина ўзаро қиёсланганда маълум 
бўлмоқда. Мисол учун, айрим ғазал-
лар байти қўлёзмалар аро қиёслан-
са, ўзгаришлар борлиги кўринади. 
“Топилмас” радифли ғазалдаги мана 
бу байтга эътибор қилайлик. 

Бу шаклу шамойил била худ 
                                   ҳуру парисен 

    Ким, жинси башар ичра бу 
                      миқдор топилмас...
Бобур девонининг Истанбул-

да сақланаётган икки қўлёзмасида 
байтдаги “жинси башар” ибораси 
“ҳусни башар” тарзида берилган. 

Башарият – инсониятнинг ҳусни 
бўларлик даражадаги ёр таърифи 
маъқул. Бироқ, шеър маъносига 
кўра, ўзининг гўзал шаклу шамо
йили билан ҳур ва паридек бўлган 
маъшуқанинг тенги “башар жинси” 
– инсоният тоифаси орасида топил
майди. Мана шу мазмун умумматнга 
уйғун тушади. 

Матнлардаги ўзгариш ва фарқ
лар нафақат сўзларнинг турлича 
келишида, балки бутун-бутун мис
раларда ҳам учрайди. Айтайлик, 
“Қилғудек” радифли ғазалнинг ик
кинчи байти Париж, Лондон ва Ҳай-
даробод нусхаларида: 

Кўнглумизга жаври беҳад           
                     қилди ул номеҳрибон, 

      Жонима юз минг ғаму меҳнатни 
                              ҳосил қилғудек – 

деб берилган. Истанбулдаги ҳар уч 
қўлёзмада эса: 

Кўнглуму кўзум юзига волиҳу 
                              ҳайрон бўлдум, 

      Жонима юз минг ғаму меҳнатни 
                             ҳосил қилғудек –

тарзида келади.
Бу каби ўринларда, аввало, қўл

ёзманинг қадимийлиги ва мўъта-
барлиги нуқтаи назаридан байтнинг 
биринчи варианти олинади. Иккин-
чи вариант эса матн остида кўрса-
тиб кетилади. 

Ёки: “Сочию кўзию қошидин бош
та ҳаводур...” дея бошланувчи ғаза-
лидаги:

Ишқ ичра ёшурғон юраким 
                             қонини, ваҳким, 

       Бу сели сиришким бори 
                               оламға ёядур...
байти бешинчи бўлиб келган ва у 

фақат Истанбул университети нусха-
сидагина берилган. Қолган қўлёзма-
ларда эса учрамайди. Ундан ташқа-
ри, ғазал матнининг ўзида ҳам бир 
нечта фарқ бор. Масалан, дастлабки 
мисра айрим қўлёзмаларда: 

Сочию кўзию қошидин бошта 
                                         ҳаводур...
Икки қўлёзмада эса:
Сочию қошию кўзидин бошта 

                                                                            ҳаводур.
Остига чизилган сўзларда фарқ 

кўриниб турибди. Лекин мазмунчи?! 
Бир қараганда, мазмун ўзгар

маган ва бу қўлёзма котибининг ха-
тоси, деган фикр туғилиши ҳам мум-
кин. Аммо шоир кўзлаган мақсадга 
кўра, дастлабки мисра мазмунга 
уйғун. Негаки, гап қурилиши нуқтаи 
назаридан шеърнинг оҳангига у 
мос келмоқда. Кейинги мисрада гар-
чи мазмун ўзгармаса-да, маъшуқа-
нинг “сочи”, “қоши” ва “кўзи”ини 
тавсифлашда кетма-кетлик ўзгарган 
ва мисра оҳанги бузилган.
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в) ҳар икки нашр матнида (асо-
сан, Б.Южел нашри) қўлёзмалар ўр-
тасидаги бир қанча фарқлар кўрса-
тилса-да, барча нусхалар истифода 
этилмагани ва илмий-танқидий (ёки 
йиғма-қиёсий) матн принциплари-
дан келиб чиқилмагани боис, улар 
тўлиқ эмас. 

 Бобур девонининг қўлёзмалари-
ни ўрганиш натижасида шунга амин 
бўлдикки, шоир девонининг ил-
мий-танқидий матнини тузиш жуда 
зарур экан. 

Лекин, масаланинг чигал ва 
ечилмас жиҳати бор. 

Бобурнинг ўзи тузган ёки туз-
дирган ва таҳрирдан ўтказган тў-
лиқ (ёхуд нисбатан тўлиқ) девон 
қўлёзмаси қўлимизда бўлмас экан, 
илмий-танқидий матнни ҳақиқат-
да амалга ошириб бўлмайди. Чун-
ки муаллифнинг ўзи девонни қай 
тартибда тузган, анъанавий мумтоз 
девончиликнинг қоидаларига қатъ-
ий амал қилганми-йўқми деган са-
воллар қалқиб чиқаверади. Усти-
га-устак, илмий-танқидий матнга 
асос асл (таянч нусха бўлгулик) қў-
лёзманинг ўзи йўқ. Инчунин, ил-
мий-танқидий матн барча ёки энг 
мўътабар қўлёзма нусхалар асосида 
яратилиши матншунослик илмида 
қабул қилинган. 

Юқорироқда қисқача тавсифлари 
келтирилган қўлёзмаларнинг бари 
девон тузиш учун йиғилган шеър-
лар мусаввадаси ёки кейинчалик 
улардан кўчирилган айрим-айрим 
ҳолдаги нусхалар эканлиги таъкид-
ланди. Шунингдек, Бобур тириклик 
чоғида кўчирилган биргина қўлёзма 
(Рампур нусхаси) ҳам умуман девон 
тартибида эмас. Унда, ҳатто, шоир 
лирик шеърларининг ўзи саноқли. 

Мазкур вазиятда матншунослик
да қўлланиладиган яна бир муҳим 
ва илмий тажрибадан муваффақи-
ятли ўтган ишончли матн тури жуда 
қўл келади. Бу ҳам бўлса – йиғма-қи-
ёсий матндир. 

Бобур шеърларининг қўлёзма
лар аро фарқлари, жойлашиш тар

тибидаги ўзгачаликлар, сўзларнинг 
турли шаклда келишини муайян си-
стема асосида ҳам тўла матнни йиғ
иб, ҳам ўзаро қиёслаб, ҳам уни туза-
тилган-саҳиҳ матн шаклида амалга 
ошириш эса бобуршуносликнинг 
кун тартибидаги муҳим вазифаси 
бўлиб келмоқда эди. Шу жиҳатлар-
ни кўзда тутиб, бундай матнни юза-
га келтириш мақсадга мувофиқ то-
пилди. 

Унга кўра, жами (ўзбекча ва фор-
сча): 

• ғазал – 125 та (2таси тугаллан-
маган); 

• маснуъ – 2 та (1таси таржеъ-мас-
нуъ); 

• маснавий – 14 та; 
• қитъа – 30 та; 
• туюқ – 17 та; 
• фард – 124 (+9) та; 
• муаммо – 57 та; 
• рубоий – 230 та;
• таърих – 1 та. 
Шунингдек, девон таркибидан 

“Бобурнома” ва “Аруз рисоласи”да 
келган муаллифнинг ўз шеърлари 
(маснавий, рубоий, қитъа ва фард) 
ҳам ўрин олди. Негаки, Бобур бир 
неча шеърларини қачон ёзгани ва 
уларнинг матнини (ғазалларнинг 
эса матласини) “Бобурнома”да кел-
тиради. 

Ягона йиғма-қиёсий матн шакл-
лантирилар экан, девон тизимида 
муаллифнинг барча лирик асарлари 
жамланган бўлиши лозим. 

Матндаги шеърий туркумлар
нинг номланиши (“радиф ул-бо 
ал-муваҳҳид”, “радифут-те” каби) 
ва тартиби (ғазалиёт, рубоиёт, мас-
навиёт каби) эса Лондон нусхасига 
кўра берилади. Зотан, мумтоз де-
вончилик тартиби фақат шу қўлёз-
мада сақланган, холос. 

Бобур қаламига мансуб форс ти-
лидаги шеърлар эса йиғма-қиёсий 
матннинг илова қисмидан ўрин ола-
ди. Улар: ғазал (2 та), рубоий (10 та), 
қитъа (8 та), таърих (1 та), фард (15 та) 
жанридаги шеърлардир. Шунинг
дек, девоннинг Истанбул универ-
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Қўлёзма  нусхалардаги  бу  каби  
таҳрирларнинг  қай  бири  муал лиф
ники,  қайсини  котиблар  амалга  
оширгани  масаласи  эса  буткул  ҳал  
қилинади,  деган  иддаодан  ҳам  йи-
роқмиз.  Фақат,  қўлёзманинг  ярати-
лиш  (кўчирилган)  вақтидан  келиб  
чиқиб,  тахминий  фикрлар  билди-
риш  мумкин,  холос.  Шундай  бўл-
са-да,  мазкур  матн  билан  изчил  та-
нишиш давомида Бобур лирикасига 
хос  оригиналлик,  услубнинг  ўзгача-
лиги,  сўз  қўллашдаги  маҳорат,  шо-
ирона  ўхшатишларнинг  гўзаллиги  
каби  сифатларга  янада  яқиндан  
ошно  бўлиш,  танишиш,  ўрганиш  
имконияти пайдо бўлади. 

Ана шу ва яна бошқа жиҳатларни 
кўзда  тутган  ҳолда,  ҳар  бир  ғазал,  
маснавий,  рубоий  ва  бошқа  жанр-
лардаги  шеърларнинг  қайси  қўлёз-
ма  нусхаларда  келишининг  матн  
ости  изоҳларида  кўрсатиб  кетили-
ши мақсадга мувофиқдир. 

Масалан,  “Келтурса  юз  бало-
ни  ўшал  бевафо  манга...”  дея  бош
ланувчи ғазал қайси қўлёзмада бор-
лигини аниқлашга эътибор қаратай-
лик.  Аввал  манба  мавжуд  қўлёзма  
фондининг  шартли  номи  ва  ғазал  
жойлашган варақ рақами қўйилади:  
İU  (Истанбул  уни вер ситети)  –  18а,  İT  
(Истанбул  Тўпқопи)  –  5a,  İMC (Истан-
бул Муаллим Жавдот) – 6а, P (Париж)  – 
7b, L (Лондон) – 2а тарзида; агар қайси 

нусхада  бўлмаса  “йўқ”  мазмуни  тар-
зидаги “-”  белгиси қўйилади:  R (Рам-
пур) – -, H (Ҳайдаробод) –  – шаклида. 

Аслида,  ҳеч  қайси  қўлёзмада  
шеърлар рақамланмаган. Бу ўринда 
матн  аниқлигини  сақлаш  ва  ўқув-
чига қулайлик туғдириш мақсадида 
улар  рақамланади  ва  тўртбурчак  
[]  қавсга  олинади.  Йиғма-қиёсий  
матн  тузиш  принципига  мувофиқ,  
девон учун таянч нусха  сифатида P  
ва İU нусхалари, анъанавий мумтоз 
девон  тузилиши  нуқтаи  назаридан  
эса  L  нусхаси  танлаб  олинади.  Қол-
ган  қўлёзмаларга  ёрдамчи  нусха  
сифатида  қаралади.  Қўлёзмалар-
нинг  матнлар  аро  сўзлар  ва  айрим  
мисралар  фарқлилиги  бўлса,  матн  
ости  (сноска)да  кўрсатиб  кетилади.  
Матншунослик илми талабига кўра, 
матн аслида қайси ёзувда яратилган 
бўлса,  илмий-танқидий  матн  ҳам,  
йиғма-қиёсий  матн  ҳам  ўша  алиф-
бода тузилади. 

Хулоса қилиб айтганда, Бобур ли-
рикасининг  матний тадқиқи юзаси-
дан  олиб  борилаётган  изланишлар  
шоир девонининг энг тўлиқ ва саҳиҳ 
жамланмасини  бунёд  этиш  йўли-
да  бўлиб,  унинг  анъанавий  мумтоз  
девончилик  қоидалари  асосида,  
ишончли  қўлёзмаларга  биноан  ту-
зилиши  ва  матний  сакталиклардан  
имкон қадар холи бўлиши мақсадга 
мувофиқдир.
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Ўзбек тилининг тарихи узоқ ўт
мишга бориб тақалади. Унинг ёзма 
кўриниши эса қадимги кўктурк ёзу
вида битилган Урхун-Энасой ёзма 
обидаларига туташади.

Туркий тиллар, хусусан, ўзбек 
тилининг ёзма кўриниши ҳозирги 
шаклга келгунча катта ривожла-
ниш босқичини босиб ўтган. Фанда 
мазкур ёдгорликлар бўйича кўплаб 
тадқиқотлар яратилган. Шундай 
эса-да, тилимиз тарихини ёритиб 
берувчи манбалар тадқиқи тўхтага-
нича йўқ. Кейинги вақтларда дунё 
олимлари томонидан ўтказилаётган 
экспедициялар натижасида топила-
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Turkic languages, in particular the Uzbek language, was undergone major 
development until the present day. Among the Turkic-speaking sources created until the 
X century, there are a number of such collections of monuments as “Turkic-Manichaean 
literary sources”. These sources include works written in Turkic-runic, Uyghur and Turkic-
Manichaean letters. There are not big works among them. Nevertheless, there are many 
copies of them. 

Between Turkic-Manichaean literary sources there are epic and poetry works. They 
are currently being studied by researchers. Each of them are important in Turkic literature.

In general, the sources of Turkic monuments were discovered and studied at the end 
of the XIX and early 20th centuries, when the Russian, European Japanese orientalists 
organized Siberia and the Xinjiang Autonomous Region of the People’s Republic of China. 
Accordingly, the sources of Turkish-Manichaeanliterary sources are kept in various 
manuscripts around the world. There are about a thousand scrolls of the “Book of Omens” 
kept in the British Museum, various copies of the “Khuastuanift” in the manuscript collection 
of England, Germany and Saint-Petersburg, and about a eight hundred fragments stored 
in the German Brandenburg Academy.
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of Turkish-Manichaean literature. They include Germany, the United Kingdom, the United 
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ётган, ўтмишнинг турли даврларига 
тааллуқли бўлган ёзма ёдгорликлар 
тилимиз тарихи, унинг муаммоли 
масалаларини ҳал этишда асосий 
манба бўлиб хизмат қилмоқда.

X асрга қадар яратилган туркий 
тилли манбалар орасида шундай ёд-
горликлар гуруҳи борки, улар фанда 
“турк-моний адабий манбалари” деб 
аталади. Ушбу манбаларга кўктурк, 
уйғур ҳамда туркий тилга мослашти-
рилган моний ёзувида яратилган 
асарлар киради. Улар орасида ҳаж-
ман катта асарлар кам. Шундай бўл-
са-да, сон ва нусхалари жиҳатидан 
анча кўп. Биргина Берлиндаги Бран-

Аbstract

Rixsitilla Alimuhamedov. Qadimgi turk-moniy adabiyoti
денбург академияси қўлёзма фонди-
да 800 дан ортиқ узинди сақланмоқда 
[Wilkens J., 2000: 9]. Бундан ташқари, 
турк-моний ёзма манбалари Герма-
ниянинг Museum für Indische Kunst, 
Япониянинг Рюкоку университети 
кутубхонасидаги Отани коллекци-
яси (Otani Collection), Россиянинг 
Санкт-Петербург Шарқшунослик 
институти фонди (SI), Франциянинг 
Париж Миллий кутубхонаси Пелли-
от коллекцияси (Pelliot-Chinois), Лон-
дондаги Британия кутубхонасининг 
(British Museum) Стейн коллекцияси 
[Zieme P., 2010:255-266]. Хитой халқ 
республикасининг Шарқий Турки-
стондаги Турфон музейи, Шинжон 
тарих музейи, Бешбалиқ будда ибо-
датхонаси ҳамда Безаклик қўлёзма 
фондларида сақланмоқда [Зарубеж-
ная тюркология, 1997: 89].

Турк-моний ёдгорликлари-
нинг топилиши ва ўрганилиш та
рихидан. Қадимги туркий халқлар
нинг исломдан аввалги ёзма ёдгор-
ликларини ўрганиш Н.Бичуриннинг 
XIX аср бошларида Марказий Оси-
ёга уюштирган экспедициялари би-
лан бошланган. XIX асрнинг сўнгги 
чораги — XX асрнинг бошларида ҳо-
зирги Хитойнинг ғарбий ҳудудлари, 
Мўғулистон ҳамда Олтой ўлкалари-
да яшовчи халқларнинг қизиқарли 
ва сирли турмуш тарзи, маданияти 
Европа олимларини ўзига торта 
бошлади. Вақт ўтиши билан бу қи-
зиқишлар мазкур ҳудудларга не-
мис, инглиз, француз, рус ва япон 
олимларининг бир неча бор ўтказ-
ган экспедициялари воситасида да-
вом этди. Чор империясининг рус 
жўғрофия жамияти XX асрга қадар 
бу ҳудудга беш марта экспедиция 
уюштирди. 1900 йилдан сўнг Мар-
казий ва Шарқий Осиёни ўрганиш 
рус жўғрофия жамияти Марказий 
Осиё ҳамда Шарқий Туркистон ҳу-
дудларини ўрганиш, у ердан моддий 
ашёлар, хусусан, ёзма ёдгорликлар-
ни йиғиб келиш бўйича мутахассис-
лардан ташкил топган экспедиция 
гуруҳларини жўнатди. Худди шун-

дай экспедициялар инглиз олими 
Аурел Стейн томонидан уч марта, 
француз олимлари томонидан икки 
марта, немис олимлари томонидан 
тўрт марта ҳамда япон олимлари 
томонидан уч марта ўтказилди [Ру-
кописная книга в культуре народов 
Востока, 1988: 314-315]. Бунинг на-
тижасида кўплаб яхлит ҳамда узин-
ди ҳолидаги асарлар қўлёзмалари 
топилди [Hazai G.,1971:11-20].

Туркшунос олимлар илк ўрта аср 
туркий адабиётини бир неча қисм-
ларга бўлиб ўрганадилар. Булардан, 
А. Ф. Габен қадимги туркий адабиёт-
ни турк-будда, турк-моний, турк-хри-
стиан гуруҳларига бўлган [Зарубеж-
ная тюркология, 1986: 309-334]. Қ. 
Содиқов ҳам ўз ишларида қадимги 
туркий адабиётда юқорида келти-
рилган гуруҳлар мавжудлигини ай-
тиб ўтган [Содиқов Қ., 2006: 5-33; 
Содиқов Қ., 2008: 4]. Л. Тугушева ўз 
мақоласида турк-будда ва турк-мо-
ний гуруҳлари тўғрисида айтган [Ту-
гушева Л., 1972, 1973: 235-253].

Ўзбек адабиётшунослигида 
турк-моний муҳитида яратилган 
адабий манбалар ҳақида “Ўзбек ада-
биёти тарихи” [Маллаев Н., 1965:71], 
“Ўзбек адабий тили тарихи” [Турсу-
нов У., Ўринбоев Б., Алиев А., 1995: 
58] ҳамда “Туркий адабиётнинг 
қадимги даври [Abdurahmonov A., 
2005] китобларида мазкур муҳитда 
яратилган бирор асар тўғрисидаги 
қисқача маълумот бериш билан че-
гараланган.

Туркшуносликда турк-моний му
ҳитида яратилган ёзма ёдгорли-
кларнинг ўрганилиши ва тадқиқи 
бўйича чет эллик олимларнинг 
илмий ишлари алоҳида аҳамиятга 
эга. Бу борада амалга оширилган 
тадқиқотларни икки қисмга ажра-
тиш мумкин:

Ёзма ёдгорликлар тўғрисида-
ги илк нашрлар. Буларга манба-
ларнинг сақланиши тўғрисидаги 
маълумотлар, транскрипция ҳамда 
таржима нашрлари киради. Ушбу 
ишларга А. Лекок [Dr. Stein’s Turkish 
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балки ўша муҳит китобат ишида, 
ҳаттоки, ёзувида ҳам ўз ифодасини 
топади.

Қўлимиздаги турк-моний ман
балари жанр хусусиятлари ва асар-
лар сонига кўра хилма-хил. Улар 
орасида тавбаномалар, алқовлар, 
тарихий-бадиий асарлар, эпиграфик 
матнлар, лирик ҳамда диний-фалса-
фий мазмунга эга шеър ва асарлар 
етиб келган. Уларда кечган ғоя мо-
нийлик билан боғлиқ. Уларни мо-
нийлик фалсафаси бирлаштириб 
туради. Юқоридагилардан келиб 
чиққан ҳолда, исломдан аввал-
ги адабий муҳитлардан бирини 
– “турк-моний адабий муҳити” дея 
аташ мумкин.

Турк-моний адабиётининг 
жанр хусусиятлари. Турк-моний 
ёзма ёдгорликлари орасида бир гу-
руҳ асарлар мавжудки, фанда улар-
ни муайян жанрга тегишли дея 
қаралади [Abdurahmonov A., 2005: 
353]. Ушбу жанрга мансуб асарлар 
гуруҳига “Хуастуанивт” ҳамда номи 
сақланмаган матнлар киради. Ушбу 
матнларнинг маъно-мазмунига кў
ра “тавбанома” дея номладик.

Тавба арабча (توبه – “айбига 
иқрор бўлиш”; “гуноҳлари учун ке-
чирим сўраб ёлвориш”) сўз бўлиб, 
қилмишидан таъзир еб ёки пушай-
мон бўлиб, уни қайтармаслик учун 
қилинган азм-қарор, берилган ваъ-
да ёки қилмиши учун сўралган узр, 
тазарруъ деган маъноларни билди-
ради [Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 
2007: 631].

Кўпинча матннинг таърих қисми-
да (колофонда) асар тузилиши ёки 
мазмунига яқин сўз берилиши мум-
кин. Бу асар жанрини белгилашда 
қўл келади. “Хуастуанивт”нинг ко-
лофонида қуйидагича жумла бе-
рилган: tügädi n(i)ğošaklarnïŋ suyïn 
yazuqïnöküngü Xuastuan(i)vt (XP.160) 
– “тугади ниғўшакларнинг ёзуқлар-
дан ўкинув китоби – “Хуастуанивт” 
[Содиқов Қ., 2009. 93-99]. Матнда 
келган öküngü – “ўкинч, ёлбориш” 
сўзи асарнинг жанрини белгиловчи 

очқич бўлиб хизмат қилади.
Шу мазмунга эга сўзлар асар мат-

нида ҳам учрайди, масалан: … t(ä)
ŋrim amtïï yazuqda bošunu ötünür-
biz, m(a)nastar hirza :: (XL.269–271) – 
“... тангрим, энди ёзуқдан қутқарғил 
дея ўтинурмиз, ёзуғимизни кечир-
гайсан”. Бу мазмунга эга жумла-
лар қолган тавбанома матнларида 
ҳам учрайди: alqu ayïğ qïlïnčlarïmïn 
ökünü arïğ karmšuhun qolu ötünü 
täginür-män, manastar xirza [Clark L., 
2013:116] – “барча ёмон ишларим-
дан ўкиниб, эзгу ибодат вақтида ўти-
ниб сўрайман, гуноҳларимни кечир-
гайсан”.

Юқоридаги матндаги ötün “ўтин” 
сўзи ҳам ушбу асар ўтинч мазмунига 
эга эканлигини кўрсатмоқда. Шун-
дан келиб чиқиб, турк-моний тав-
баномалари қадимда “ўтингу” ёки 
“ўтинч” номи билан аталган, деган 
фикрни илгари суриш мумкин.

Асарнинг услуби борасида Қ. 
Содиқов қуйидаги фикрни айтади: 
“қолаверса, тангрига бўлган илти-
жоларда матннинг таъсирчанлиги, 
топинувчи кўнглининг туб-тубида-
ги туйғуларга (қадимги турк адаби-
ётшунослигида буни berk qatïğ saw 
деб аталган) айрича урғу берилган. 
Ана шу ҳодиса монийлик даври ада-
биётида ёзма бадиий услубнинг бир 
кўриниши сифатида “ўтинч” ёки, 
жанрга нисбатан қўллайдиган бўл
сак, “ўтингу”, яъни “тавбанома ус-
луби”нинг юзага келувини таъмин-
лаб берди” [Содиқов Қ., Омонов Қ., 
2010:29].

Турк-моний матнларининг транс-
крипцион нашрини тайёрлаган Л. 
Кларк тавбаномаларни инглиз тили-
га “Confession texts” (“Тавба қилиш 
матнлари”) деб ўгиради [Clark L., 
2013: 1-2].

Асар жанри очқичи сифатида худ-
ди шу мазмунга эга матнлар билан 
солиштириб кўрамиз. Жумладан, Н. 
Казанский бундай мазмундаги асар-
ларни “исповедь” адабий жанр сифа-
тида, яъни ўз қилмишларидан тавба 
қилиш дея қарайди [Казанский Н., 

Rixsitilla Alimuhamedov. Qadimgi turk-moniy adabiyoti
Khuastuanift from Tun-Huang being a 
confession-prayer of the Manichæan 
Auditores. Edited and translated by A. 
V. Le Coq. Journal of the Royal Asiatic 
Society. April. 1911. VIII. – P. 277–314; 
Chuastuanift, ein Sündenbekenntnis 
der Manichäischen Auditores. 
Gefunden in Turfan (Chinesisch 
Turkistan). Von Dr. A. von Le Coq. – 
Berlin, 1911. Anhang 4, 2 pl.], В. Рад-
лов [Chuastuanit, das bussgebet der 
manichäer, 1909: 51], А. Габен [За-
рубежная тюркология. 1986: 294-
344; Gabain A., Winter W., 1958: 44; 
Gabain A., 1950:259-290], Й.Асмуссен 
[Xuāstvānift Studies in Manichaeism, 
1965: 293], П. Циме [Xuāstvānift 
Studies in Manichaeism, 1965:293], 
Ж. Вилкенс [Wilkens J., 2000:. 520], 
Л. Кларк [Clark L., 1997: 89-141; Clark 
L., 2013: 372] сингари олимларнинг 
тадқиқот ишларини кўрсатиш мум-
кин.

Ёзма ёдгорликлар тўғрисида-
ги кейинги нашрлар. Буларга ман
балар тўғрисидаги кейинги маълу
мотлар, транскрипция, таржима ва 
тадқиқотлар киради. Ушбу ишларга 
Р. Арат [Arat R., 1991: 1-59], Ш.Текин 
[Tekin Ş., 1962, 1962: 1–11; Tekin Ş., 
1966: 448-450; Tekin Ş., 1975-1976: 
61-63], Б. Ўзбой [Özbay B., 2010: 247; 
Özbay B., 2014: 256], С. Малов [Малов 
С., 1951: 80-92, 108-130], И. Стеблева 
[Стеблева И., 1970: 150-177; Стебле-
ва И., 1976: 115-126, 198-203; 202; 
Стеблева И., 1991: 277–293], Л. Дми-
триева [Дмитриева Л., 1963: 214-
232], Л. Тугушева [Тугушева Л., 1972, 
1973: 235-253; Хуастванифт, 2008: 
82] сингари олимларнинг илмий 
ишларини кўрсатиш мумкин.

Кейинги йиллари ушбу соҳа 
дунё туркшунослигининг йирик 
тармоқларидан бирига айланиб 
бормоқда. Бу борада ўзбек турк
шунослигида ҳам салмоқли ишлар 
амалга оширилди. Хусусан, Н. Раҳмо-
нов, Қ. Содиқов, М. Маматқулов тад
қиқотлари шулар жумласидандир.

Таъкидлаш керакки, қадимги 
турк-моний матнлари қайта-қай-

та чоп этилган, бир қанча тиллар-
га ўгирилган ҳамда кўп бор таҳ-
лил этилганига қарамай, уларнинг 
манбашунослик ва матншунослик 
тадқиқи, монографик тавсифи, ман-
баларда ёзувнинг танланиши ва ки-
тобат иши, адабиётда жанрлар си-
стемаси масаласи, уларнинг туркий 
адабиётнинг кейинги давр тараққи-
ётига қўшган улушини ёритиш, мат-
нлар интерпретацияси, манбалар 
асосида турк-моний адабиётининг 
ўзига хос хусусиятларини кўрсатиш 
ҳамда илмий нашрларини яратиш 
масаласи чуқур ўрганилган эмас. 
Уларни системали ўрганиш маса-
ласида ҳам фан олдида қилинади-
ган ишлар кўп. Юқоридагилардан 
келиб чиққан ҳолда мазкур мақо-
лада “Турк-моний адабий муҳити”, 
турк-моний адабиётига кирувчи 
манбаларнинг жанр хусусиятларига 
тўхталдик.

Биз турк-моний адабий манба
ларини жанр хусусиятлари ҳамда 
маъно-мазмунига кўра “турк-моний 
адабий муҳити” дея таърифладик. 
Бу ўринда шундай савол туғилиши 
табиий: “Бирор адабиётга нисбатан 
қайси талаблар асосида “адабий 
муҳит” тушунчасини қўллаш мум
кин?”

Биринчи навбатда, “адабий му
ҳит” тушунчасини қўллаш учун ада-
бий асар бўлиши, уларнинг сони 
оз бўлмаслиги керак. Иккинчидан, 
мазкур асарлар муайян бир ғояни 
ўзида акс эттириши ёки муайян фи-
кр-йўналишга хизмат қилиши керак. 
Адабий муҳитнинг юзага келишига 
туртки бўлган яна бир омил: муай-
ян диний-фалсафий қарашларнинг 
бошқа бир халқ адабиётида, тилида 
шаклланишидир. Шунинг натижаси 
сифатида адабий муҳит пайдо бўла-
ди. Адабиётда у қуйидагича шаклла-
нади: аввал маълум бўлмаган ёки 
бошқа муҳитларда маълум бўлган 
бир қолипдаги (жанрдаги) асарлар 
ривожланади. Бу каби ўзгаришлар 
адабиётда жанрларнинг келиб 
чиқиши билан чегараланиб қолмай, 

ADABIYOTSHUNOSLIK
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ва назариясига оид). 1991, 1992; Қу-
ронов Д., Мамажонов З., Шералиева 
М., 2010]. “Ўзбек халқ оғзаки поэтик 
ижоди” дарслигида дастурхон олди-
да овқатланишдан сўнг айтилувчи 
тилакларни “дастурхон олқишлари” 
деб берилган [Ўзбек халқ оғзаки по-
этик ижоди, 1990: 110].

Ҳозирда турк-моний муҳити-
да яратилган дуоларнинг фақат-
гина транскрипцион нашрлари 
бор. Уларнинг матнлари тадқиқ 
этилмаган. Шу билан бирга, ада
биётшуносликда мустақил жанр си
фатида ўрганилмаган.

Дуо сўзи асли арабча (دُعا – илти-
жо, чақириш, даъват) бўлиб, худога 
илтижо қилиш, фотиҳада ўқилади-
ган Қуръон сураси, турли вазиятлар-
да дуохон ва азайимхонлар томони-
дан қилинадиган (ёки ёзиладиган) 
дуо, инсонларнинг бир-бирларига 
тилайдиган яхши тилаклари маъно-
ларини англатади [Ўзбек тилининг 
изоҳли луғати, 2006: 665]. “Бут, са-
нам ва сохта маъбудларга ёлвориб 
илтижо қилиш ҳам дуо турига кира-
ди” [Ўзбекистон миллий энциклопе-
дияси. 3 том, 2002:383]. Юқоридаги 
фикрларга таяниб, биз ўрганаётган 
илтижо, ният, тилак ва истак маъ-
носидаги турк-моний матнларини 
“дуо” деб аташ мумкин.

Туркий халқлар орасида дуо маз-
мунидаги матнлар, аввал халқ оғ-
заки ижодида пайдо бўлган [Ўзбек 
халқ оғзаки поэтик ижоди, 1990:109-
112]. Кейинчалик тангриканлик (кўк 
тангри), буддавийлик, монийлик, 
насронийликда ҳам яратилган. Ис-
лом муҳитида ҳам дуолар кўплаб 
учрайди.

Туркий халқларнинг қадим ман-
баларидан бири “Дада Қўрқут” қаҳ
рамонлик достонида ҳам дуо мазму-
нидаги матнлар бор [Güzel A., 2008: 
438–446].

Фолнома адабий тур сифатида. 
Туш таъбири мазмунидаги асарлар 
турк-моний ёзма манбалари ораси-
да учрайди. Улар маъно-мазмунига 
кўра ихчам ва лўнда бўлишни талаб 

этади. Ўқувчи ўзи тушида кўрган 
воқеа-ҳодисага таъбир қандай бў-
лиши билан қизиқади. Шундан ке-
либ чиққан ҳолда асарда воқеалар 
ихчам, қисқа ва лўнда кўринишда 
баён этилади. Шу билан бирга, ушбу 
турга мансуб асарларнинг асосий 
мақсади – кўрилган масалага хуло-
са беришдир. Турк-моний муҳитида 
яратилган “Ирқ битиги”да ҳам, юқо-
рида таъкидлаганимиздек, кўрилган 
масаланинг мураккаб-соддалигига 
кўра хулоса берилади (anča biliŋ[lär] 
ädgü ol; anča biliŋ[lär] yablağ ol; anča 
biliŋlär añïğ ol).

Юқоридагилардан келиб чиқ
қанда, “Ирқ битиги”нинг жанри қуйи
даги талабларга бўйсунмоғи керак:

– воқеалар қисқа ва лўнда баён 
қилинмоғи керак; 

– содир бўлган воқеа кичик ҳикоя 
тарзида келтирилиши лозим;

– баён бадиий шаклда бўлмоғи 
керак;

– бадиий тасвир воситалари фол-
нинг чин-ёлғон эканлигига ишон-
тирмоғи керак;

– ҳар бир фолнинг хулосаси (яхши 
ёки ёмонлиги) берилиши шарт.

С. Кляшторнийнинг фикрича, 
“Ирқ битиги”да сюжет чизиғи сифа-
тида фолда кечган ўзаро боғлиқ бўл-
ган турли воқеа-ҳодисалар келган. 
Бунга мисол сифатида er кишининг 
тўққиз фолда учраши, бир сюжет 
чизиғини ташкил этувчи “бола–йи-
гит–жангчи” мавзусини келтириш 
мумкин [Кляшторный С., 2006: 280].

Юқорида келтирилган фикрлар 
“Ирқ битиги”нинг ўзига хос, инди-
видуал асар эканлигини кўрсатади. 
Ҳаётда содир бўладиган ёки юз бе-
радиган турли воқеа-ҳодисалардан 
киши ўзига қандай хулоса чиқари-
ши учун яратилган қўлланма сана-
лади. Асар матн битиш нуқтаи наза-
ридан маромига етган услуб шакли-
га эга. Шу билан бирга, турк-моний 
муҳитида яратилган, ўз даври матн 
тузиш анъанасининг етуклигини 
кўрсатувчи асарлардан бири ҳисо-
бланади.

Rixsitilla Alimuhamedov. Qadimgi turk-moniy adabiyoti
2009: 73-90]. Тадқиқотчининг фи-
крича, тавбанома жанрининг илди-
зи қадимги автобиографик асарлар 
негизида юзага келган бўлиб, унда 
бош ўринга инсон кечмиши ва ўки-
ниш чиқади.

Яна бир қизиқарли тадқиқот А. 
Эркиновга тегишли. Олимнинг фик
рича, XVIII–XIX асрларда Ўрта Оси-
ёда амалда бўлган муножотларнинг 
исломдан аввалги кўринишлари 
турк-моний тавбаномаларида, ху
сусан, “Хуастуанивт”да ўз аксини 
топади [Erkinov A., 2007: 90]. Чунки 
муножотларда ҳам тангрига илти-
жо, қилган гуноҳлардан фориғ бў-
лиш мазмунидаги матн битилади. 
Биз кўриб чиқаётган асарларнинг 
маъно-мазмуни тавба, тангридан ўз 
қилган айб-гуноҳларининг кечири-
лишини сўраш саналади.

Юқорида келтирилган мисоллар 
орқали ушбу мазмунга эга бўлган 
асарларнинг жанр номини “ўкинув” 
ёки “тавбанома” дея аташ тўғри 
бўлади.

Жанр тараққиёти. Ҳар бир ада-
бий асарнинг пайдо бўлишига муай-
ян омиллар сабаб бўлади. Турк-мо-
ний тавбаномаларининг пайдо бў-
лиши ҳамда ривожланишида ҳам 
шундай.

Қадимги турк-будда, турк-моний 
ва турк-насроний муҳитида яратил-
ган асарлар келиб чиқишига кўра 
тарғиб этаётган таълимотлари асо-
сида шаклланган ёки адабий алоқа-
лар таъсирида бошқа тилларга ҳам 
таржима қилинган. Улар диний-фал-
сафий мазмунга эга бўлиш билан 
бирга бадиий асар ҳамдир. Уларда 
кечган фикрни ўқувчига етказишда 
бадиий-услубий воситалардан унум-
ли фойдаланилган.

Туркий халқлар ўтмишда тангри-
канлик (кўк тангри) дини, буддавий-
лик, монийлик, насронийлик каби 
динларга сиғинганлар. Ундан кейин 
исломга ўтилган. Илк ўрта асрларда 
амал қилган динларнинг ҳар бири-
да тангрига илтижо, билиб-билмай 
қилинган гуноҳлардан халос бў

лиш мазмунидаги асарлар бор. Турк 
монийлари орасида ҳам шу маз
мундаги асарлар яратилган.

Тавбанома мазмунидаги асарлар 
бошқа халқлар адабиётида ҳам уч-
райди. Жумладан, улар ислом мин-
тақасида учрайдиган муножотларга 
мазмунан жуда яқин. “Муножот ти-
пидаги асарлар Шарқ адабиётида 
маснавий (достон)ларнинг бошла-
нишида ҳамддан кейин, наътдан 
олдин келадиган анъанавий қисм-
лардан бўлиб, унда Худога мурожаат 
қилиб, ушбу асарнинг муваффақият-
ли тугалланишида мадад, нажот ти-
ланади. Алишер Навоийнинг ҳамма 
достонларида ва бошқа асарлари-
да алоҳида муножот боблари бор. 
Айрим насрий асарлар, қиссалар 
таркибида муножот алоҳида шеър 
сифатида ҳам киритилади. Баъзи 
шоирлар муножотни мустақил шеъ-
рий шакл сифатида ёзиб, ўз девон-
ларига жойлаштирганлар. Чунончи, 
Огаҳий “Таъвиз ул-ошиқин” девони-
га бир муножот киритган” [Ҳакимов 
М., 2013: 203-204]. Навоий “Муно-
жот”ида қилинган айб-гуноҳлардан 
ўтинч тиланади [Алишер Навоий, 
2000: 293, 299, 334]. Мазкур асар 
ҳамд, наът ва муножотдан иборат 
[Юсупова Д., 2013: 200-201]. Шулар-
дан учинчи – муножот қисми биз 
ўрганаётган тавбаномага анча мос 
тушади. Унда турли бадиий санъ-
атлар, саждан кенг фойдаланилган 
[Юсупова Д., 2013: 200]. Бундай тузи-
лиш тавбанома кўринишидаги асар-
ларнинг бадиий асар эканлигига 
ишорадир.

Турк-моний адабий муҳитидаги 
яна бир тур асарлар дуолар сана-
лади. Дуолар мазмунан диний-фал-
сафий матндир. Тадқиқотларда ди-
ний-фалсафий мазмундаги асарлар 
XX асрга қадар этнографлар томони-
дан ўрганилгани айтилади [Erkinov 
A., 2007: 86]. Дуолар тўғрисида ада-
биётшуносликка оид китоб ва луғат-
ларда маълумотлар учрамайди 
[Ҳотамов Н., Саримсоқов Б., 1983; 
Адабий турлар ва жанрлар (тарихи 
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дан бурунги туркий адабиётда у ўз 
ўрнига эга, мустақил жанр сифатида 
амалда бўлган. Бунинг яққол наму-
насини бугунги кунгача сақланган 
турк-моний алқовларида кўриш 
мумкин.

Аввал мақташ, алқаш мазму
нидаги матнлар қадимда қандай 
аталгани ҳақида тўхталсак. Турк-мо-
ний алқовларининг бошида улар-
нинг номи ўзига хос терминлар 
билан берилган. Жумладан: küg, 
baš~bašïq (paš~pašik), afrušn (afrin) 
[Arat R., 1991; Тугушева Л., 1972, 
1973: 236; Clark L., 2013: 193]. Олим-
лар орасида ушбу истилоҳлар маз-
кур асарларнинг бошқа-бошқа 
жанрга тегишли шеър эканлигини 
англатиши мумкин, деган фикрлар 
ҳам бор.

Л. Кларк bašik сўзини “алқов” 
(гимн) деб ўгиради [Clark L., 2013: 
291]. ДТСда bašik (bašquq) сўзи “гимн; 
қўшиқ” маъносида келади [Древ-
нетюркский словарь, 1969: 87-88].

Туркий адабиёт тарихида илк ли-
рик характерга эга шеър турк-мо-
ний адабий муҳитида яратилган. Шу 
жиҳати билан турк-моний адабий 
муҳити турк-будда адабий муҳити-
дан ажралиб туради.

Қадимги туркий адабиёт тари-
хида яратилган асарларнинг муал-
лифлари номи баъзи қўлёзмалар-
да ёзилган. Сақланган манбалар 
турк-будда адабий муҳитида ижод 
қилган ижодкорлар турк-моний 
муҳитидаги ижодкорлардан анча 
кўплигини кўрсатмоқда. Шундай 
эса-да, турк-моний адабий муҳи-
тида Апринчур Тигин, Кул тарқан 
каби ижодкорларнинг номи ва улар 
яратган асарлар етиб келган [Arat R., 
1997:50]. Шулардан Апринчур Тигин 
қаламига турк-моний алқовлари ва 
бир лирик шеър мансуб. Ушбу лирик 
шеър Берлин академияси қўлёзма-
лар фондида (Т.М.419) сақланмоқда. 
Матн эски уйғур хатида, варақнинг 
verso томонига 21 қаторда битил-
ган. Ҳажми: 24х15,5 см. Муаллиф-
нинг номи ҳақида парчада қуйидаги 

маълумот берилган: [tükä]d[i Aprin]
čur Tigin […] – “тугади Апринчур Ти-
гин…”. Қоғознинг ҳар иккала томо-
нидаги (recto, verso) шеър муаллифи 
Апринчур тигиндир.

Варақнинг юқори қисми титилиб 
кетган. Шунинг учун шеърнинг бо-
шланиш қисми тўлиқ эмас. Ундан 
икки қаторида ёзилган айрим сўз-
ларни ўқиш мумкин.

Шеърда лирик кечинмаларни 
ифодалашда монийлик элементла-
ридан фойдаланилган. Жумладан, 
yaruq täŋrilär yarlïqazun – “ёруқ тан-
грилар ёрлақасин”, küčlüg prištilär 
küč birzün – “кучли малаклар қувват 
берсин”. Яна бир жиҳати, мазкур 
шеър битилган қоғоз парчасининг 
орқа томонига моний алқови ёзил-
ган.

Мазкур шеърни туркий тилда 
яратилган илк муҳаббат ҳақидаги 
лирик шеър деб аташ мумкин

Ушбу шеър 16 қатордан иборат, 
олд ва орт қофияга эга. Қофияла-
ниш аруз вазнидаги зулқофиятайн 
(“маҳжуб қофия”)га ўхшаш, яъни қо-
фияланувчи сўзлар қаторнинг боши 
ва сўнгида келади [Ҳожиаҳмедов 
А., 2001: 36]. Қофияланиши тўртлик 
шаклида. Агар шеърнинг олд то-
мондан қофияланишига эътибор 
қаратилса, биринчи тўртлик тўлиғи-
ча ўзаро қофияланган (а-а-а-а), 2-, 3 
– ва 4 – тўртликлар эса жуфт қофияга 
эга (а-а-б-б). Агар шеър қаторлари-
нинг орт томонидан қофияга солса, 
қуйидагича хулосага келиш мумкин: 
биринчи тўртлик бўйича бирор ху-
лосага келиш қийин: чунки қатор 
охири сақланмаган, 2 – ва 3 – тўртли-
кларда қаторлар ўзаро қофияланган 
(а-а-а-а). 4-тўртлик эса чалиш (кесма) 
қофияга эга (а-б-а-б). Юқоридаги-
ларга асосланиб, уни аллитерацион 
шеър деб аташ мумкин [Ҳотамов Н., 
Саримсоқов Б., 1983:26-27].

Қадимги турк (уйғур) шеъриятига 
аввалдан хос бўлган олд вертикал 
аллитерация кейинчалик олд қофи-
яга ўтган. Қатор охиридаги қофия 
мустаҳкам эмас, бошланғич (аффик-

Rixsitilla Alimuhamedov. Qadimgi turk-moniy adabiyoti

Турк-моний манбалари орасида 
гимн мазмунига эга матнлар ҳам 
бор. Гимнларнинг пайдо бўлиши 
узоқ ўтмишга туташади. Улар бирор 
диний-фалсафий таълимот неги-
зида пайдо бўлган асарлардан бў-
либ, шу кўринишда дунё адабиёти-
да ривожланган. Гимн – [<юнонча 
hymnos] “тантанавор қўшиқ” деган 
маънони англатиб, қадимда худо-
лар шарафига тўқилган шеърлар-
ни англатган. Кейинчалик гимн 
бирор ғалаба, қаҳрамон ёки бирор 
халқ, давлат шарафига айтиладиган 
мадҳиёна қўшиққа айланди. Олим-
ларнинг фикрича, гимнлар оддий 
сиғиниш қўшиқларидан тортиб, 
мадҳ қўшиқларигача бўлган катта 
тараққиёт йўлини босиб ўтган [Ҳо-
тамов Н., Саримсоқов Б., 1983: 84-
85]. “Унинг специфик томонлари тик 
туриб, хор бўлиб айтилиши, расмий 
маросимлар ва тантаналарда ғурур 
билан куйланишидир. Жанрнинг 
муҳим белгиларидан яна бири – 
гимн матни ва мусиқасининг танта-
наворлиги ва юксак услубда эканли-
ги, унда фахр, руҳан тетиклик ҳис-
сининг бўртиб туриши, мазмуннинг 
дастур характеридалиги, публици-
стик пафосдалиги, мақтов ва мадҳия 
тусини олишидир” [Адабий турлар 
ва жанрлар (тарихи ва назариясига 
оид), 1992:185]. 

Қадимги туркий тилда яратилган 
гимн (алқов)лар ҳам худди шу хусу-
сиятга эга бўлиб, уларнинг бирор 
кимсани мақташ хусусиятига кўра 
Шарқ мусулмон адабиётида яратил-
ган “қасида”ларга, ғарб ва рус шеъ-
риятида “ода”га, қадимги ҳинд ада-
биётидаги “веда”ларга, зардуштий-
ликдаги “яшт”ларга ўхшатиш мум-
кин.

Дарсликларда мадҳия [арабча 
madaha َمَدَح – “мақтамоқ, мадҳ қил-
моқ” [Баранов Х., 1989:746] деб бери-
лади. Гимннинг туркий эквиваленти 
алқовдир. А.Абдураҳмонов “алқиш” 
жанридаги шеърий асарларнинг 
“Девону луғатит турк”да учраши-
ни инобатга олиб, қадимги туркий 

шеърий асарлар орасида алқовлар 
мавжудлигини “Девон”дан олин-
ган мисоллар орқали келтиради. 
Тадқиқотчининг фикрича, алқиш 
жанрига мансуб шеърий асарлар 
икки турга: тангрига мақтовлар 
ҳамда бирор қаҳрамон ёки ҳукмдор 
номига атаб яратилган алқовларга 
бўлинади [Abdurahmonov A., 2005: 
337-338].

Алқов истилоҳи ҳақида Маҳмуд 
Кошғарий қуйидагиларни айтади: 
alqïš – олқиш, мақташ; дуо қилмоқ; 
табрик; бировнинг яхши хислатла-
рини эслаш каби маъноларни бил-
диради. Мисол тариқасида қуйидаги 
икки жумла келтирилади: ol begkä 
alqïš berdi (“у бекка дуои санони йўл-
лади, яъни: у бекни [унинг яхши си-
фатларини эслаб] олқишлади) ҳамда 
yalawačqa alqïš bergil (пайғамбарга 
саловот айт [яъни, уни олқишла]) 
[Маҳмуд Кошғарий, 2017: 52]. Ўзбек 
тилининг изоҳли луғатида “олқиш” 
сўзи “яхшилик тилаб айтилган, ай-
тиладиган сўзлар, мақтов, дуо” ёки 
“мамнунлик, таҳсин билдирувчи 
қарсаклар” маъносига эга [Ўзбек 
тилининг изоҳли луғати, 2007:120]. 
Маҳмуд Кошғарийнинг таърифидан 
қадимги туркий тилда алқиш сўзи-
нинг пайғамбарларга нисбатан қўл-
лануви борлиги аниқланди. ДТСда 
alqïš истилоҳининг диний маъно-
да қуйидаги мазмунни англатиши 
ёзилган: “илтижо-шарафловчи му-
ножот”, “ёлвориш”, “гимн” [Древ-
нетюркский словарь, 1969: 38].

Қадимги туркий адабиётда бун-
дай шеърий парчалар турк-будда, 
турк-моний адабий муҳитларида 
яратилган. Эътиборлиси, турк-мо-
ний муҳитида яратилган алқовлар 
Ўзбек мумтоз адабиётида комплекс 
ўрганилмаган. Мавжуд дарслик 
ҳамда илмий нашрларда исломдан 
аввалги туркий манбалар кенг ёри-
тилмаган.

Турк-моний алқовлари туркий 
халқлар яшовчи ўлкаларга ислом 
дини кириб келиши билан ўз ўрни-
ни қасидага бўшатиб берди. Ислом-
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ган турк-моний тавбаномаларида 
шаклланиб, такомил босқичига 
эришган. Дуо кўринишидаги асар-
ларнинг илк намуналари туркий 
адабиётда турк-моний адабий муҳи-
тида шаклланганини кузатамиз.

3. Фолнома китоблар битиш анъ-
анаси қадимги шомонлик даврида 
шаклланган бўлишига қарамай, мо-
нийлик даврида авж олди. Буни “Ирқ 
битиги” асарида, унинг жанр тузили-
ши, бадиий-ғоявий хусусиятларида 
яққол кузатишимиз мумкин. Бу асар 
қадимги туркий адабиётнинг энг гў-
зал намуналаридандир.

4. Туркий шеърият ўзининг ил-
дизларини турк-моний муҳитида 
яратилган алқов ҳамда лирик шеъ-

рлардан бошлайди. Туркий муҳит-
да яратилган илк лирик шеър ҳам 
мазкур адабий муҳитда яратилган. 
Ҳозирги гимнларнинг тузилиши, 
матн компонентларининг танлани-
ши қадимги турк-моний алқовлари 
анъанаси остида шаклланганини 
матнлардан олинган мисоллар тас-
диқламоқда. Турк-моний алқовлари 
ҳозирги гимнларнинг шаклланиши 
ва ривожланишига бир босқич ва-
зифасини ўтаган.

5. Турк-моний адабиёти манба-
лари туркий адабиёт тарихида янги 
жанрдаги асарларнинг пайдо бўли-
ши, ривожланиши, уларнинг кей-
инги даврдаги тараққиётига туртки 
бўлди.

Rixsitilla Alimuhamedov. Qadimgi turk-moniy adabiyoti
сал) характерга эга. Синтактик па-
раллелизмдан келиб чиқади. Аммо 
қофиянинг мураккаброқ кўриниши, 
яъни радифнинг ишлатилишига 
мойиллик бор. Ушбу далиллар тур-
кий шеърият тарихида қофиянинг 
қатор сўнгидан эмас, балки қатор 
бошида келиши қадимдан мавжуд-
лигини исботлайди” [Тугушева Л., 
1973: 236–237]. Ушбу қоидалар юқо-
рида келтирилган адабий муҳитда 
яратилган барча шеърий асарларга 
тааллуқли. Бироқ, ҳар бир шеърий 
асар ўзига хос характерга эга. Жум-
ладан, Моний ва бошқа илоҳлар ша-
рафига атаб ёзилган алқовларнинг 
ўзига хос хусусиятларидан бири 
бу – нақоратнинг мавжудлигидир. 
Фикримизча, ўша даврда яратилган 
алқовларда нақоратнинг қўйилиши 
ҳали анъана тусига кирмаган. Нақо-
рат борасида яна бир фикримиз 
бор. Унга кўра, нақорат алқов яра-
тилгандан анча кейин, илк ўрта аср-
ларда алқовдаги бирор фикрга урғу 
бериш, таъкидлаш, бўрттириш мақ-
садида юзага келган бўлиши керак. 
Қандай бўлганида ҳам улар кейинги 
даврда яратилган гимнларга замин 
яратиб берди.

Турк-моний муҳитида яратилган 
шеър мазмунан лирик характерга 
эга. Уни ёрнинг ўз маъшуқасига қа-
рата висол соғинчи, азоби, етишиш 
изтироблари билан айтган сўзлари 
ташкил этади. Ушбу шеърни Шарқ 
мусулмон адабиётидаги ғазалларга 
ўхшатиш мумкин. Чунки уларда ҳам 
биринчи планга “ёр” чиқади. Ёр ви-
солига етишиш, унинг гўзаллигини, 
ҳуснини турли гўзал нарсалар, жум-
ладан, ой, қуёш, гул ёки шу каби-
ларга ўхшатиш қадим замонлардан 
мавжуд бўлган.

Мазкур шеър матнида ошиқ ўз 
ёрини сифатлашда очиқ кўнгил
лигим, қалби тозам (bağïrsaqïm), 
севгилим, ёрим (amraqïm), қора 
кўзлигим (közi qaram), эркалаб ки-
чиккинам (kičigkiäm), ифор ҳидли-
гим (kin yipär yïdlïğïm), юмшоғим 
(yavašïm) деб таърифламоқда. Бун-

дай ўхшатишлар ўрта асрларга ке-
либ, айниқса, ўзбек мумтоз адаби-
ётининг машҳур шоирлари ғазал-
ларида гўзал бир қолипга тушиб 
қолган. Шундай эса-да, мазкур асар 
туркий тилда яратилган илк лирик 
шеър қай кўринишда шаклланга-
нини тасаввур қилишимизга ёрдам 
беради. Шеърнинг сўнгги қатори-
да монийликдаги тангрилар yaruq 
täŋrilär – “ёруғ тангрилар” (ёруғлик 
тангрилари), фаришталар küčlüg 
prištilär – “кучли фаришталар” ном-
лари зикр этилган. Prišti сўзи асли 
суғдча [<βryšty [Древнетюркский 
словарь, 1969: 193] сўз бўлиб, унинг 
кейинги давр форсий манбалар-
да (فرشته) кўринишини учратамиз. 
Матннинг ана шу жойи монийлик 
муҳитида яратилганига ишорадир.

Қадимги турк-моний адабий 
муҳитида яратилган манбаларни 
тадқиқ этиш қуйидаги илмий хуло-
саларни чиқаришимизга олиб кела-
ди:

1. Илк ўрта асрларда туркий 
тилда яратилган манбалар ораси-
да монийлик муҳитида яратилган 
асарлар катта аҳамиятга эга. Ушбу 
ёзма ёдгорликлар сон жиҳатидан 
кўп бўлмаса-да, мазмун жиҳатидан 
ранг-барангдир. Турк-моний адабий 
муҳитида яратилган асарлар жанр 
жиҳатидан турлича. Улар сирасига 
тавбаномалар, дуолар, “Ирқ битиги”, 
алқов, диний-фалсафий асарлар ва 
шеърлар, тарихий-бадиий манба-
лар, эпиграфик ҳамда туркий адаби-
ёт тарихидаги илк лирик шеър кира-
ди. Ушбу асарларнинг барчаси тугал 
фикр ҳамда ўз услубига эга.

2. Туркий адабиётда янги жанр
даги асарларнинг пайдо бўлиши 
ва ривожланишида турк-моний 
тавбаномаларининг ўрни катта. 
Ислом даврида яратилган муно-
жотларнинг илдизлари турк-моний 
тавбаномаларига бориб тақала-
ди. Муножотларда матн тузилиши, 
компонентларнинг танланиши,                                                     
фикрни ўқувчига етказиш каби ма-
салалар илк ўрта асрларда яратил-
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Аbstract

Туркистоннинг озодлиги учун 
кураш тарихида унутилмас саҳи
фаларни очган аждодларимиздан 
бири, миллат карвонбошиси, улуғ 
маърифатпарвар, бетакрор салоҳи-
ят ва тақдир соҳиби Маҳмудхўжа 
Беҳбудийдир. У туғилган пайтда юрт 
чор Россияси мустамлакасига ай-
ланган эди. 

Самарқанд мадрасаларида то
либи илмларга таҳсил бериб келган 
мударрислар ва уларнинг оила аъ-
золарини босқинчилар қирғин-қа-

УЛУҒ УСТОЗ МАЪРИФАТИ

Ҳалим САИДОВ, 
филология фанлари номзоди
e-mail: halimsayid@mail.ru

The article scrutinizes the integral contributions of the great enlightener Mahmudkhodja 
Behbudiy, who lived in the late XIX and early XX century, to national struggle for 
independence, the very core of his efforts and some wrongly interpreted aspects in his 
movements. 

For instance, given a reliable evidence for the true reason of Behbudiy’s pilgrimage to 
Mecca, which is not the early death of his 3-4-year-old child, but the fact of a tragedy in the 
Dukchi Eshon rebellion in Andijan. 

The author further denies Behbudiy’s contemporaries’ and researchers’ claim on the 
fact that during the three or four years following the Hajj journey Behbudiy spent his time 
hesitating and not knowing what to do, based on the manuals and textbooks he created. 

Moreover, the author, contrary to the experts, marks Behbudiy’s story “Оq yelpog’ichli 
chinli xotun” (“Chinese woman with white fan”) as the dawn of the Jadid’s prose (story 
writings). 

The question, whether the «Padarkush yoxud o’qimagan bolaning holi” («The Patricide 
or the case of an uneducated child») had a prototype, was clarified by the newspaper’s 
stories and the issue was clearly elaborated on. 

Additionally, the author gives his conclusions about the significant role of 
Mahmudkhodja Behbudiy’s establishing newspaper and magazines, editorial efforts in the 
history of national revival and Uzbek journalism. 

Behbudiy’s political views were revealed through his standpoints about Turkistan’s 
autonomy and the importance of parliament in governance.

Key words: Behbudiy, tragedy «The Patricide or the case of an uneducated child», 
national struggle for independence, Uzbek journalism, jadid’s.

«...Ғоят ҳалим, адаблик, оз сўзлик» талаба

тағонидан асраш мақсадида Зараф-
шон дарёси ва унинг ирмоқлари 
ҳисобланган Сиёб ҳамда Дарғом ка-
наллари бўйларидаги вақф ерларга 
кўчирадилар. 

Беҳбудхўжа Солиҳхўжа ўғли ҳам 
Зарафшон дарёсига яқин Бахши-
тепа қишлоғига ўрнашиб, у ерда 
имом-хатиблик қилади. Лекин му-
стамлакачиларнинг зулми фақат 
шаҳарлар эмас, балки чекка қи-
шлоқларгача етиб боради. Ўз дав-
рининг зиёлиси бу аянчли аҳволни 
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кўриб, англаб авомдан-да қаттиқроқ 
азият чекади. Ота-она ана шу дард-
ларни шуурларида олиб юрган кез-
лари бу оилада Маҳмудхўжа дунёга 
келади. Демакки, юрт қайғуси ота 
қонидан фарзандига ўтади, вояга 
етади. Маҳмудхўжанинг улғайиш 
даврини батафсил ёритиш учун 
анча саҳифалар сарф бўлади. Шу 
боис отаси ва оила атрофидаги 
(тоғаси) муҳит таъсирида ўқиб, қан-
дай тарбия топганини унинг шогир-
ди ва издоши Ҳожи Муин мақоласи-
дан олинган иқтибос билан кифоя-
ланамиз:

“Беҳбудий афанди 6-7 ёшға кир-
гач, ўзининг катта тоғаси Муҳам-
мад Сиддиқ ҳузурида ўқуб хат ва 
саводини чиқарди. Сўнгра ўзининг 
отаси Беҳбудхўжа қори қилдурмоқ 
мақсади билан унга оз-оз Қуръон 
ўргатиб ёдлата бошлади. 3-4 йил 
ичида Беҳбудий афанди Қуръонни 
бутун ёдлади ва рамазон кечалари-
да хатмларға ўтуб юрди. Беҳбудий 
афанди уч кечалик бир хатмда ёлғуз 
биргина хато қилғон, дерлар. Бу эса 
унинг қувваи ҳофизаси на даражада 
эканлигини кўрсатади.

Беҳбудий афанди ёлғуз қорилиқ 
билан қаноатланмай, 15 ёшларида 
ўзининг тоғаси муфти мулла Одил 
ҳузурида дарс ўқурга киришди. 
Арабий сарфу наҳвдан “Кофия” ва 
“Шарҳи мулло”ни, мантиқдан “Шам-
сия”ни, фиқҳдан “Мухтасар ул-виқо-
я”нинг биринчи дафтарини ва бир 
оз “Ҳошия”ни мазкур зотнинг ҳалқаи 
тадрисида ўқуди. Ҳисоб илмини ҳам 
(масоҳатғача) шул кишидан ўрган-
ди” [Ҳожи Муин, 1923;1-сон]. 

Беҳбудийнинг ўзи Самарқанд ва 
Бухоро мадрасаларида таҳсил олган
лигини “Туркестанские ведомости” 
газетаси мухбирига берган интер-
вюсида таъкидлайди. Бугунги нуқтаи 
назар билан қараганда, у олий таъ-
лим системасининг камида бакалавр 
ва магистр даражасини ёқлаган. 
“Устози муфти мулла Одилнинг сў-
зига кўра, Беҳбудий афанди ёшлиқ 
чоғида ўткур зеҳнлик ва ўқушға жуда 

ҳаваслиқ бўлғон. Устозининг бир 
қатла ўргатиши билан сабоқини ўр-
гана экан. Ўзи ғоят ҳалим, адаблик, 
оз сўзлик ва ўйин-кулгуни севмай-
турғон бўлғон” (ўша манба). 

Ҳажга сарфланган саккиз 
ой тафсилотлари

Ёдингизда бўлса, Абдулла Қоди-
рийнинг “Меҳробдан чаён” асари 
қаҳрамони Анвар мирзолик вазифа-
сида ишларди. Фитрат, Айний, Қоди-
рий, Чўлпон сингари ёшлар устози 
Маҳмудхўжа Беҳбудий ҳам иш фа-
олиятини мирзоликдан бошлаган. 
Ўқиб-ўрганишга бўлган иқтидори 
туфайли ўз даврининг юксак эъти-
борли лавозими – муфтилик рутба-
сига эришди. Унга муносиб кўрил-
ган муфтилик мусулмонларда олий 
лавозимли руҳоний ҳисобланиб, ди-
ний-ҳуқуқий масалаларни изоҳлаш, 
талқин этиш борасида ҳал қилувчи 
ҳуқуққа эгадир.

Албатта, бундай лавозим соҳи-
би ўз фаолияти давомида халқнинг 
барча қатламлари вакиллари билан 
мулоқотда бўлади, демакки, кичик 
масалалардан йирик муаммолар-
гача дуч келади, уларни қиёслаш, 
хулоса чиқариш ва масалаларнинг 
ечими нимада эканлиги тўғрисида 
фикрлаш имконига эга эди.

Албатта, мирзолик пайтидан 
бошлаб, Россиянинг маҳаллий халқ 
учун йўриқномаси – “Туркистон ви-
лоятининг газети”ни ўқиб борар, 
оқпошшо ва унинг сиёсатини ку-
затарди. Лекин дунёқарашининг 
кенгайишида Россия ҳудудида жа-
дидчилик ҳаракатига асос солган 
машҳур маърифатпарвар Исмоил-
бек Ғаспирали муҳаррирлигида чоп 
этилган “Таржимон” газетасининг 
ўрни алоҳида эканлигини Беҳбудий 
ҳам, уни билган инсонлар ҳам таъ-
кидлашган. Ҳожи Муин тили билан 
айтганда, “Туркистон” газетасининг 
мусулмонларни ағфол этиш мақса-
ди билан ёзатурғон сўзларини тушу-
на бошлайди ва ўзиға учрағон ёру 
дўстларини мустабид ҳукуматнинг 
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бошқа бир ўлчак билан қарағон”ини 
барчага бирдек қўллаб бўлмаслиги 
кундек аён. Қолаверса, дунёқараши-
нинг кенгайиши ва фикрининг ўзга-
ришига у кўрган мамлакатлар аҳво-
ли, сафар давомидаги воқеа-ҳоди-
салар, қўлга киритган маълумотлар, 
гурунглар, таассуротлар ҳам катта 
роль ўйнаган.

Беҳбудий сафардан қайтгач, Сад
риддин Айнийнинг таъкидлашича, 
Туркистондаги қоронғу муҳит сабаб 
нима қилишни билмай “неча вақт 
иккиланиб юрган”. 

Сиртдан бошқаларга иккиланиш 
бўлиб кўринган фурсат, Ҳожи Муин 
фикрича, Беҳбудий томонидан кел-
гусидаги ҳаракатлар учун тайёргар-
ликка сарфланган. Қисқартирилган 
иқтибосларни эътиборингизга ҳа-
вола этамиз: “Бориш-келишда йўлда 
Истанбул, Миср каби шаҳарларға ки-
риб, ундаги баъзи эски-янги мактаб
ларни, айнуқса, Мисрдағи “Жомеъ 
ал-Азҳар”ни зиёрат этди. Қайтишда 
Миср ва Истанбулдан турлик газета 
ва янги китоблар олиб келди... ил-
мий, фанний китобларнинг мутола-
аси билан маълумотини кенгайтура 
берди... Беҳбудий афанди ҳаж са-
фаридан келгандан сўнг Ҳўқандбой 
Абдухолиқ ўғли деган самарқандлик 
бир зиёли билан танишиб, унинг 
илм ва фикридан истифода этади. 
Фанний ва фалсафий масалаларда 
у билан муколама қилишиб маълу-
мотини кўпайтурди. Бошқа ёқдан, 
ўшал вақтдағи газета ўқуғувчилар-
дан соатчи Бадриддин билан тани-
шиб, бунинг билан ҳар куни деяр-
лик кўрушди ва фикр олишди” (Ҳожи 
Муин, 1923: 1-сон). 

Баъзи тадқиқотчилар эътибор 
бермаган бу фурсатда Беҳбудий 
озодлик учун кураш йўлларини қи-
дирди. Дунё тарихини, ўз ўтмиши-
мизни, унинг энг ёрқин саҳифала-
рини варақлади. Боболаримизнинг 
дунё илми, маданиятига қўшган ҳис-
сасидан, улар қуриб кетган мадра
саю миноралардан ҳайратланди. Ўз 
даврининг ҳам диний, ҳам дунёвий 

илмларини пухта ўрганди. Дунёда 
бўлаётган воқеа-ҳодисалар, жум
ладан, урушлар ва уларнинг сабаби, 
моҳиятини миллат манфаати нуқтаи 
назаридан тафаккур чиғириғидан 
ўтказди. Шу билан бирга тарихимиз-
нинг таназзул босқичлари, сабаб
ларини тафтиш қилди, бу масала-
лар борасида Ҳожи Бақо, Ҳўқандбой 
Абдухолиқ ўғли, соатчи Бадриддин 
сингари дунёқараши кенг инсон-
лар билан мунозара ўтказди. Ана 
шу баҳслар, фикр алмашувлар нати-
жасида хулосалар чиқариб, келгуси 
режаларини ишлаб чиқди. 

Маҳмудхўжа Беҳбудийнинг 1903–
1904 йиллари Москва, Петербургга, 
1906 йили Қозон, Уфа, Нижний Нов-
городга турли мақсаддаги саёҳат-
лари, Фарғона водийсида бўлиб, 
фидойи инсонлар билан фикр алма-
шиши ҳам унинг режалари пухта бў-
лишига катта замин яратди.

Нега ишни мактабдан
 бошлади?

Беҳбудий озодликка эришишдан 
аввал юртни мустақил бошқара ола-
диган, миллий қадриятларини асра-
ган ҳолда ривожланган давлатлар 
қаторига олиб чиқадиган авлодни 
тарбиялаш зарурлигини англаб ет
ди. Бу йўлда у ўз даврининг барча 
таъсирчан воситаларидан имкон 
доирасида фойдаланди.

Аввало, орзудаги авлодни тар-
биялаш учун ҳаж сафарида кўргани 
каби янги илғор мактаблар очиш-
ни режалаштирди. 1903 йилдан 
мактаблар ташкил этила бошлади. 
Она тилида ўқитиладиган янгича 
дарсликлар яратиш ишига кириш-
ди. Самарқанд шаҳри яқинидаги 
Ҳалвойи ва Ражабамин қишлоқла-
ридаги янги мактаблар учун «Рисо-
лаи асбоби савод» (1904), «Рисолаи 
жуғрофияи умроний» (1905), «Рисо-
лаи жуғрофияи Русий» (1905), «Мун-
тахаби жуғрофияи умумий» (1906), 
«Китобат ул-атфол» (1908), «Амали-
ёти ислом» (1908), «Тарихи ислом» 
(1909) китобларини ёзиб, чоп этти-
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бузуқ мақсадидан огоҳлантуради” 
(ўша манба).

Халқимизда дунёни англаш учун 
кўп ўқиш ёки дунё кезиш керакли-
ги ҳақида нақл бор. Беҳбудий фақат 
ўқибгина қолмади, балки иккиси-
ни-да амалга оширди. 

 “1318 санаи ҳижрияси тавофи 
Байтуллоға Кафказ йўли ила Истан-
бул ва Миср ал-Қоҳира воситасила 
бориб эдим. Муддати сафарим сак-
киз ойдан зиёда чўзилуб эди” (Маҳ-
мудхўжа Беҳбудий, 1914: 31-сон).

Беҳбудий ҳаёти ва ижодини ўр-
ганган тадқиқотчи олимлар ана 
шу даврни юзакироқ ёритадилар 
назаримизда. Бунга асосий сабаб, 
марҳум олим Бегали Қосимов таъ-
кидлаган жиҳатдир, яъни “...Беҳбу-
дий таржимаи ҳолини ёритишда 
Ҳожи Муиннинг 1922–23 йилларда 
ўзи муҳаррирлик қилган “Меҳнат-
кашлар товуши” (1922), “Зараф-
шон” (1923) газеталарида чоп этган 
мақолалари муҳим аҳамиятга эга. 
Беҳбудий ҳақида 70-йиллардан бу-
гунги кунгача (1999 й. – Ҳ. С.) эълон 
қилиниб келаётган Солиҳ Қосимов, 
Аҳмад Алиев, Наим Каримов, Сиро-
жиддин Аҳмедов, Шерали Турдиев 
ва бугунги ёш тадқиқотчилар Ҳалим 
Сайид, Нормурод Авазов, Зебо Аҳро-
рова ишларининг барчасида мана 
шу Ҳожи Муин маълумотлари асос 
қилиб олинади” (Қосимов Б., 1999). 

Дарҳақиқат, Ҳожи Муиннинг бол-
шевиклар замонасидаги ёзишмала-
рида бироз бўлса-да, эҳтиёткорлик 
мавжудлигини таъкидлаш жоиз. 
Унинг фикрича, Беҳбудий 3–4 ёшда 
бўлган биринчи (тўнғич) ўғли нобуд 
бўлгани учун қайғуга ботиб, бирин-
чидан, қайғусини унутиш, иккинчи-
дан, ҳаж амалини адо этиш мақсади 
билан 1317 (1899) йили ўзининг бу-
хоролик дўсти Ҳожи Бақо билан са-
фарга чиққанини таъкидлаб, “Бу му-
борак сафар Беҳбудийға анчагина 
ибрат ва интибоҳ берди”, дея хулоса 
чиқаради.

Фикримизча, унинг сафарига 
бошқа сабаблар ҳам мавжуд эди. 

Аввало, 1898 йилги Дукчи эшон но-
мини олган Андижон қўзғолонининг 
оқибати Маҳмудхўжани чуқур қай-
ғуга ботиради. Беҳбудий жараённи 
ҳар томонлама таҳлил этади, махсус 
тайёргарликсиз тиш-тирноғигача 
қуролланган зулмкор қўлидан ўт-
тиз йил давомида ҳам маънан, ҳам 
моддий жиҳатдан оч-наҳор қулга 
айлантирилган оломон билан озод-
ликка чиқиш мумкин эмаслигини 
англаб етади. Негаки “... Туркистон, 
билхосса, Самарқанд бутун дунёдан 
хабарсиз, қоронғу бир зиндон каби 
эди. Халқ нодон, уламо мутаассиб, 
ҳукумат ниҳоят даражада ғадбир 
(алдамчи, бераҳм – Ҳ. С.) ва золим, 
маишати бузуқ, ахлоқи фасод... эди”.

Европанинг исканжасида қолган 
бошқа шарқ давлатлари аҳволидан 
хабардор бўлиш, уларнинг озодлик 
йўлидаги ҳаракатларини ўрганиш 
ва, табиийки, ҳажда Оллоҳдан ўз 
халқига ҳуррият сўраш сафарнинг 
асосий сабаби эди. 

Биз Маҳмудхўжа Беҳбудийнинг 
ҳалок бўлгани эълон қилинган илк 
мақолалардан фикримизга асос топ
дик. Муборак ҳаж сафари аҳамияти 
ҳақида унинг бошқа шогирди Сад
риддин Айний шундай ёзади: “1318 
инчи санаи ҳижрияда Ҳижозға са-
фар қилуб, Истанбул ва Арабистон-
ни зиёрат ва ҳажи исломни адо 
қилғон. Ҳижоз сафари Маҳмудхў-
жаға кўб билмайтургон нарсалари-
ни ўргатган, кўб ибратлар олғон. 
Бориш-келишда ҳар синф кишилар 
билан кўрушган ва фикр олишган. 
Маҳмудхўжа Ҳижоз сафаридан сўнг
ра гўё дунёға янги келгандек бўлуб, 
Туркистоннинг илмий ва ижтимо-
ий ишлариға бошқа кўз, бошқа бир 
ўлчак билан қарағон” (Маҳмудхўжа 
Беҳбудий ҳазратларининг қисқача 
таржимаи ҳоли, “Меҳнаткашлар то-
вуши” газетаси 1920, 8 апрел).

“Ҳижоз сафаридан сўнгра гўё ду-
нёға янги келгандек” ўхшатиши ҳар 
бир ҳожига муносиб кўрилиши мум-
кин, бироқ “Туркистоннинг илмий 
ва ижтимоий ишлариға бошқа кўз, 
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воб тариқасида ушбу мактабларга 
келиб, болалар билан гаплашган 
улуғ татар маърифатпарвари Исмо-
илбек Ғаспиралининг хотироти-
ни эътиборингизга ҳавола этамиз: 
“Мактабнинг юзтача толиби ва учта 
муаллими бор. Дастурида туркча, 
форсча ва арабчанинг бошланғич 
дарслари, дин илми, жуғрофия ва 
тарих мавжуд. Оҳангини келишти-
риб муножот, шеър ўқиш – мактабга 
хос бўлган усул. Кичкинтой шогирд 
ўқувчиларни кўздан кечирдик. Яхши 
тарбия олганликлари, дарсларни 
аълога бажаришлари ўзларини ту
тишларида, кўзларида акс этган нур 
ва жасоратда зуҳур этади” (Наим Ка-
римов, 2011: 34-бет).

Бундай эътирофлар ўзимизнинг 
мулкдор ва илғор қарашли зиё
лиларимиз томонидан ҳам бил
дирилган. Бунинг моҳиятида Беҳ
будий таъкидлаган машҳур фикр 
мужассам: «дунёда турмоқ учун ду-
нёвий фан ва илм лозимдур, илм ва 
фандан бебаҳра миллат бошқа мил-
латларга поймол бўлур».

«Адабиёти жадидаи 
мустақбаламизга... 

ёдгори хайр»
Бугунги дориламон кунларда 

“Адабиёт яшаса — миллат яшар” де-
ган гаплар кўпчиликнинг тилига ту-
шиб, ихлосмандларнинг дилига жо 
бўлди. ХХ аср бошларида эса адиб
ларни тўғри тарбиялаб, уларнинг 
қўлига қалам тутқазиш, адабиёт 
орқали ўзликни англашга ва оқибат 
халқни озод бўлишга даъват этиш 
жадидларнинг орзуларидан эди.

Адабиётшунослар Беҳбудийни 
миллий драматургиямиз асосчиси 
деб биладилар. Бироқ унинг жадид 
ҳикоячилигининг йўналишини бел-
гилашда ҳам илк машқи билан ёш 
адибларга намуна бўлгани, уларга 
мурожаат қилганига тарих гувоҳ-
лик бермоқда. Мазкур ҳикоя “Оқ ел-
поғичли чинли хотун” деб номлана-
ди. Адиб унга “Тасодиф” деган кириш 
сўзи ва сўнгсўз ўрнида “Интиҳо” деб 

номланган изоҳ ёзган. Беҳбудий-
нинг публицистик ва муҳаррирлик 
фаолияти билан шуғулланиб, унинг 
мақолаларидан озодликка эришиш 
ғояларини, аниқроғи, жиддий, сиё-
сий даъвату ҳаракатларни аниқлаб, 
таъқиб ва таҳқирларга қарамасдан 
курашгани, ҳаётининг аянчли яку-
нидан қайғуга тушиб юрган кезла-
римизда эски газета тахламларидан 
(“ТВГ”, 1909 йил, 12-сон) шу ажиб 
асарга, бир қарашда Беҳбудийга 
хос бўлмаган фаолиятга дуч келиб, 
ҳайратда қолгандик. Ўшанда адаби-
ёт таратадиган нурафшон руҳ, ато 
этадиган бетакрор завқни туйган-
миз. Ҳикоя асосини дунё кезаётган 
файласуфнинг қабристондаги ҳали 
тупроғи қуримаган янги қабрни оқ 
елпиғичи билан елпиётган жувонни 
учратиши ва бу нотабиий ҳаракат 
синоатини топишга ҳаракат ташкил 
этади. Бу гўзал ҳикояни сиз ҳам бир 
бор ўқишингизни истадик.

Мазкур ҳикоя 1909 йил аввалида 
ёзилган. Бундан бир неча ой илгари, 
аниқроғи, 1908 йилнинг 30 ноябри-
да “ТВГ”да Беҳбудийнинг “Таърих 
ва жуғрофия” сарлавҳали мақоласи 
чоп этилади. Катта шов-шувга сабаб 
бўлган бу публицистик асарни Чор 
охранкаси таржима қилдиради (Ўз-
бекистон Марказий давлат архиви, 
ф. 46, 1-тавсиф, 942-иш). Таҳлиллар 
шуни кўрсатдики, ҳукмрон мустам-
лакачи вакиллари муаллифдан тав-
ба тариқасида изоҳ ёзишни талаб 
қилган (бу икки мақола алоҳида 
мавзу). Беҳбудий миллат таназзули 
ҳақида сўз айтиб тазйиққа учрайди. 
Муаллифнинг ночорлик исканжа-
сидаги тушкун кайфиятини ҳисобга 
олсангиз бу ҳикоядан ўзгача хулоса-
лар чиқаришингиз табиий. 

Диққатингизни “Интиҳо” деб 
аталган сўнгсўзга (балки мурожа
атдир) тортамиз. Зеро, Беҳбудий 
воқеани шеърга кўчириш учун 
шоир Сайрийга мурожаат қилса-да, 
унда жадид адабиёти йўналиши 
қандай бўлиши кераклиги ҳақида 
фикр юритади.

Halim Saidov. Ulug‘ ustoz ma’rifati

ради. Шу билан бирга география 
ва тарих фанлари учун харита тай-
ёрлаб, босмадан чиқаради. Мазкур 
нашрлардаги ўзига хос янги маълу-
мот ва фикрлар, уларнинг аҳамияти 
ҳақида кўп гапириш мумкин. Бу бо-
рада илм аҳли катта тадқиқотларни 
амалга оширдилар. 

Биз эса мисол тариқасида «Мун-
тахаби жуғрофияи умумий» дарс-
лигига бир назар ташлаймиз. Эски 
мактабларда мутлақо ўқитилмаган, 
фақат жадид мактабларида татбиқ 
этилган, Беҳбудий ва сафдошлари-
нинг кофир деб эълон қилинишига 
сабаб бўлган мазкур фан аҳоли, ай-
ниқса, ёшлар онгида катта ўзгариш
лар ясади.

“Жуғрофия” деган сўз юнон луға-
ти арабийға таъриф арзи маъно-
сиға, яъни ер ва туфроқни баён қи-
латурғон илмни(нг) отидур. Жуғро-
фия илмини неча нафъ фойда ва 
баёнлари бўладур”, деб бу фаннинг 
сиёсий, тарихий ва диний зарурати-
ни батафсил кўрсатиб беради.

Патнисдек текисликда жойлашган 
Ер катта ҳўкизнинг бир шохида тури-
ши, ҳайвон чарчагач Ерни иккин-
чи шохига ўтказаётганда зилзила 
содир бўлиши каби тасаввурдаги 
омма маданиятини сақлашга, яъни 
онгсиз қулликни рағбатлантиришга 
йўналтирилган “Туркистон вилояти-
нинг газети”(“ТВГ”)даги чиқишларга 
қарши ёзилган мақолаларида ҳам бу 
фаннинг заруратини тушунтириб бе-
ришга ҳаракат қилади.

“3 минг санадан бери йилдан 
йилга ривож топиб бир неча аср-
дин бери ниҳоят мартабада та-
раққий қилиб, нафъ бўлиб, ҳатто 
ҳозирги санаға болалар мактабиға 
ҳам ушбу илмни муқаддимасидан 
бошлаб дарс берадурлар. Дунёда 
тургувчи одамни ал-фунунлариға 
ўқиладурғон мўътабар ва кераклик 
илм ва фунунларни(нг) бири ушбу 
жуғрофия илмидур” (“ТВГ”, 1905 йил, 
11 февраль).

Яна бир муҳим масала – янги фан-
лардан дарс берадиган муаллим-

ларни тарбиялаш ҳам унинг диққат 
марказида бўлди. “Уламо тарбияхо-
наси мактаб ва мадрасадир. Агарда 
ўшал мактаб ва мадрасада муаллим 
ва мударрислари олим бўлса ва 
шогирдлариға кўнгли илан таълим 
берса, албатта, илм ҳосил қилар. 
Агарда муаллимни(нг) ўзи, ҳозирги 
аксар мактабдор ва мударрислар-
дек, камҳафсала ва ёинки камилм 
бўлса, ёинки илми бўла туруб, усули 
таҳсилдан хабарсиз бўлса, они шо-
гирдлари нодон қолур”(“Тужжор” га-
зетаси, 1907 йил, 29 октябрь).

Бу билан олий маълумот беради-
ган мадрасалар ислоҳига ҳам алоҳи-
да эътибор қаратилиши лозимлиги-
ни таъкидлади. Туркистон мадраса-
ларида тафсир, ҳадис, тиб, ташриҳ, 
ҳайъат, ҳандаса, жуғрофия, иқтисод, 
сиёсат, тарих каби фанлар ўқитил-
маслиги битирувчиларнинг ҳаётда 
зарур бўлган билимларсиз қоли-
шига сабаб бўлаётганини танқид 
остига олиб, бой ва мутасаддиларни 
унинг олдини олишга чорлади. “Су-
кут сақлаб юраверсак, беш-ўн йил-
дан кейин янада нодонроқ бўлиб 
қоламиз, хор бўламиз. Шунинг учун 
ҳам жим юришимиз етар! Диний 
мадраса ва мактабларимизни ислоҳ 
этайлик!”(ўша манба).

Ўрта таълим олган тала
баларнинг илғорларини танлаб чет 
элларнинг ривожланган таълим 
муассасаларида ўқитиш таклифини 
ҳам билдиради. “Мадрасаларда сар-
фи ва наҳви арабий ўқуғон рушид 
талабалардан Туркистон ва Бухоро-
ни(нг) ҳар бир шаҳридан ақал мар-
таба тўрт нафардан Миср ал-Қоҳира 
таҳсили илми диний ва фалсафаи 
замоний ва адабиёти арабий учун 
юбормоқ керак. Ва булар Мисрда уч 
йил муддат таҳсили илмға машғул 
бўлуб, сўнгра Ватанимизға келиб 
илми калом, тафсир, ҳадис, адаби-
ёти арабия ва ақлиёти замония таъ-
лимига кўшиш қилсунлар”.

Беҳбудий раҳбарлик ва ҳомийлик 
қилган мактаблар таълими қандай 
натижалар берган? Бу саволга жа-
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сабаблари ҳақида Беҳбудийнинг 
фикрига қулоқ тутамиз:

«Таърих деюрки, бир замон кел-
дики, уламо ва умарои ислом жубун 
ва танбал, айши бепарво, дигар та-
рафдан бир-бирлари ила мухолиф 
бўлдилар. Таълим ва тадриси ула-
мои дин лодонлар мажлисини тар-
жиҳ (устун — Ҳ.С.) этдилар. Умаро 
ва салотини ислом ноҳақ ерға юз 
минглаб аҳли ислом қонини тўкуб, 
тараф-тараф бўлдилар. Уламо бўлса 
умаро нониға ва маошиға кўз тикиб, 
муқобилларининг такфирларига 
қадар илгари кетдилар. Хусумати 
мазҳабиййа ва таъсиб илмийяға 
аҳамият бердиларки, насроният 
оламидаки ва папалиқ замониндаки 
ихтилофларға монанд низолар ола-
ми исломни парчаланмоқиға саба-
бият берди» (Маҳмудхўжа Беҳбудий, 
1908 йил, 30 ноябр). 

“Бу кифоя қилмайди, реал воқеа 
қани” деб сўрайдиганларга эса “Са-
марқанд” газетасида чоп этилган бо-
шқа бир янгиликни кўрсатмоқчимиз. 

«5 августда Янги Чорсу маҳал-
ласидаки чойхонада Абдулфаттоҳ 
бойбаччани номаълум кишилар 
тўфангча ила отуб қочубдурлар. 
Мақтул (қатл этилган — Ҳ. С.) ота-
сидан қолган кўб молларни сафоҳат 
(аблаҳлик — Ҳ. С.) йўлида сарф қилуб, 
ёмон одамлар ила қўшулушуб юрган 
эканки, ёмон рафиқлари букун ўзи-
нинг бошиға бало бўлибди.

Идора:
Агарда отаси ўқутса эди, боласи 

бало бўлмас эди». 
Драманинг тўлиқ номини эсланг: 

“Падаркуш ёхуд ўқимаган боланинг 
ҳоли”. Берилган янгилик ва таҳри-
рият изоҳидан ўқимаган боланинг 
нафақат бировга заҳмат етказиши, 
балки ўз умрига ҳам зомин бўлиши 
англашилади.

Бизнинг хулосамизча, “Падар
куш” асари наинки замонасининг, 
балки ривожланишдан тўхтаган, 
маърифат оёқ ости бўлган ҳар 
қандай давр ва жамият учун огоҳ
лантириш бонгидир. 

«Элу халқнинг кўзини
очишга боис бўлди»

Кичик сарлавҳадаги бу фикрни 
яна бир улуғ маърифатпарвар бобо-
миз Абдулла Авлоний “Самарқанд” 
газетасининг ўз давридаги аҳамияти 
ҳақида ёзганди. Маҳмудхўжа Беҳбу-
дий ноширлиги ва муҳаррирлигида 
чоп этилган мазкур нашр ҳақиқатан 
ҳам миллий матбуотимиз тарихида 
бетакрор ўрин эгаллайди. 

Албатта, 1906 йилдан 1907 йилга-
ча чоп этилган “Тараққий”, “Хуршид”, 
“Шуҳрат” каби газеталарнинг тур-
ли сабабдан ёпилиб кетиши бугун 
кўпчиликка маълум. 1908 йилдан 
бошлаб биз жадидларнинг мақо-
лаларини оқпошшо сиёсати тарғи-
ботчиси “Туркистон вилоятининг 
газети”да кўпайганини кузатамиз. 
Тилга олинган газеталар тўхтатил-
гач мустамлакачилар маҳаллий зиё
лиларнинг “нодуруст” мақолаларига 
турли сўзбошию сўнгсўзлар билан 
жой ажрата бошладилар. Юқорида 
бир неча иқтибос олганимиз – “Таъ-
рих ва жуғрофия” мақоласи мисси-
онерлар “бағрикенг”лигига нуқта 
қўйди. Иқтибослардан англаган 
бўлсангиз, Беҳбудий юртимизнинг 
қандай сабабларга кўра ўзга дав-
латларга мустамлака бўлганлигини 
ҳар томонлама тушунтириб беради. 
Мақола муаллифига ҳар томондан 
маломат тошлари отила бошлайди. 
Сиртдан қараганда, тулкининг ёғи-
ни ялаган миссионер Н. Остроумов 
мақолага ёзган сўзбошида Беҳбудий 
фикрларининг “зарарли” жиҳатла-
рини “очиб” берган. Лекин мақола, 
барибир, шов-шувга сабаб бўлгач, 
чор “Охранка”си уни таржима қи-
либ, муаллифга ҳам, муҳаррирга 
нисбатан ҳам чора кўради. Оқибат 
шулки, Беҳбудий изоҳ талаб қил-
майдиган ўша мақоласига “Тавзеҳ”, 
яъни изоҳ ёзади. 

“Русиянинг ким ва қандайли-
гини билмайдурғон нодонлардан 
эмасмиз ва аммо “Таърих ва жуғро-
фия” унвонлик мақоламиз таърих 
ва жуғрофия ўқумоқни диний жилва 
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“Эй қори, ҳикоянинг ҳосили мун-
дин иборатдур. Адабиёти жадидаи 
мустақбала (келажак замон)мизға 
рақамидин ёдкори хайр илтифотиға 
етса, хўжанди шоир муҳтарам Сай-
рий афандиға бир туҳфадур. Муто-
лаасиға танзил буюрсалар, шоядки, 
риштаи назма чекилса, бизу сиздин 
бир хотираи мустақбала қолурди”.

Беҳбудий ҳикояга ёзган “Тасо-
диф” деб номланган кириш сўзи-
да ўғли Масъудхўжа билан турли 
дарсликлар ва бошқа бадиий ада-
биётлар мутолаа қилаётганда ушбу 
ҳикояга дуч келганини айтади. 
Атоқли адабиётшунос олим Бегали 
Қосимов ана шу фикрларга асосан 
“Беҳбудий асли хитой адабиётидан 
олинган ушбу ҳикояни ўз қалби 
ва қалами билан ўзбек ўқувчисига 
тақдим этмоқчи бўлади”, деб ёзади. 
Шундан бўлса керак, асар жадид ҳи-
коячилигида асосий ўринда тилга 
олинмайди. Ҳолбуки, хорижий эл-
лар, элатларни тасвирлаш усулидан 
жадидлар кўп бора фойдаланишган. 
Масалан, Фитратнинг “Сайёҳи ҳин-
ди” асари фикримизга далил бўла 
олади.

Хулоса шулки, Беҳбудийнинг “Оқ 
елпоғичли чинли хотун” ҳикояси 
жадид ҳикоячилигининг бошлани-
шидир.

«Таъсири
эшиткандан зиёдадур»

Юқорида қисқача таҳлилга торт-
ганимиз ҳикоядан театр мавзусига 
ўтиш баробарида Беҳбудийнинг бу 
икки йўналишга берган таърифини 
келтирамиз:

“Ҳикоят ва ёинки насиҳат китоб
ларинда баъзи бир ҳодиса баён қи-
лингандурки, ўқуб, асарланиб (таъ-
сирланиб — Ҳ. С.), лаззат олинадур. 
Аммо теётрға махсус бир ҳодиса ва 
ё воқеа ва ҳикоятни феълан қилиб 
кўрсатиладурки, мунинг таъсири 
эшиткандан зиёдадур” (Маҳмудхўжа 
Беҳбудий, 1914 йил 29-сон).

Таъкидлаганимиздек, Маҳмуд
хўжа Беҳбудий ўзининг “Падаркуш” 

асари билан жадид драматургияси 
асосчиси сифатида қабул қилинди. 
“Падаркуш” драмаси ва унинг саҳ-
нага қўйилиши, одамлар онгига 
таъсири, унинг тарихий аҳамияти 
борасида кўп тадқиқотлар амалга 
оширилди.

Биз ана шу тадқиқотчилардан 
бири, атоқли олим, академик Наим 
Каримовнинг хулосасини келтира
миз:

“Падаркуш” муносабати билан 
ёзилган мақолаларнинг бирида 
асарнинг ҳаётда рўй берган реал 
ҳодиса таъсирида ёзилгани айтила-
ди. Бу фикрнинг ҳақиқатга қанчалик 
зид эканидан қатьи назар, ХХ аср 
бошларида ўз фарзанди тарбияси-
га эътибор бермаган оталар ҳам, 
ёшлик йиллари такасалтанг, ишёқ-
мас, маишатпараст бойвуччалар 
даврасида кечган болалар ҳам оз 
бўлмаган. Беҳбудий “Падаркуш”да 
нафақат шундай оталар, балки шун-
дай фарзандларнинг ҳаёти ҳам фо-
жиа билан тугаши мумкинлигини 
кўрсатиб, уларнинг ҳар иккаласини 
ва, умуман, ХХ аср бошларидаги ўз-
бек жамиятини огоҳлантиришга ин-
тилган. Шу огоҳлантирувчи пафос, 
жадидчиликнинг туб моҳиятини 
очувчи маърифатпарварлик ғояси 
асарнинг катта ижтимоий ва маъ-
рифий аҳамиятини белгилаб бера-
ди ҳамда унинг ўша даврнинг энг 
муҳим ва долзарб мавзусига бағиш
ланганини кўрсатади” (Наим Кари-
мов, 2011: 80).

Биз мазкур фикрларга қўшилган 
ҳолда, бир мавҳумликка қисман 
ойдинлик киритиш ниятидамиз. У 
ҳам бўлса асарнинг реал ҳодисага 
асосланган ёки асосланмаганлиги 
борасидадир. Аввало, асарда тарих 
Буюк Амир Темур қурган салтанат-
нинг парчаланиши Мирзо Улуғбек-
нинг қатли билан боғлиқ падар-
кушликдан бошланганини таъкид
лайди. Хонликларга бўлинишлар, 
биродаркушликлар, ривожланиш 
ўрнига кибрга, айшу ишратга бе-
рилишлар... Келинг, парчаланиш 
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маърифат воситаси-ла озодликка 
эришиш ғояси тарғиб этилди. Бу 
йўлда газета жамоаси барча турдаги 
ахборий, таҳлилий, бадиий, ҳажвий 
материаллари билан маърифат ну-
рини таратиб турди. 

«Самарқанд» газетасининг илк 
сони биринчи саҳифаси Регис
тоннинг виқорли сурати билан (ўша 
даврда таҳририятга қанчалик қим-
матга тушмасин) безатилади: “Ким-
лигимизни билишни истасангиз, 
биз қурган иморатларга қаранг!” 
Фахрланиш билан бирга, буюк бо-
бокалонимиз Амир Темур барпо эт-
ган қудратли давлат нега шу аҳволга 
тушиб қолганлигининг туб моҳияти-
ни таҳлил қилиб чиқди.

“Самарқанд” газетасининг 45 
сони дунё юзини кўради. Беҳбудий-
ни журнал муҳаррири сифатида ўр-
ганишимиздан аввал унинг газета 
муҳаррири сифатидаги фаолияти-
дан шундай хулоса чиқаришимиз 
мумкин. Маҳмудхўжа Беҳбудий ўз-
бек миллий газетачилигининг ша-
клланиши ва ривожланишида ўз 
ҳиссасини қўшган жонкуяр илк но-
шир ва муҳаррирлардан биридир. 
Миллий ўзига хослиги эса Ғарб газе-
тачилигидаги фақат шов-шувли ха-
бар ва мақолалардан фарқли ўлароқ 
ибрат вазифасини ўтайдиган фиқра 
ва мақолалар, улар ифодалаган ғоя-
лардадир. 

 
«Ойина» халқни уйғотиш... 

учун яхшиғина хидмат этди»
Бу таъриф Беҳбудийнинг шогир-

ди Ҳожи Муин қаламига мансуб. Аб-
дулла Авлоний эса «бу журнал «Ойи
на» чиққунча чиққон журналлар-
нинг энг биринчи ва яхшиси эди», 
дея баҳо беради. Эътибор берган 
бўлсангиз, Туркистонда журнал чоп 
этиш тажрибасини ҳам Маҳмудхўжа 
Беҳбудий бошлаб берган. 

Жарида ва мажаллалар миллатни 
тараққий эттирувчи башарият ихти-
росидир, деган эди у. 

Аввало, журнални очиш учун 
ҳам газетага рухсат олиш каби беш 

йил югур-югур, қоғозбозлик қилма-
ган бўлса-да, муайян тўсиқларга дуч 
келди. Тўплаган тажрибалари нати-
жасида мустамлакачи тилида ҳам 
чоп этилишини таъкидлаб ариза 
ёзди (бу ҳақда қаранг: Ўзбекистон 
Республикаси Марказий давлат ар-
хиви, 18-фонд, 1-рўйхат, 8752-иш).

Бироқ газетадан фарқли ўлароқ, 
журнал матбаа корхонасига топ-
ширилишидан икки кун олдин чоп 
этишга тайёрланган материалларни 
ҳарбий цензурага келтириб, ўқитиб, 
рухсат олиш муҳаррир зиммасига 
юкланади. Бунинг қоғоздаги кўри-
ниши юқорида таъкидланган архив 
ҳужжатларида сақланмоқда. Эҳти-
ёт чоралари шу даражада кўрилган 
бўлса-да, “ТВГ” журналда чоп этил-
ган фикрларга қарши чиқишларни 
кўпайтиради. “Ойина”да ҳам бу газе-
тада чиқишларга қарши қарашлар 
бериб борилади. Масалан, “ТВГ”да 
мустамлакачилар томонидан маҳал-
лий халқ “сартлар” деб аталиши ва 
миссионер Н.Остроумов асослари-
га эътироз билдирилган “Сарт сўзи 
мажҳулдир” (“Ойина” журнали, 1914 
йил, 22-, 23-, 24-, 26-сонлар) мақола-
си фикримизга далилдир.

Журнал саҳифалари даврнинг 
янгича яшашга иштиёқманд, озод-
лик орзусида зиёлилар учун фикр 
айтиш майдонига айланади. Абду-
рауф Фитрат, Саидризо Ализода, 
Тавалло, Сиддиқий-Ажзий, Ҳожи 
Муин, Маҳмуд Тарзий (Афғонистон), 
Садриддин Айний сингари кўплаб 
ижодкорлар қаламлари шу нашрда 
сайқал топди.

Журналнинг довруғи етти иқ-
лимга етмаган бўлса-да, уни Россия 
ва яқин Шарқ давлатлари мусул-
монлари мутолаа қилишгани тўғри-
сида маълумот бизгача етиб келган. 
“Ойина” Туркистондан бошқа Тото-
ристон, Кофкоз, Афғонистон, Эрон, 
Туркия ва Мисргача тарқалар ва ҳар 
ерда суйиб ўқилур эди” (Ҳожи Муин. 
Самарқанд матбуотининг тарихи // 
“Зарафшон” газетаси, 1923 йил, 23 
июн).

Halim Saidov. Ulug‘ ustoz ma’rifati

этдурмоқ ва ёинки сарф илмий ва 
воқеий бир мақола эди. Сиёсий ва 
таассубий эмас” (“ТВГ”, 1908 йил, 18 
декабр).

Шундан сўнг “некий Бегбуди” 
махсус хизмат ходимларининг на-
зоратига тушади. Халқ зиёлилари 
орасида унга нисбатан ҳурмат куча-
яди. Беҳбудийнинг ўзи эса хусусий 
газета очиш ҳаракатини бошлайди. 
У бу йўлда беш йиллик қоғозбозлигу 
сарсонгарчиликларга дучор бўлади. 

Бу ҳақда Садриддин Айний “1908 
инчи йилдан ўз идорасинда би-
рон газета чиқармоқ фикриға ту-
шуб, 1913 инчи йил апрел ойинда 
бу мақсадиға етишуб “Самарқанд” 
газетасининг бир неча рақамини 
чиқаришга муваффақ бўлғон” (Маҳ-
мудхўжа Беҳбудий ҳазратларининг 
қисқача таржимаи ҳоли // «Меҳнат-
кашлар товуши» газетаси, 1920 йил, 
8 апрель) деб ёзади, архивдаги (Ўз-
бекистон Республикаси Марказий 
давлат архиви, 18-фонд, 1-рўйхат, 
8752-иш) маълумотлар ҳам бу фикр
ларни исботлайди. Шу ўринда ёзил-
ган аризаларда Маҳмудхўжа Беҳбу-
дийнинг имзолари сақланганлигини 
таъкидлаш жоиз.

Абдулла Авлонийнинг кичик сар
лавҳадаги фикрига келсак, дарҳа
қиқат, “Самарқанд” ўзидан аввал 
чиққан нашрлардан фарқ қилади. 
Бунда Беҳбудийнинг матбуот соҳа-
сидаги тўплаган тажрибалари қўл 
келган.

Газетанинг ўзгачалигига би-
ринчи далил шуки, бу кунгача ҳеч 
бир нашр уч тилда чиққан эмас. 
Ўз даврининг тараққийпарвари 
ва донишманди бўлган Беҳбудий 
газетани фақатгина ўзбек тили-
да чиқариб, форсча сўзлашадиган 
халқларни ҳам эътибордан четда 
қолдира олмасди. Ношир ва муҳар-
рир “Самарқанд”нинг 36-сонидаги 
мақоласида газетани нега уч тилда 
чоп этаётганини шундай изоҳла-
ган: “Самарқанд” жаридаси ўзбекий, 
форсий ва русий тилларида ва Тур-
кистоннинг ўрта шевасинда таъсис 

этилиб туриб эди. Мундан мақсад 
шул эдики, Баҳри Ҳазардан бошлаб 
жанубдаги Афғонистон фасили, Аму 
наҳри ўртасиндаки васеъ аросиға 
сокин турк ва тожик биродарлари-
мизға бир қадар тоқат хидмат этмак 
ва аларни ҳолиға ва ижобати асрия, 
вақойиъ замонияда ва Руссия култу-
ри, илми, ҳунари ва саноатға ошино 
бўлишлариға ожизона ташвиқ эт-
моқдин иборат эди. Мактаб бўлсун, 
мадраса бўлсун, ислоҳ ва тараққий-
сиға ёрдам учун халқни даъват эт-
моқ эди. Фосид урф ва ботил расм-
ларни, ёмон одатларни шаръан 
ислоҳиға кўшиш этмоқ эди”(На учун 
илтифот этмайдурлар // “Самарқанд” 
газетаси, 1913 йил, 16 август).

Муҳаррир истилоҳи Навоий 
асарлари луғатида “ёзувчи, таҳрир 
қилувчи” маъносини бериши таъки-
дланади. Бироқ ХХ аср бошига келиб 
муҳаррир фақат ёзиб, таҳрир қила-
диган эмас, балки таҳрирдан ўтган 
хабар ва мақолаларнинг газетада 
берилишини бошқарадиган, муал-
лиф жалб этадиган, яна бир қанча 
вазифаларни бажарадиган масъул 
шахс даражасига чиққанди. Маҳ-
мудхўжа Беҳбудий эса Шарқу Ғарб 
тушунчасидаги муҳаррирнинг вази-
фасини бемалол бажара оладиган 
инсон эди. Айниқса, ўзининг қала-
мига мансуб мақолаларда муҳаррир 
нуқтаи назари билан қараб, қисқа 
ва лўнда шаклда ёзганлигини кўра-
миз. “Таҳсил ойи”, “Миллатлар қан-
дай тараққий этарлар?”, “Эҳтиёжи 
миллат” каби кўпгина мақолалари 
фикримизга далилдир.

“Самарқанд”да Мунаввар қори 
Абдурашидхонов, Абдурауф Фитрат, 
Ҳожи Муин сингари яна кўплаб за-
монасининг етук маърифатпарвар-
лари ўз ижодлари билан иштирок 
этган.

Нашр нимаси билан ва қайси 
йўналишларда элу халқнинг кўзини 
очди?

Газетада мустамлака исканжа
сида туриб бўлса-да, миллат бола-
ларини ўқитиб, ўзлигини танитиб, 
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бўлганларга думадаги 50 фоиз жойни 
ажратиб беришлари керак, акс ҳол-
да... Мана сизга «чор Россиясининг 
кирдикорларини, маҳаллий амал-
дорларнинг халққа нисбатан адолат-
сизликларини аёвсиз фош қилган» 
«демократ»ларнинг шовинистларча 
чиқарган «адолатли» хулосалари. 

“...1917 йилнинг 26–29 ноябрида 
Қўқон шаҳрида Туркистон ўлка му-
сулмонлари қурултойи чақирилди. 
Қурултой ўтказиш учун бошланган 
жой тасодифий эмасди. Бундан анча 
илгари, 1917 йил март ойида Тош-
кентда Туркистон мусулмонлари 
қурултойи ўтказилиб, Туркистон му-
сулмонлари шўроси миллий марка-
зини сайлаган эди. Унга Ўрта Осиё-
нинг ҳамма минтақаларидан вакил-
лар кирганди. Ўша пайтда Туркистон 
ўлкасининг кўзга кўринган сиёсий 
арбоблари — Маҳмудхўжа Беҳбу-
дий, Убайдуллахўжа Асадуллахўжа-
ев, Носирхон Тўра, Муҳаммад Ти-
нишбоев, Ўроз Сардорлар миллий 
марказда эдилар. Аммо Тошкентда 
русларнинг нуфузи кучли бўлганли-
ги, бу ерда қудратли гарнизон жой-
лашгани учун миллий марказнинг 
кенг сиёсий иш олиб бориши қийин 
бўлди. Қўқонда эса, асосан ўзбеклар 
ва бошқа маҳаллий миллат вакил-
лари яшаб, миллий анъаналар, ис-
лом қадриятлари руҳи кучли эди” 
(Иброҳим Карим. Мадаминбек. Т.: 
“Ёзувчи”, 1993).

Юқоридаги парчадан Беҳбудий 
миллий марказнинг асосида турган-
лиги, болшевикларнинг қаршили-
гига қарамай Қўқон Мухториятини 
ёқлаганлиги англашилади.

Беҳбудийнинг ўзига мурожаат 
қиламиз: “3-сиезд ноябр ойида Тош-
кентда яна “Уламо жамияти” тара-
фидан барпо бўлди. Бу болшевик ҳа-
ракати қўзғолғони эди. Самарқанд 
ва ҳукумати Туркистон Хўқандда 
қизғин музокаралар бўлиб, охири 
каминанинг таклифим ила дума шу 
қарорни чиқариб «Уламо жамияти»-
га боратурғон вакилларга ушбу қа-
рорни берди:

“Туркистон ҳукумати болшевик
лар қўлинда бўлмай, балки халойиқ 
қўлинда бўлсун. Баъзи мусулмон ва 
руслардан ҳам солдат-ишчилардан 
ўттиз нафар, яҳудий ва арманидан 
икки нафар, жамиъ 32 нафар киши 
Туркистондан сайланиб, Туркистон 
ҳукуматини идора қилсун ва қо-
нунлар чиқармоққа ҳақли бўлсун” 
(“Ҳуррият” газетаси, 1917 йил, 19 де-
кабрь).

Маҳмудхўжа Беҳбудий Туркис
тонни бошқариш бўйича кутилма-
ган ғояни илгари суради. Маълумки, 
у муфтилик, қозилик вазифаларида 
ишлаган, демак, шариат илмининг 
билимдони бўлган. Ана шу диндор 
инсон ўзи орзу қилган озод юртда 
парламент – Миллат мажлисини 
ташкил этиш, ҳар бир ҳудуднинг 
ўзига хослиги инобатга олинган қо-
нунлар тузиш ниятини билдирган. 
Озодликка бўлган интилишини, 
уни кутганлигини «Туркистон мух-
торияти» сарлавҳали мақоласидаги 
биргина кўчирмадан билиб олиши-
миз мумкин: «27 ноябрда Ҳўқандда 
Туркистон мухторияти Умумий му-
сулмон сьездида эълон қилинди. 
Муборак ва хайрли бўлсун! Камина 
ҳам мажлисда бўлиш учун ифтихор 
этаман. Яшасун, Туркистон мухтори-
яти!» («Ҳуррият» газетаси, 1917 йил, 
19 декабрь). 

Беҳбудий халқ сайлаган вакиллар 
томонидан эълон қилинган Мухто-
рият бошқалар томонидан тан оли-
нади, бутун миллат ҳимояланса қон 
тўкилмайди, дея ишонган эди. Бу 
фикрга бошқаларни ҳам ишонти-
ришга ҳаракат қилди.

“...Шундоқ билмоқ керакки, бутун 
Туркистон халқи иттифоқ этса, қон 
тўкилмас. Ер ва амлок ҳам тақсим 
бўлмай қолур. Дин ҳам ривож топур. 
Минг карра доду бедодлик ихтилоф 
этмоқ учун иттифоқ этганмиз ва 
ихтилофимиз сабаби ила бадбахт-
лиқға дучор бўлурмиз. Бутун Турки-
стон иттифоқ этса, 15 милийунлик 
бир қувват уммонға келурки, шунга 
ер титрайдур. Агар сўзумни фаҳм-
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«Яшасун, Туркистон 

мухторияти!»
1917 йил февралда оқпошшо Ни-

колай Романов тахтдан туширилди. 
Муваққат ҳукумат тузилиб, Россия 
сиёсатчиларини бирлаштирган пар-
тиялар ҳокимият учун курашга ки-
ришдилар. Бу тарихий лаҳзаларни 
Туркистон жадидлари ҳуррият на-
симлари сифатида қабул қилдилар. 

Маҳмудхўжа Беҳбудий ҳам енг 
шимариб, ишга киришди. “Худойи 
таоло бизга ҳуррият берди. Диний 
ва миллий ислоҳот ва тараққийимиз 
учун ҳаракат ва сайъ этмоқға йўл 
очиқдур” (Муҳтарам Самарқандий-
ларға холисона арз // «Ҳуррият» га-
зетаси, 1917 йил, 13 май).

Лекин бу ҳуррият неъматидан 
унумли фойдаланиш зарурлиги-
ни, “қадима иғво ва фасодни” уну-
тиб, бирлашиб ҳаракат қилмоқ ло
зимлигини мунтазам даъват этиб 
турди. Муваққат ҳукумат даврида 
вақтинчалик ҳурриятга эришган 
халқни пароканда қилишга бўлган 
фитналар ва унинг келажакдаги 
фожиаларидан огоҳ этиб юқорида 
таъкидланган, шунингдек, “Итти-
фоқ керак”, “Баёни ҳақиқат”, “Қозоқ 
қариндошларимизға очиқ хат” каби 
мақолаларини ёзди, сиёсий ишлар-
да иштирок этиб, барчани бирла-
шишга чорлади.

1917 йил ёзида (октябрь тўнта-
ришигача ҳали беш ойча вақт бор) 
Россия ўз муаммолари билан овора 
бўлиб турган даврда Беҳбудий Тур-
кистон халқлари келажагини ўйлаб 
янги таклиф билан чиқади: «Биз ис-
таймизки, бутун Руссия мусулмон-
лари мухторият (федератсия) усули 
юзасидан тирикчилик қилсунлар... 
Туркистон мусулмонлари бундаги 
русий, яҳудий ва бошқалар қўшил-
ган ҳолда... Туркистон ҳукумати таъ-
сис этсак, ўзимизни мажлиси мушо-
варатимиз (парламентаризм) бўл-
сун» (Баёни ҳақиқат. «Улуғ Туркис
тон» газетаси, 1917 йил, 12 июнь.)

Маҳмудхўжа Беҳбудий ҳуқуқлари 
тенг фуқароли мамлакатнинг қонун 

чиқарувчи парламенти ва ундаги 
аъзолар сонидан бошлаб, маҳаллий 
ва номаҳаллий аъзолар саноғигача 
ўз фикрига эга эди. Парламентдаги 
ўринларни ҳар бир миллатнинг со-
нидан келиб чиқиб тақсимлайди. 
Табиийки, туркистонли бўлмаган-
лар жуда оз жойни олишарди. Улар-
нинг орасида, албатта, руслар ҳам 
бор эди: «Самарқанд шаҳрининг 
рус ва мусулмон халқидан 60 нафар 
киши сайланиб балада (шаҳар – Ҳ.С.) 
идорасиға иш қиладилар ва ул на-
фарлар, албатта, халқнинг нуфус ва 
ададиға қараб бўлинур. Масалан, 
нуфусға тақсим қилганда мазкур 
ададларни 15 нафари руслардин, 
бир неча нафари яҳудийлар бўлур. 
Сабаби шулким, биз кўбдурмиз. За-
мони ҳозира ва адолат шуни талаб 
қилур» («Иттифоқ керак»// «Ҳурри-
ят» газетаси, 1917 йил, 3 июнь).

Бу таклифга биринчи бўлиб чо-
ризмдан қолган «буржуйлар» эмас, 
«морозовчилар», бўлғуси болше-
виклар қарши чиқадилар. Улар 
Беҳбудийнинг адолатли ҳисоб-ки-
тобидан хато топа олмайдилар. Би-
роқ унинг таклифларини «шошқа
лоқларча» берилган дея эътироз 
билдирадилар. Ўзларининг ҳар 
жиҳатдан устунликларини кўрса-
тиб, шундай хулоса ясайдилар: «Му-
сулмонлар ўзларини бошқаришда 
ҳали руслардан кўп ўрганишлари 
керак. Думада ишбилармон, уддабу-
рон, меҳнатсевар кишилар ўтирса, 
унда турли жамият ва сиёсий гуруҳ 
талабларини ёқлайдиган кишилар 
бўлса, шаҳарда ишлар яхши кетади. 
Бундай гуруҳлар русларда кўп бўла-
ди, мусулмонларда эса бўлмайди... 
Фикримизча, агар мусулмонлар ва 
маҳаллий яҳудийлар сайловчилар-
нинг ярмини юбориб, иккинчи қис-
мини маҳаллий бўлмаганларга қўй-
иб беришса иш равнақи учун фойда 
ва ҳаққонийлик бузилмаган бўлади» 
(Қаранг: Самарканд, 27 июня // газе-
та «Самаркандъ», 30 июня 1917 г.).

«Морозовчилар»нинг фикрича, 
мусулмонлар шу замин учун бегона 

SIYMOLAR 
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латолган бўлсам ўзимни бахтли ҳи-
соблардим”  (Маҳмудхўжа Беҳбудий.  
Туркистон  мухторияти  //  “Ҳуррият”  
газетаси, 1917 йил, 22 декабр). 

Афсуски,  1918  йилнинг  фев ра
лида  Туркистон  мухториятини  қон-
хўр  болшевиклар  топтаб  таш ла
дилар...

Беҳбудий Қўқондаги  воқеа ларни 
эшитиб, тушкунликка тушса-да, мил-
лат  манфаати  йўлида  тинмай  куй-
инганини  мақолалари  ва  расмий  
вазифалардаги  фаоллиги  орқали  
яхши  биламиз.  Унинг  умид  билан  
ишлаши 1919 йил мартигача давом 
этди. Март ойида эса... Туркистонда-
ги  аҳволни  “тартибга  солиш”  учун  
болшевиклар  ҳукумати  М.  Фрунзе  
қўмондонлигида Туркистон фрон-
тини  ташкил  қилади.  Халқ  бой  ва  
камбағалларга  ажратилади.  “Босма-
чи”  ёрлиғи  ишга  тушади.  Ташвиқот  
ишлари  ҳам  кенг  йўлга  қўйилади.  
Зукко Беҳбудий ҳаммасини тушуниб 
етганди...

У  худосиз  жамият  қуришни  мақ-
сад қилган, бегуноҳларнинг қонини 
аёвсиз  тўккан,  аҳо ли  мулкини  тор-
тиб  олган  “бол шавойлар”  ҳукмидан  
халқини  озод  қилиш  йўлидаги  нав
батдаги  ҳа ракати  вақтида  фитна  
қурбони  бўлди.  Бу  ҳақда  матбуотда  
кўп  чиқишлар  бўлди,  лекин  унинг  
ўлими  тафсилоти  ва  қабри  ноаниқ-
лигича қолмоқда.

Хулоса ўрнида
Беҳбудий юрт озодлигини кўзлаб 

ўз салоҳиятини юксалтирди, бунинг 
учун  ўқиди,  ўрганди,  муаллимлик  
қилди,  гоҳида  драматург,  артист,  
зарурат  туғилганда  ношир,  жур
налист,  муҳаррир,  мутаржим,  муф-
ти,  сиёсатчи,  иқтисодчи,  раҳ бар...  
қисқаси, мақсадига эришиш йўлида 
давр нимани тақозо этса, ўша ишни 
катта-кичиклигига  қарамасдан  сид
қидилдан бажарди.

Улуғ  устоз  маърифатидан,  унинг  
ҳаёт мактабидан бугун қандай хуло-
салар чиқаришимиз керак?  Аввало,  
ўқиб-ўрганиш  ҳеч  қачон  кун  тар-
тибидан  тушмайди  –  аҳамиятини  
йўқотмайди.  Бироқ  бугун  Беҳбудий  
ва  сафдошлари  давридан  фарқли  
ўлароқ,  озодликка  эришганмиз.  
Юртимиз  мустақиллиги  жаҳон  ҳам-
жамияти  томонидан  тан  олинди,  
ривожланиш  йўлида  эканлиги  эъ-
тироф  этилди.  Ёш ларимиз  жадид  
боболаримиз  орзулаган  замонавий  
таълим муассасаларида, ҳатто, мар-
табали  хориж  университетларида  
таҳсил  олмоқдалар.  Демак,  бугунги  
авлод  олдида  янги  вазифа  турибди  
–  Ватанни  дунёнинг  ҳар  жиҳатдан  
ривожланган  етакчи  давлатлари  
қаторига  олиб  чиқиш!  Ана  шу  мақ
садга  эришсаккина  озодлик  йў лида  
қурбон  бўлган  боболарнинг  руҳла-
рини шод этган бўламиз.
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КИРИШ
Кўп асрлик тарихга эга маданий 

ва адабий меросимизга муносабат 
истиқлол туфайли тубдан ўзгар-
ди. Халқимиз тарихи, адабиёти ва 
маънавий қадриятларига эътибор 
кучайиб, уларнинг жамият тараққи-
ётидаги мавқеини тиклаш, халққа 
асл ҳолида етказиш имконияти пай-
до бўлди. Бу эса бошқа соҳалар қа-
тори адабий меросга янгича ёнда-
шиш заруратини кун тартибига қўй-
ди. Зеро, биринчи Президентимиз 
И.А.Каримов алоҳида таъкидлага-

нидек: “Мустақиллигимизнинг даст-
лабки кунлариданоқ аждодларимиз 
томонидан кўп асрлар мобайнида 
яратиб келинган ғоят улкан, бебаҳо 
маънавий ва маданий меросни 
тиклаш давлат сиёсати даражасига 
кўтарилган ниҳоятда муҳим вазифа 
бўлиб қолди” [Каримов И., 1997]. 

Мустақиллик даврида ХIХ аср ик-
кинчи ярмида яшаб ижод қилган 
маърифатпарвар ижодкорлар ада-
бий меросини ўрганиш борасида 
салмоқли ишлар амалга оширилди. 
Бироқ бу давр адабиётида тадқиқот-

Muhammad AminkhojaMukhimi, a huge literary worker of the literary atmosphere 
of Kokand, has always been in the center of attention of experts. As it’s known, a lot of 
research has been done on the model of the poet. Unfortunately, works of Mukhimi were 
misinterpreted in the period of Soviet ideology. As a result, the poetic legacy of the poet 
was far from his basic essence. That is, their work was edited, reduced and remained 
in the sources. In this article the poetic works of the poet considered the question of 
“ideological changes”. The article presents a comparative study of Mukhimi’s poems 
on various genres and their variants with current versions. It is based on “ideological 
changes” in the poet’s works. This is evidenced by the fact that poetic verses on religious-
mystical subjects have been changed and reduced, as well as strong social-critical bytes 
and deliberate shortening of comic books. In general, the article of the poet of that period 
corresponding to the ideology of “ideological cleansing” was not the work of existing texts 
of books should be critical, the “ideological editing” in many editions of the works of the 
lyric and satirical poet, as a result of textual differences, which had a significant impact 
on the interpretation of the work, published scientific and theoretical conclusions that his 
works were presented to the readers by the spirit of the poet, his secular concealment.

Key words: satirical, edition, poet, interpretation, line, gazelle, literary environment, 
style, editing, manuscript, poems, stophe, Turkistan.
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Аbstract

MATNSHUNOSLIK

чиларини кутаётган мавзулар та-
лайгина экани ҳам айни ҳақиқатдир. 
Ана шундай ҳаёти ва ижодий меро-
си шўро мафкураси нуқтаи назари-
дан тадқиқ этилган, тўлиқ ўрганил-
маган ижодкорлардан бири Муҳам-
мад Аминхўжа Мирзахўжа ўғли 
Муқимийдир. Шоир адабий мероси 
илк манбалар асосида истиқлолдан 
сўнг монографик тарзда қайта ўр-
ганилган эмас. Муқимий шеърияти 
қўлёзмаларини қиёсий-матний ўр-
ганиш ва унда жамланган шеърлар-
ни матншунослик ва адабий манба-
шунослик эришган бугунги ютуқлар 
асосида тадқиқ қилиш кечиктириб 
бўлмас вазифалардандир. Бу эса, 
ушбу мақоланинг долзарб экани 
тасдиғидир.

Матншуносликда матн тарихи ва 
таҳрири масаласи тадқиқ этилиши 
зарур бўлган асосий илмий муаммо-
лардандир. Матн тарихи шоирнинг 
матнни ижод қилиш жарёнидаги 
мақсад ва режалари амалга оши-
ши тадрижини ўзида жамлагани 
учун бу масалани ўрганиш алоҳида 
аҳамият касб этади. Матн таҳрири 
муаммоси ҳам шоир асарларининг 
муаллиф вариантига яқин матнла-
рини тиклашда муҳим ўрин тутади. 
Матншуносликнинг бу каби устувор 
масалалари тадқиқига бағишлан-
гани ҳам мавзунинг долзарблиги 
исботидир.

Муқимийнинг катта ҳажмдаги 
лирик ва ҳажвий асарлари турлича 
талқин этиб келинган. Бу талқинлар 
аксар ҳолларда матн моҳиятидан 
узоқ бўлгани, муайян тор қолиплар-
га асослангани сир эмас. Шунга кўра 
шоир шеърий асарлари мисолида 
ғоявий таҳрир масаласини ҳам ўрга-
ниш заруратдир, илмий эҳтиёждир.

АДАБИЁТЛАР ШАРҲИ
Муқимий ҳаёти ва ижоди ҳақи-

да бир қатор тадқиқотлар яратил-
ди. Ҳомил Ёқубов [Ёқубов Ҳ., 1953], 
Абдулла Олимжонов [Олимжонов 
А., 1953], Ҳоди Зарипов [Зарипов 
Ҳ., 1955], Ҳошимжон Раззоқов [Раз-

зоқов Ҳ., 1955], [Ғафур Ғулом., 1953], 
Ғулом Каримов [Каримов Ғ., 1974], 
Абдурашид Абдуғафуров [Абдуғу-
ров А., 1953], Абдувоҳид Шокиров 
[Шокиров А., 1976], Аҳмаджон Ма-
даминов [Мадаминов А., 1997], Аб-
дуллатиф Турдиалиев [Турдиалиев 
А., 2010], О.Жўрабоев [Жўрабоев О., 
2003], Эргаш Очилов [Очилов Э., 
2009], каби олимлар тадқиқотлари 
шулар жумласидандир. Муқимий 
ижодини ўрганишда профессор 
Ғ.Каримовнинг хизматлари катта 
бўлди. Шоир назмий асарларига 
бағишланган тадқиқотлари, хусу-
сан, 1962 йили ёқланган “Ўзбек де-
мократ шоири Муқимий ва унинг 
даври адабиёти” мавзуидаги док-
торлик диссертацияси, 1970 йили 
нашр этган “Муқимий. Ҳаёти ва 
ижоди” монографияси муқимийшу-
носликда алоҳида ўрин тутади [Ка-
римов Ғ., 1962]. 

Бироқ шоир асарларининг асли-
ят ва табдил нусхаларидаги ғоявий 
таҳрир масаласи мустақилликдан 
сўнг махсус тадқиқот объекти сифа-
тида ўрганилган эмас. Шу жиҳатдан 
мазкур мавзуни матншуносликнинг 
назарий муаммолари аспектида ўр-
ганиш галдаги вазифалардандир. 

ТАДҚИҚОТ УСУЛЛАРИ
Адабий меросни ўрганиш бора-

сида Президент Ш.Мирзиёев асар-
ларидаги методологик аҳамиятга 
молик қарашлар, адабий манбашу-
нослик ва матншунослик соҳасида 
ўзбек олимларининг, ғарб ва шарқ 
тадқиқотчиларининг кўп асрлик 
тажрибалари тадқиқот учун методо-
логик асос вазифасини бажарди. 

Мақолада адабиётшуносликда 
синалган, бу соҳадаги илмий тад
қиқотларда юқори натижа бериб 
келаётган қиёсий-тарихий усулдан 
фойдаланилди.

МУНОЗАРАЛАР 
ВА НАТИЖАЛАР

Матн тарихининг асосий қисми 
бўлган матн таҳрири масаласини 
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жиддий тадқиқот олиб бориш за-
рурлигини кўрсатади. Жумладан:

Эй яхшилар, келайлик, бир жойга 
йиғилайлик,

Ўйнайлик кулайлик, омон бўлай-
лик, – 

мисралари билан бошланувчи 
ғазал матни шоир асарларининг жо-
рий нашрларида ва барча адабиёт 
дарсликларида шу тарзда тақдим 
этиб келинди. Аслида шеърнинг так
рорланиб келувчи иккинчи мисра-
си № 9966-рақамли қўлёзма баёзда 
(141а -саҳифа) “Ўйнайлик кулайлик, 
шукр қилайлик,” – шаклида берилган.

 “Макайлик” радифли ғазал асли-
ятида 8-байтдаги “эшитай” сўзи жо-
рий нашрларда “тинглай” тарзида 
ғалат берилган. Матннинг алоҳида 
қисмига алоқадор бу каби таҳрир-
лар шоирнинг ҳажвий асарларида 
ҳам кўплаб учрайди. Жумладан, олти 
бандли мухаммас жанридаги “Ҳожи 
қадоқчи” ҳажвиясининг 6-банди жо-
рий нашрларда қуйидагича келади:

Ногоҳ бир тарафга қилсанг 
		            агар сафар сен,
Чиққунча то шаҳардин эллик 
		          тушуб қўнарсен,
Ҳар бир овулда ётиб бир кечадан 
                                          тунарсен,
Олдингда ҳоли тикмиш йиртиқ, 
                                синиқ қадарсен,
Бир ерда хўб яраштинг, икки 

ямоқчи 
                                                       Ҳожим.
Мазкур банд 5736-қўлёзма ба-

ёздаги матн (80б-саҳифа) билан қи-
ёсланганда 4-мисрадаги “ҳоли” сўзи 
“чоли” (чол киши) эканлиги аниқлан-
ди. Бизнингча ҳам “чоли” сўзининг 
ишлатилиши тўғридир. Чунки ми-
сра мазмуни ҳам шуни тақозо этади: 

Олдингда чоли тикмиш йиртиқ, 
		             синиқ қадарсен,
Бир ерда хўб яраштинг, икки 
                                ямоқчи Ҳожим 
                [Шомақсудов А., 1970: 7].

Шунингдек, мазкур ҳажвиянинг 
иккинчи банди 4-мисрасидаги “ов” 
сўзи табдил нусхаларда “ул” шакли-
да хато берилган.

Муқимий асарларининг энг сўнг
ги нашрида “Искаб топар” радифли 
ҳажвиянинг 3-, 4-байтлари қуйида-
гича:

Найзасини захмидин ҳаргиз омон 
топмас киши,

Қўлларида найза-қонингни ичар 
 искаб топар.
Дамларинг қайтиб ўларсан ёпи-

ниб, 
олсанг ўзинг,
Йўқмукин дафъиға тадбири дигар, 
искаб топар.

Шоирнинг 7521(43б-саҳифа), 
1325(116б-саҳифа)  – дастхат баёзла-
рида эса шеърнинг 3-, 4-байтлари:

Найзасини захмидин ҳаргиз омон 
                                      топмас киши,
Йўқмукин дафъиға тадбири дигар, 
                                        искаб топар.
Дамларинг қайтиб ўларсан ёпи-

ниб, 
                                           олсанг ўзинг,
Қўлларида найза-қонингни ичар 
                                       искаб топар,        

– шаклида 	 берилган. Негадир 
ноширлар томонидан мисралар ўр
ни алмаштирилган. 

Муқимий дастхатида 7688 қўлёз-
ма баёздаги (106б-саҳифа) “Хон акам” 
сарлавҳали ҳажвиянинг 3-байти-
га тегишли “Базм қилибсиз кечаси 
то саҳар” мисрасидаги “базм” сўзи 
табдил нусхаларда “суҳбат”га ай-
лантирилган. Шеърнинг аслиятда-
ги 13-байтидаги “мақбаралар” сўзи 
ноширлар томонидан “андозалар” 
сўзига алмаштирилган. Натижада, 
мисрадан чиқадиган мазмун бузил-
ган. Худди шундай ҳолни шоирнинг 
“Лой” радифли юмори мисолида ҳам 
кўрамиз. Шеърнинг мақтаси 1325-
шоир дастхат баёзида (182б-саҳифа) 
қуйидагича берилган:

илмий асосда ўрганиш матншунос-
ликнинг долзарб муаммоларидан-
дир. Бу эса, ўз навбатида, адабий 
асарларнинг дастхат ва унга яқин 
вариантларини нашр нусхалари 
билан қиёсий ўрганиш, аниқланган 
ҳар бир тафовутнинг сабабларини 
аниқлаш ва илмий баҳолаш зарура-
тини келтириб чиқаради.

Профессор Н. Жабборов мумтоз 
адабиёт материалларини ўрга-
нишда матн таҳрирининг алоҳида 
ўрин тутишини таъкидлайди. Олим 
бу масалани тадқиқ қилиш ўзбек 
матншунослигининг долзарб вази-
фаларидан эканлигига эътибор қа-
ратиб, бундай ёзади: “Д.С.Лихачев-
нинг “Текстология” китобида таҳ
рирнинг қуйидаги турлари ажратиб 
кўрсатилади: 1) ғоявий таҳрир; 2) ус-
лубий таҳрир; 3) асарда фактларни 
бойитиш, кенгайтиришга қаратил-
ган таҳрир; 4) бир неча турни ўзида 
мужассам этган қоришиқ таҳрир. 
Муаллиф матн таҳририни бу каби 
турларга ажратар экан, табиийки, 
рус адабиёти материалларига асо-
сланади. Бизнингча, бу таснифни 
ўзбек адабиёти материалларига ҳам 
татбиқ этиш мумкин” [Жабборов Н., 
2014]. Матн таҳрирининг мазкур 
турлари Муҳаммад Аминхўжа Муқи-
мий шеърий асарларида ҳам кенг 
қўлланган. Мазкур мақола улардан 
бири – “ғоявий таҳрир” масаласини 
ўрганишни назарда тутади.

“Д.С.Лихачев фикрича: “Матннинг 
“ғоявий таҳрир”дан ўтиши асарнинг 
стилистик жиҳатлари билан боғ-
лиқ бўлиши ёки боғлиқ бўлмаслиги 
мумкин. Таҳрир баъзан бутун матн 
таркибига, айрим ҳолларда унинг 
алоҳида қисмига алоқадор бўлади. 
Ёзма ёдгорликка бутунлай тескари 
маъно юкланиши, матнда у ёки бу 
хил “ғоявий тозалаш” ўтказилган 
бўлиши мумкин. Ҳатто, асарга унда 
мутлақо бўлмаган ғоя қўшилиши ёки 
матнда мавжуд бўлган ғоя “қисқарти-
рилиши” ҳоллари ҳам учрайди”...

Ҳажм ва кўламига кўра ғоявий 
таҳрирни иккига бўлиб ўрганиш 

мумкин: 1) бутун матн таркибига 
оид таҳрир; 2) матннинг алоҳида 
қисмига алоқадор таҳрир” [Жаб-
боров Н., 2014]. Бутун матн тар-
кибига оид таҳрирни Муқимий-
нинг турли жанрлардаги шеърлари 
дастхатлари ва унга яқин вариант-
ларини жорий нашрлардаги мат-
нлар билан қиёслаш натижасида 
кўриш мумкин. Шўро мафкураси 
талабидан келиб чиқиб, шоирнинг 
диний-тасаввуфий мавзудаги шеъ-
рлари таҳрирга учраб қисқартирил-
гани бу фикрни тасдиқлайди. Шу-
нингдек, ҳажвий асарлар матнида-
ги кучли ижтимоий танқидий байт 
ва бандларнинг атайлаб тушириб 
қолдирилиши ҳоллари ҳам бунинг 
исботидир. Умуман, шоир асарлари 
ўша давр мафкурасига мослашти-
рилиб “ғоявий тозалаш”га учрагани 
асарларининг мавжуд нашрлардаги 
матнларига танқидий муносабатда 
бўлишни тақозо этади.

Муқимий шеърлари нашрида, 
айниқса, матннинг алоҳида қис
мига алоқадор таҳрирлар кўп. 
Жумладан, “Қўймадинг” радифли ға-
залнинг илк байти Муқимий “Асар-
лар тўплами”нинг энг сўнгги нашри-
да [Каримов Ғ., 1974] қуйидагича: 

Туну кун чиқар қачон эсидан 
      кишини ширин гапуришларинг,
Ҳамани адо қиладур жоним сани 
                кўчаларда юрушларинг.
Аслиятда:	
Туну кун чиқар қачон эсидан 
      кишини ширин гапуришларинг,
Ҳамани адо қиладур, жоним, 
     сани расталарда юрушларинг 
[№7688-қўлёзма баёз, 104 а – саҳи-

фа].

“Эзадур юракларим оҳким гапуриб 
туриб учиришларинг” 4-байт мис
расидаги “юракларим” сўзи жорий 
нашрларда “жигарларим” шакли-
да хато берилган. Гарчи бу каби 
таҳрирлар жузъий характерга эга 
бўлса ҳам, аслиятга хилоф экани 
шоир шеърларининг матни устида 

Qo‘ldosh Pardayev. Muqimiy she’riyatida “g‘oyaviy tahrir” masalasi  MATNSHUNOSLIK
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олиб келади. 4-мисрадаги “бекор” 
сўзи “бадкор” тарзида таҳрир қи-
линиши мисралар мазмунига мос 
эмас. Мазкур қисм 3-бандининг 
2-мисраси жорий нашрларда “Йўл-
дош эди бир читфуруш” шаклида 
келса, мазкур қўлёзмада “Ошном эди 
бир читфуруш” тарзида тўғри берил-
ган. Ёки: 19-банднинг 2-мисрасида-
ги “дўконлари” сўзи ноширлар томо-
нидан “кўчалари” сўзига алмаштири-
либ таҳрир қилинган.

“Мазмун-моҳиятига кўра ҳам ғоя
вий таҳрирни иккига тасниф этиш 
мумкин: 1) матнга унда бўлмаган ғо-
янинг қўшилиши; 2) матнда мавжуд 
ғоянинг қисқартирилиши”             [ 

Жабборов Н., 2014: 29]
Муқимийнинг “Қурбақалар” ра-

дифли ҳажвий шеъри аслиятидаги 
мана бу мисраларнинг табдил нус-
хаси билан қиёсий таҳлили матнга 
унда бўлмаган ғоянинг қўшили-
шига мисол бўла олади. Шеърнинг 
5-байти жорий нашрларда :

Хоҳ нохоҳ Мингтепа ўйлаб қилурсиз 
                                                зикри жаҳр,
Ҳовз давринда ҳама масту пиён 
                                               қурбақалар. 
№1325 – шоир ўз қўлёзма баёзи-

да (121 а -саҳифа): 

Ё ўрусдек жониворларга бу кун 
			    майраммукин,
Ҳовз даврида ҳама масту пиён
			        қурбақалар. 

Муқимийшунослар мазкур ҳаж-
вий шеърнинг Дукчи эшонга бағиш
ланганини қайд этадилар. Матннинг 
бу тарзда таҳрир қилиниши шоир-
нинг 31 байтли “Ҳўқандлик бир бой-
нинг шаънига Муқимий шоирнинг 
айткон шеъридур” сарлавҳали ҳаж-
виясига ҳам хосдир. Тўғри, шеърда 
танқид бир ахлоқсиз бойга қаратил-
ган. Унинг ахлоқсизлиги, феъл-атво-
ри шеърда реал тасвирланади. Бу 
бой сабабидан бошқа эшону ҳожи-
ларнинг ёмонотлиқ бўлиб қолиши 
куюнчаклик билан тилга олинади. 

Аммо ноширлар томонидан барча 
жорий нашрларда давр талабига 
кўра шеърнинг 26-байти қуйидаги-
ча қайта ёзилган:

Ҳақорат қилинган кишилар қолиб,
Топиб бой сўзи бунда зўр эътибор.

Мутахассисларга маълумки, ўша 
давр мафкураси нуқтаи назаридан, 
бойлар, савдогарлар ва диндорлар-
га муносабат салбий бўлган. Маз-
кур байтга шўро даври ғоясининг 
сингдирилгани ҳам бунинг исботи-
дир. Шеърнинг мазкур байти аслида 
қуйидагича:

Эшонлар қолиб дукчини айбиға,
Бу одам уятиға аҳли тужжор 

[“Туркистон вилоянининг газетаси”, 
1903, 2-сон.]. 

“Ғоявий таҳрирнинг яна бир тури 
– матнда мавжуд ғоянинг қисқар-
тирилиши ҳам адабиёт тарихи-
ни, улуғ шоиру адиблар меросини 
нотўғри талқин этишга сабаб бўли-
ши жиҳатидан аввалгисидан кам 
эмас” [ Жабборов Н., 2014: 29].

Муқимийнинг турли жанрлар-
даги соф лирик, диний-тасаввуфий 
ва ижтимоий-сиёсий мавзулардаги 
шеърлари қисмати бунинг далили-
дир. Жумладан, шоирнинг 70 дан 
ортиқ мувашшаҳ-ғазаллар ёзганли-
ги кейинги тадқиқотлардан маълум 
бўлмоқда. Таъкидлаш жоизки, шоир 
асарлари нашрларида аксар муваш-
шаҳлар матни таҳрирга учраган. 
Жумладан, П(Ф)ўлодхон киши исми-
га қилинган “Фикримиз боғидин ун-
мас жуз ниҳоли орзу” мисраси билан 
бошланувчи 8 байтли мувашшаҳ-ға-
залнинг мақтаъси 5736 рақамли қў-
лёзма баёзда (106-саҳифа) қуйидаги-
ча келади:

Нақш қилди хотами назмиға исмин 
			              ҳарфини,
От чиқарсун деб, Муқимий, соҳиб 
			      жамоли орзу.
Муқимий асарларининг энг сўн-

гги нашрида эса (209-саҳифа):

Кўчага чиққоч Муқимий калмасин 
			            ўгуртуруб,
Яхши қилди, нафси кофирни мусул-

мон 
                                                      қилди 

лой.
Муқимийнинг 1942 йилда чиққан 

“Танланган асарлар”ида:
Кўчага чиққоч Муқимий келмасун 
                                           ўгуртуруб,
Яхши қилди, нафси кофирни мусул-

мон 
                                             қилди лой. 
– тарзида келади. 1960-, 1974-йил-

ларда чоп этилган шоир “Асарлар 
тўплами”да эса “калласин” тарзида 
хато берилган [Шомақсудов А., 1970: 
7].

“Калимасин”сўзининг “келма-
сун”, “калласин” шаклида берилиши 
байт мазмунини хиралаштирган, 
муаллиф назарда тутган фикрнинг 
мавҳумлашувига сабаб бўлган. “От” 
юморининг 3-банди шоир асарла-
рининг барча жорий нашрларида 
қуйидагича: 

Бад қабоқ, сурат совуқ, рангида 
		            кўрким қони йўқ,
Бедани чайнаб ютарға тиш била 
			     дармони йўқ,
Ҳар қадамда қоқилур жисмида 
		              лоғар жони йўқ,
Минган одам бўлмаса мажруҳ то 
			        имкони йўқ,
Гўйиё қайрарга тиғи бениём, ўлсун 
                                                       бу от.
Кўринадики, банднинг бешинчи 

мисрасидан бирор маъно англаш 
қийин. №10119-тошбосма (16б-саҳи-
фа) баёзда мазкур мисрани қуйида-
гича ўқиймиз: “Гўё қир орқа тиғи бе-
ниём, ўлсун бу от”. Ана шу ҳолда таб-
дил қилинса, шеър мазмуни тўғри 
англашилади. Бу мисрада шоир: “От 
ориғлиғидан шу даражага бориб ет-
ганки, унинг орқа қирра суяги (қир 
орқа) худди яланғоч қиличга айла-
ниб қолган” деган маънони мубо-
лаға орқали ифодалаган. 

Шоирнинг “Саёҳатнома”сида ҳам 
матннинг алоҳида қисмига алоқа-

дор таҳрирга кўплаб мисоллар уч-
райди. Жумладан, асарнинг нашр 
нусхаларида “Қўқондан Фарғонага” 
қисмидаги 3-банд қуйидагича бе-
рилган:

“Нурсух” каби бир жой кам,
Тушмай ўтиб қилди алам,
Олма, анор ўрнига ҳам,
Боғида току занг экан.
Мазкур бандни 6352-қўлёзма ба-

ёздаги (180а-б -саҳифа) матн билан 
муқояса қилинганда, биринчи ми-
сраси “Нурсух” каби бир маъво кам” 
шаклида берилгани ойдинлашади. 
Ноширлар томонидан “маъво” сўзи 
“жой” сўзи билан алмаштирилиб 
таҳрир қилинган. Жорий нашрлар-
да мазкур “Саёҳатнома” 2-банди-
нинг 2-мисрасидаги “мардумлари” 
сўзи “одамлари” тарзида хато берил-
ган. Ёки, 9-банднинг 3-, 4-мисралари 
табдил нусхаларда:

Эшак деманг, ундин ёмон,
Ҳанграрда яхши ҳанг экан.
Мазкур баёзда эса (181а-б -саҳи-

фа):
	
Овози эшакдан ёмон,
Ҳанграрга хуш оҳанг экан.  – 

шаклида аслига тўғри берилган.
Бундай ҳолни “Саёҳатнома”нинг 

“Қўқондан Шоҳимардонга” қисмида 
ҳам кузатиш мумкин. Жумладан, жо-
рий нашрларнинг барчасида 5-банд 
қуйидагича келади:

Мингбошилик кимнинг иши,
Десам, деди бедониши,
Бир “Қўштегирмонлик киши,
Хўжа Исо бадкор экан.
6352 – баёзда эса (182а-б -саҳифа):
Мингбошилик кимнинг иши,
Десам, деди бир дониши,
Бир “Қўштегирмонлик киши,
Хўжа Исо бекор экан.

Банднинг 2-мисрадаги “бир дони-
ши” сўзининг “бедониши”га айлан-
тирилиши муаллиф бадиий нияти 
бутунлай тескари талқин этилишига 
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мафкуравий тазйиқ остида шуғул-
ланган устоз олимлар шоир шеъ-
риятининг айнан шу қирраларини 
четлаб ўтган. Масалан, Абдураҳмон 
Жомийнинг “Мекуни ё не?” радифли 
ғазалига Муқимий боғлаган мухам-
мас яхши маълум. Қўлёзма манба-
ларда (Муқимийнинг №9309-дастхат 
баёзида) бу мухаммас олти банддан 
иборат. Аммо жорий ёзувда нашр 
этилган Муқимий асарларининг 
барча тўпламларида у беш банд ҳо-
лида берилган. Тушириб қолдирил-
ган сатрларга назар солайлик:

Барои бар бишу нуқсу камолам ду 
			       малак ойад,
Паи фарқи ҳарому то ҳалолам ду 
			       малак ойад,
Башоми тийра баъди заволам ду 
                                       малак ойад,
Накиру Мункар аз баҳри саволам 
                                   ду малак ойад,
Забонро дар жавобаш “Рабби!” 
                             гуён, мекуни ё не?

Мазмуни: менинг нуқсону камо-
лимни билиш учун икки фаришта 
келади; ҳалолу ҳаром ишларимни 
фарқлаш учун икки фаришта кела-
ди; заволимдан (ўлимимдан) кей-
ин икки фаришта келади; мени са-
вол-жавоб қилиш учун Мункар-На-
кир – икки фаришта келади; тилим-
ни “Раббим!” деб жавоб беришга 
қодир этасанми ё йўқми?

Кўриниб турибдики, Муқимий-
нинг тахмиси Жомий байтига уйғун 
ва ҳамоҳанг. Фақат диний замирда 
битилгани учунгина мазкур бандни 
китобхонларга тақдим этиш лозим 
топилмаган” [Жўрабоев О, 2003:81-
бет].

Худди шундай ҳолни шоирнинг 
“Толеим” радифли шеъри мисолида 
ҳам кўриш мумкин. Ғазал Муқимий 
асарлар тўпламининг энг сўнгги 
нашрида (138-саҳифа) 5 байт бўлиб 
келса, 7521 – баёзнинг 51а-саҳифаси-
да эса 6 байт. Тушириб қолдирилган 
мисралар қуйидагича: 

Соғиниб Ҳазрат афандин кўргали 
			     борсам агар,
Соате, суҳбатларин қилмас 
                             муяссар толеим.
Бу байтда Муқимий Соҳибзо-

да Ҳазрат афандини кўзда тутган. 
Маълумки, шоир яшаган Қўқондаги 
“Ҳазрат” мадрасаси шу киши номига 
қурилган. Шоир ижодининг динга 
қарши қўйиб талқин қилинганини 
эътиборга олсак, бу байтнинг туши-
риб қолдирилиши сабаби ўз-ўзидан 
маълум бўлади. 

Муқимий асарлари жорий нашр-
ларида шоирнинг шеърий мактубла-
ридан ҳам кўплаб мисралар ташлаб 
кетилган. Мисол учун, 1988 йилда 
Муқимий Тошкентда бўлган вақтида 
наманганлик дўсти Нодимга ёзган 
“Жавоби руқъайи Нодим Наманго-
ний” сарлавҳали шеърий мактуби-
дан 3 байт тушириб қолдирилган. 
Шеърнинг 2-, 3-, 4-бўлиб келувчи 
байтларини 309-тошбосма баёздан 
(23-саҳифа) қуйидагича ўқиймиз:

Бу дуоким сизга қилсун Ҳақ насиб,
Давлати жовид жомеъдин шароб.
Ранжи нуқсондин қилиб тангри бари,
Айласун икки жаҳонда комёб. 
Қўйсалар ҳар эшикка мушкулдур қадам,
Дафъатан бўлғай Илоҳо фатҳи боб.
 Таъкидлаш жоизки, бу шеърий 

мактуб барча муқимийшунос олим-
лар тадқиқотида рўзани танқид қи-
лувчи шеър сифатида талқин этиб 
келинди. Шу сабабли бу мисралар 
атайлаб тушириб қолдирилган. 
Жумладан, профессор Ғулом Кари-
мов мазкур шеърий мактуб хусуси-
да бундай ёзган эди: “...Исёнкорона 
руҳда яратилган бу асарда шоир-
нинг динга бўлган танқидий муноса-
бати, дин ақидалари устидан аччиқ 
кулиши равшан сезилиб туради” 
[Каримов Ғ., 1966:86]. Аслида, бун-
дай талқинларнинг асоссизлигини 
юқоридаги тушириб қолдирилган 
мисралар ҳам кўрсатиб турибди. 

Профессор Ҳоди Зарифов Муқи-
мийнинг Андижон зилзиласига ба
ғишланган “Тарихи зилзилаи Анди-

Нақш қилди хотами назмиға 
                                   васфин дуррини,
От чиқарсун деб, Муқимий, соҳиб 
                                          жамоли орзу.
– тарзида учрайди. Кўринадики, 

“исмин ҳарфини” жумласи “васфин 
дуррини” бирикмаси билан ал-
маштирилиши натижасида исмга 
қилинган ишора маълум бўлмай 
қолган. Бундай ҳолни Тожихон 
исмига қилинган “Топти ҳуснинг кўз-
гуси хаттинг ғуборидин сафо” мат-
лали 7 байтлик ғазал мисолида ҳам 
кўрамиз. Ғазал мақтаси 5736-рақам-
ли қўлёзма баёзда (88 а -саҳифа):

Номига айлар мувашшаҳлар 
                          муҳаббатдин Муқим,
Бўлмаса одамга агарчанди 
		                 парилар ошно
шаклида келса, Муқимий асар-

ларининг энг сўнгги нашрида 
(172-саҳифа):

Васфига айлар ғазаллар пок 
                         муҳаббатдин Муқим,
Бўлмаса одамга агарчанди 
                                 парилар ошно –
тарзида ўзгартириб берилган. 
Бу мувашшаҳ-ғазалда ҳар байт-

нинг тоқ мисрасидаги Тожихон 
исмига ишора қилинган ҳарфлар 
ноширлар томонидан яширилиб, 
“номига” сўзи “васфига” сўзига ал-
маштирилган. Бундан ташқари, ға-
зал мисраларидаги айрим сўзлар 
ҳам таҳрирга учраган. 

Умуман олганда, шоир ижоди-
даги барча мувашшаҳ-ғазаллар 
таҳрирга учраган ва шундан сўнгги-
на жорий нашрларга киритилган. 

Юқорида таъкидланганидек, шў
ролар даврида Муқимийнинг динга 
муносабати бир томонлама ўрга-
нилди, шоир ижоди динга қарши 
қўйилиб талқин қилинди. Натижада, 
шоирнинг диний мавзудаги шеъ-
рий ва насрий асарлари, ҳаёти ва 
ижодига доир диний руҳдаги маълу-
мотлар китобхонлар эътиборидан 
четда қолди. Профессор Ғулом Кари-
мовнинг Муқимий “Асарлар тўпла-

ми” ҳақидаги мулоҳазалари ҳам бу 
фикрни тасдиқлайди: “...Бу шеърлар 
Муқимий қолдирган лирик мерос
нинг ҳаммаси эмас. Чунки маълум 
мулоҳазалар билан бир қисм шеър
лар икки томликка киритилмади” 
[Каримов Ғ., 1970:138]. 

Шоирнинг диний-тасаввуфий 
мазмундаги шеърлари таҳрири 
ҳам бу фикрлар исботидир. Маса-
лан, онгли равишда ўзгартирилиб, 
китобхонлар эътиборига ҳавола 
қилинган “Ё раб” радифли ғазал 
Муқимий асарлар тўпламининг энг 
сўнгги нашрида (44-саҳифа) 9 байт, 
1325 – қўлёзма (151а -саҳифа) баёзда 
эса 10 байт ҳолида учрайди. Жорий 
нашрдаги шеърнинг 9-байти қуйи-
дагича:

Ҳарими қурбига мендек гадони 
		            етмаки мушкул,
Муқимийға ўзингдан ўзга йўқдур 
                                   муттако, ёраб.
Мазкур баёзда ғазалнинг 9-, 

10-байтлари: 
Ҳарими қурбига мендек гадони 
                                   етмаки мушкул,
Аниким даргоҳида бўлса султонлар 
                                                 гадо Ёраб.
Ики оламда бўлғил дастигиру 
		      малжау ҳомий,
Муқимийға ўзингдан ўзга йўқдур 
                 муттако, Ёраб                                                                           

шаклида учрайди. 
Хўш, ғазал қандай таҳрир қилин-

ган? Шеърнинг аслиятдаги 9-бай-
тидан 1-мисраси олиниб, жорий 
нашрдаги 9-байт яратилган. Жорий 
нашрдаги 9-байтнинг 1-мисраси 
аслиятдаги 10-байтга тегишли. На-
тижада, ғазалдан бир байт чиқариб 
ташланган. Муқимийнинг бир қанча 
мухаммасларида ҳам бундай ҳол ку-
затилади. Бу хусусда адабиётшунос 
Отабек Жўрабоев бундай ёзади: “...
Шоир, аввало, ўз даврининг фарзан-
ди, мадраса таҳсилини кўрган фо-
зил киши, қолаверса, юксак эътиқод 
соҳиби сифатида диний-тасаввуфий 
мазмундаги асарлар ҳам яратгани 
табиийдир. Муқимий ижоди билан 
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мустамлакаси ўрнатган қонун-қои-
даларга қарата айтилган шоир из-
тироблари акс этган эди. Умуман, 
мухаммасда халқ пулининг истеъ-
молдан чиқиши, натижада, улуснинг 
таланиши, нарх-навонинг ошиши, 
савдо-содиқ ишларидаги тартиб-
нинг бузилиши ҳақида сўз юритила-
ди.

“Ўлсун бу от” радифли шеър Му
қимий асарлар тўпламининг энг сўн-
гги нашрида (402-саҳифа) 10 банд. 
5736-рақамли қўлёзма баёзда (83а  
– саҳифа) эса 11 банд тарзида учрай-
ди. Нашрга киритилмаган банд:

Йил суруштирсанг, яқин элликка 
		               киргандир ёши,
Қамчиға беҳад қалин, гўёки 
                                    аъзоси тоши,
Ҳийла-ю макру жаҳолатдур 
                                ҳамиша ўйлоши,
Билмадим чиққан ўрусдинму 
                             кесилганда боши,
Бир қадамни ерга қўймас бенизом, 
                                           ўлсун бу от.

ХУЛОСА
Умуман олганда, ноўрин таҳрир 

натижасида мавжуд ғоянинг қисқар-

тирилиши шоирнинг кўплаб шеъ-
рий асарлари матнида учрашини 
таъкидлаш керак.

Хулоса қилиб айтганда, Муқимий 
шеърий асарларида учрайдиган 
“ғоявий таҳрир”ни қуйидагича тас-
нифлаш мумкин. 

Ҳажм ва кўламига кўра:
а) бутун матн таркибига оид 

таҳрир;
б) матннинг алоҳида қисмига 

алоқадор таҳрир.
Мазмун-моҳиятига кўра:
а) матнга унда бўлмаган ғоянинг 

қўшилиши;
б) матнда мавжуд ғоянинг қисқар-

тирилиши.
Бундай таҳрир натижасида шоир 

лирик ва ҳажвий асарлари нашр-
ларида кўплаб матний тафовутлар 
юзага келган. Бу эса асар талқини-
га ҳам жиддий таъсир кўрсатган, 
асарлари шоир руҳияти, дунёқара-
ши яширилган ҳолда китобхонлар 
ҳукмига тақдим этиб келинганини 
таъкидлаш керак. Шоирнинг бутун 
меросини аслият билан қиёсан ўрга-
ниш адабиётшуносликнинг галдаги 
долзарб вазифаларидандир.

жон аз Мавлоно Муқимий Хўқан-
дий” сарлавҳали шеърини таҳлил 
қилар экан, ундан синфий кураш 
аломатларини излайди, Муқимий 
ва Муҳйининг маълум муддат бўлиб 
ўтган ижодий совуқчилигини дастак 
қилиб, бунга далил ўлароқ мазкур 
шеърдан мана бу парчани кўрсата-
ди:

Воқеани инсоф қилиб боқсангиз,
Баъзи мусулмонларимиз ҳам ёмон 

[Зарифов Ҳ., 1955: 23].
Олим бу байт талқинида Муқи-

мийни Муҳйига қарши қўйишга 
ҳаракат қилади. Аслида, бу талқин 
асоссиз эканлигини шеърнинг шўро 
давридаги Муқимий асарлар тўпла-
мидан тушириб қолдирилган бай-
тлари ҳам кўрсатиб турибди. Таас-
суфки, шеър матни Муқимий асар-
лари табдил нусхаларида 19 байт 
ҳолида келади. 8 байти эса тушириб 
қолдирилган. Мисол учун, шеър-
нинг 22-, 23-, 24-байтлари “Турки-
стон вилоятининг газети” 1903 йил, 
22-апрель сонида қуйидагича бе-
рилган:

Тегди касофатлари бир юртға,
Борки масал “Бирники мингга”, – 

дегон.
Феъли бадин Тангри мукофатиға,
Тийри жазога қила қолди нишон. 
Ногаҳ итоб айласа парвардигор,
Ҳожат эмас лашкару тийр – ка-

мон.
Афсуски, ўша даврда юртимиз 

чор мустамлакаси асоратига тушиб 
қолди. Сиёсий-ижтимоий ҳаётдаги 
бу таназзул, шубҳасиз, маънавий 
ҳаётга ҳам катта таъсир кўрсатди. 
Кишиларнинг ўз динидан тобора 
узоқлашиши оқибатида жамиятда 
мунофиқлик, юлғичлик ва порахўр-
лик каби иллатлар кўпайиб кетди 
[Турдиалиев А., 2010]. Мазкур шеър-
да Муқимий зилзила рўй беришини 
бундай кимсалар касофати дея таъ-
кидлаши равшан сезилиб турибди.

Адабиётшунос Р.Тожибоев “Ада-
биёт кўзгуси” илмий тўпламининг 

2004 йил 8-сонида эълон қилинган 
“Тарихи зилзилаи Андижон шеъ-
рининг тўлиқ нусхаси” сарлавҳали 
мақоласида бу хусусда бундай ёза-
ди: “Шеърдаги 11– 12 – 20– 25– байт
лар жорий ёзувдаги нашрларда 
тушириб қолдирилган. Бизнингча, 
бундай қилиш нотўғри. Чунки “Тари-
хи зилзилаи Андижон”нинг қисқар-
тилган шакли шоирнинг шеърда 
илгари сурган ниятларини тўлиқ 
акс эттирмайди. Натижада, манзума, 
энг аввало, воқеликни реал тасвир-
лаш жиҳатидан чала ҳолга келиб 
қолган.” Олим шеърнинг тушириб 
қолдирилган байтларини тўлиқ кел-
тиради. 

Муқимий ҳажвий асарларида-
ги кучли ижтимоий танқид билан 
йўғрилган байт ва бандларнинг ту-
шиб қолиши ҳам мавжуд ғоялар-
нинг қисқартирилишига олиб кел-
ган. Жумладан, Завқийнинг “Век-
силь” сарлавҳали ғазалига Муқимий 
мухаммаси шоир асарлар тўплами-
нинг энг сўнгги нашрида (377-саҳи-
фа) 5 банд ҳолда учрайди. №7521 – 
баёзнинг 59а-саҳифасида эса 6 банд. 
Нашрдан тушириб қолдирилган 
банд қуйидагича:

То ўтди Русиёга Фарғонанинг хирожи,
Вожгун бўлуб йиқилди хонларни 
			    тахту тожи, 
Ҳар лаҳзаи дигаргун ғайби 
		              фалак  мизожи,
Қолди ривож олмай Хўқанд зарб 

ройижи,
Бўлди заиф ислом, кофир замони 

чиқди.
Хўш, бу мухаммаснинг ёзилиши-

га сабаб нима эди? Маълумки, чор 
Россияси ўзбек халқи бошига қан-
чадан-қанча оғир кунларни солди. 
Шундай экан, бу кулфатлар нафақат 
тарихчилар, балки давр шоирлари 
асарларида ҳам ҳаққоний тасвир-
ланди. Муқимийнинг мазкур мухам-
маси чор мустамлакачиларининг ўз 
манфаати йўлида юргизган пул ис-
лоҳоти ҳақида эди. Нашрдан туши-
риб қолдирилган мисраларда чор 
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ҲУСАЙНИЙ ДЕВОНИНИНГ 
ЙИҒМА-ҚИЁСИЙ МАТНИНИ 

ТУЗИШ ТАЖРИБАСИДАН 

Hussein  Baykhara,  the  famous  statesman,  has  left  an  important  mark  as  a  poetic  
poet,  antimuri  commander,  who  understands  military  tactics  and  strategy.  During  his  
reign, Hussein pays great attention to strengthening the state, improving economic, trade, 
cultural,  scientific  and  literary  cooperation  with  neighbouring  countries.  As  a  result,  
Khurasan has become the oldest city in the East with 32 craftsmen. In the manuscripts, it 
was noted that there were mosques and orphanages in the State of Hussein.

 Hussein Baykhara was a direct contributor to artistic creativity under the pseudonym 
«Hussein». The legendary Uzbek writer, who was the author of the Turkish poetry, claimed 
that  the  heritage  of  the  Uzbek  language  is  not  less  than  Persian.  The  poet’s  work  was  
copied by  famous writers  of  his  time,  such as  Sultan Ali  Mashhadî,  Sultan Muhammad 
Handon.  The  article  describes  the  manuscripts  of  Hussein’s  creative  heritage  kept  in  
the  funds  of  Uzbekistan  and  foreign  countries.  The  copies  of  the  book  «Devoni  Sultan  
Hussein  SayyidMirza»  are  comparatively  studied.  Editorial  copies  of  Baku,  Istanbul,  
Kabul and Tashkent related to Hussein’s work are comparable, different and simalar. The 
Devon’s T.I.1977 manuscript which was being kept at the Istanbul University Library was 
first  introduced  to  the  public.  It  was  copied  in  the  period  of  Hussein  and  it  was  saved  
compeletely. Compared to other copies, it is relatively defectiveless and perfectly preserved. 
It was shaped as the book by the scribe Sultan Ali Mashhadî. This manuscript is a reference 
source.  The  collective  and  comparative  text  of  the  Hussein  devon  is  a  comprehensible  
imaginative  of  the  poet’s  poetry,  allowing  for  a  consistent  analysis  of  poetry  in  terms  
of the nature of the genre, the scope, the image system, and especially the artistic skill.  
Meanwhile, this manuscript was a base to create a composite and comparative text of the 
other poets of the fifteenth century.

 Key words: manuscript, bayez, complex, devon, text, secretary, reprimand, publication, 
facsimile, base source.
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КИРИШ
Султон  Ҳусайн  Бойқаро  Хуросон  

музофоти ҳаётининг барча жабҳала-
рини  юксалтиришга  жиддий  эъти-
бор  берган  маърифатпарвар  тему-
рий  ҳукмдорлардан.  Унинг  шахсия-
ти ва ижодий меросини ўрганиш ўзи 
ҳаётлик  вақтидаёқ  бошланган.  Ака-
демик Б. Валихўжаев Ҳусайний фао-
лиятининг  замонасида  ўрганилган-
лигини шундай изоҳлайди: “...унинг 

шоҳ  бўлганлиги  ҳамда  ўзининг  та-
рихини,  яъни  ҳукмронлиги  даври  
воқеалари, жумладан, унинг насаби 
ва  ҳасабини  ёзишга  ишора  қилин-
гани бўлса,  иккинчи томондан, ўша 
давр илм ва адаб вакилларининг ун-
дан миннатдорчилигини ифодалаш 
учун  бу  мавзуга  мурожаат  этишла-
ри  боис  бўлган  эди”  [Валихўжаев,  
2002:4].   Абдураззоқ  Самарқандий,  
Давлатшоҳ Самарқандий,  Мирхонд,  
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Хондамир, Абдураҳмон Жомий, Али-
шер Навоий, Заҳириддин Муҳаммад 
Бобур, Зайниддин Маҳмуд Восифий, 
Мирзо Муҳаммад Ҳайдар Дуғлат, 
Саййид Шариф Роқимий сингари 
муаллифларнинг илмий асарлари 
ва саргузаштномаларида Ҳусайн 
Бойқаро сиймосига оид маълумот-
лар мавжуд.

Ҳусайний ғазал, мухаммас, рубо-
ий, қитъа, фард сингари жанрларда 
ижод қилган лирик шоирдир. Шоир 
девонида ғазал жанри  етакчилик 
қилади. Ҳусайний ғазалнинг энг 
оммавий – беш, олти, етти, саккиз 
байтли турларида ижод қилган. Ҳу-
сайний ғазаллари композицияси 
ҳақида гапирганда, тадқиқотчилар 
девондаги ғазалларнинг кўпчили-
ги пароканда ғазаллар эканлиги ва 
бу тур ғазалларда байтлар ўртасида 
узвий боғланиш етарли эмаслиги-
ни таъкидлайдилар [Жалилов, Эшо-
нова, 1997:24]. Ваҳолонки, шоир 
шеъриятининг асосини воқеабанд 
– сюжетли ғазаллар ташкил этади. 
Агар ғазалнинг матласи ёрнинг юзи, 
жамоли тасвири билан бошланса, 
мақта ана шу юзнинг ойни шарман-
да қилиши ифодаси билан якунла-
нади. Аксинча, ғазал маъшуқанинг 
қомати тасвири билан ибтидо топса, 
мақта унинг барча мавзун нарсалар-
дан: сарв, шамшод, тўби, ар-ар ва 
ҳоказолардан устун, бокира эканли-
гини кўрсатиш билан тугалланади.

АДАБИЁТЛАР ШАРҲИ
XX аср бошларида Ҳусайн Бойқа-

ронинг девони, рисоласи ҳақидаги 
батафсил илмий ахборот, ғазали-
ётидан намуналар илк бор Абдура-
уф Фитрат томонидан берилган [Аб-
дурауф Фитрат,1928: 158-167]. 1941 
йили нашр қилинган “Ўзбек адаби-
ёти хрестоматияси”нинг биринчи 
жилдига Ҳусайнийнинг 102 та ғаза-
ли ва мухаммаси киритилган [Ўзбек 
адабиёти тарихи хрестоматияси, 
1941.]. Хрестоматиядаги шеърлар 
Ҳоди Зариф томонидан нашр этил-
ган “Навоий замондошлари” кито-

бидаги Ҳусайн Бойқаро ижоди наму-
наларига асос бўлган [Ҳоди Зариф, 
1948]. 1959 йили Ҳоди Зариф тайёр-
лаган “Ўзбек адабиёти” антология-
сининг 1-жилдида Ҳусайн Бойқаро-
нинг 31 ғазали ҳамда 2 та мухамма-
си мавжуд [Ҳоди Зариф, 1959.]. 

Мустақиллик йилларида Ҳусайн 
Бойқаро шахси ва адабий меросига 
қизиқиш анча кучайди. Тарихшу-
нос ва адабиётшунос олимлар Б.Ва-
лихўжаев, Т.Файзиев, С.Ғаниева, 
А.Эркинов, Б.Жалилов ва бошқалар 
адиб меросини ўрганиш, тарғиб қи-
лиш, нашр этишда муайян ишларни 
амалга оширдилар. Ўзбек адабиёти 
тарихи билан шуғулланган хориж 
шарқшунослари Ҳусайний ҳаёти ва 
ижодий меросини ўрганиш, нашр 
эттириш бўйича изланишлар олиб 
борган. Ҳусайний девони илк ма-
ротаба 1926 йили Бокуда нашр эт-
тирилган [Ҳусайн Бойқаро Девони, 
1926]. Девондан 128 ғазал ва 2 му-
хаммас ўрин олган. Китобнинг би-
ринчи саҳифасига Ҳусайн Бойқаро 
сурати туширилган. 1946 йили “Де-
вони Ҳусайн Бойқаро” Истанбулда 
Исмоил Ҳикмат Эртайлон томони-
дан Бурҳониддин Эранлар матбаа-
сида чоп эттирилган [Девони Ҳусайн 
Бойқаро, 1946]. Китоб муқаддимаси-
да Исмоил Ҳикмат қуйидаги фикр-
ларни билдириб ўтган: “Факсимил 
қилинган бу нусха ҳар жиҳатдан ҳам 
қимматли ва гўзал бир санъат аса-
ридир. Бошдан-охир зарафшон, ол-
тин суви сепилган қоғозга алоҳида 
эътибор кўрсатиб ёзилганидан би-
лиш мумкинки, бу санъат асари йи-
рик мартабали киши учун тайёрлан-
ган. Кошки, аслиятдаги нафосатини 
акс эттириш имкони бўлса?! Фақат 
бунинг бугун иложи йўқ. Фотоаппа-
рат билан олдирилган нусхаларда 
аслиятдаги гўзалликни акс эттириш 
мумкин эмас. Келажакда янада гўзал 
ҳолда нашр эттириш орзуси билан 
бугун бу нусхага ҳам рози бўламиз” 
[Девони Ҳусайн Бойқаро, 1946:7]. 

1968 йили афғон матншуноси 
Муҳаммад Яъқуб Жузжоний  Ҳусайн 

мирзо девонининг мукаммалроқ 
Кобул  нашрини тайёрлаб, чоп эт-
тирган [Девони Султон Ҳусайн Бой-
қаро, 1968]. Кузатишларимиз нати-
жасида нафақат Шарқ, балки Ғарб 
олимларининг ҳам Ҳусайн Бойқаро 
фаолияти, ижодий мероси  билан 
қизиққанлиги, бу борада  тадқиқот 
ишлари олиб борганлиги маълум 
бўлди. Шунга қарамай, ҳозирга қа-
дар Ҳусайний девонининг қўлёзма-
лари матншунослик ва манбашу-
нослик нуқтаи назаридан тадқиқ 
этилмаган. “Ҳусайний адабий ме-
роси манбалари”, “Ҳусайний ва XV 
аср Ҳирот маданияти”, “Ҳусайний ва 
Навоий”, “Ҳусайний шеърияти поэ-
тикаси” каби масалалар  жиддий ўр-
ганилмаган. 

	
ТАДҚИҚОТ УСУЛЛАРИ

Дунё қўлёзма фондлари, кутубхо-
наларида Ҳусайн Бойқаро девони-
нинг йигирмадан ортиқ қўлёзмала-
ри сақланади. Қуйида тарихий-қиё-
сий метод асосида уларнинг илмий 
тавсифини бериб ўтамиз.

1. Е.Н. 1636-рақамли Туркиянинг 
Тўпқопи саройи музейи фондидаги 
қўлёзма. Безакланган ушбу дастхат-
нинг котиби Султон Али Машҳадий. 
Кўчирилган йили 877/1472-1473. Қў-
лёзмада Ҳусайн Бойқаронинг 156 та 
ғазали 123 варақда битилган. 

2. Т.I. 1977-рақамли Истанбул 
университети кутубхонасида сақла-
наётган қўлёзма. Қўлёзманинг таги 
яшил, атрофи оқ бўлиб, вассали 
қоғозга ҳар саҳифада ўн уч мисра-
дан ёзилган. Биринчи ва иккинчи 
варақ сарлавҳалари фавқулодда 
нафис тазҳиф этилган. Жадваллари 
олтин билан безатилган. 40 варақда 
Ҳусайнийнинг 135 та ғазали битил-
ган. Бу нусха вақти-вақти билан 
Ҳиндистон ва Туркистонда ҳукм сур-
ган 20 дан ортиқ ҳукмдорнинг қўли-
дан-қўлига ўтган, кутубхоналарини 
безаган. 

3. Т. 1942-рақамли қўлёзма. Чи-
ройли настаълиқ хатида кўчирил-
ган. Котиби Султон Муҳаммад Хан-

дон. Китобат йили қайд қилинмаган. 
Қўлёзмадан Ҳусайнийнинг 82 та  ға-
зали, 1 та мухаммаси ва 3та  рубо-
ийси ўрин олган. Ҳозирда мазкур 
манба Истанбулдаги Турк ва ислом 
ёдгорликлари музейи хазинасида 
сақланмоқда.

4. Т. 1926-рақамли Турк ва ислом 
ёдгорликлари музейи фондида мав-
жуд қўлёзма. Бу дастхат Истанбул-
нинг “Аё София” кутубхонасида 3913 
рақами билан қайд қилинган. Мир 
Али Возеҳнинг ўғли Абдуллоҳ Қотий 
тарафидан олтин пуркалган рангли 
қоғозга ёзилган. Бу нусханинг йир-
тилган баъзи варақлари кўниялик 
Иброҳим Ҳаққи исмли киши томо-
нидан Боязид Инқилоб музейи ку-
тубхонасига, Муаллим Жавдат ки-
тоблари қаторига киритилган. Қўл
ёзманинг Европага олиб кетилган 
бир дона варағини Туркия фуқароси 
Арменакбей Сакизиён сотиб олган. 
Ундан эса, жаноб Халил Эрдамга 
ўтган. Девоннинг бир неча варағи 
меъмор Рафиқнинг коллекциясида 
сақланади.

5. 3911-рақамли “Аё София” кутуб-
хонаси фондидаги қўлёзма. Бу нусха 
илм ва маданият оламида мавжуд  
бўлган Ҳусайн Бойқаро девонлари-
нинг энг эскиси ҳам, энг мукаммали 
ҳам, энг гўзали ҳам эмас. Фақат анча 
эски, қийматли манбалардан бири-
дир. 

6. 102-рақамли Истанбул Миллий 
кутубхонасидаги қўлёзма. Нафис 
настаълиқ хатида кўчирилган бў-
либ, ғазал унвонлари олтин ҳал ва 
турли ранглар билан зийнатланган. 
Унда Ҳусайнийнинг 143 та ғазали 
мавжуд.  Кўчирилган санаси ва ко-
тиби номаълум.  

7. 3807-рақамли Истанбулнинг 
Фотиҳ кутубхонасидаги қўлёзма. Ко-
тибининг исми ва кўчирилган йили 
номаълум. Ҳусайнийнинг бошқа 
девонларига қараганда,  анча кичи-
кроқ ҳажмли қўлёзма. Муқоваси ва 
ёзувига кўра, Ҳусайн Бойқаро дав-
рига мансуб эканлиги билинади. 
Илк икки саҳифасидаги тазҳифлари 
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Т.I.1977-рақамли Султонали Машҳадий қўлёзмаси.

фақат  олтин  суви  билан  чизилган  
ва  нақшлари  тамомланмай  қолган.  
Мазкур  нусха  тугалланган  бир  де-
вон эмас, балки Ҳусайний ғазаллари 
мажмуаси ҳисобланади. Унда шоир-
нинг 145 та  ғазали битилган бўлиб, 
жами  38 варақдан иборат. Ғазаллар  
жойлаштирилишида  алифбо  тарти-
бига амал қилинмаган. 

8. 3806-рақамли  Фотиҳ  кутубхо-
наси қўлёзмаси. Чиройли настаълиқ 
хатида ёзилган. Қоғоз нави ва муқо-
васидан  эски  эканлиги  билинади.  
Котиби ва кўчирилган йили номаъ-
лум. 55 варақдан иборат девоннинг 
ҳар саҳифасида 14 мисра бор. Ундан 
Ҳусайнийнинг  191  та  ғазали,  2  та  
мухаммаси,  4  та  рубоийси  ўрин  ол-
ган. Бу манба Ҳусайний девонининг 
бош қаларига  қараганда  тўлиқроқ  
нусхаси  ҳисобланади.  Ҳозирги  кун-
да  қўлёзма  Туркияда  –  Султон  Маҳ-
муднинг вақфида сақланади.

9.  2381-рақамли  Тўпқопи  саройи  
музейи  фондидаги  қўлёзма.  Котиби  
ҳамда кўчирилган йили қайд этилма-
ган. Қўлёзмада  Ҳусайн Бойқаронинг 
47 та ғазали ва Убайдий (Убайдулла-
хон)нинг шеърлари жамланган.

10.  Фотиҳ  Миллий  кутубхонаси-
даги 106-рақамли қўлёзма. Бу нусха 
кичик ҳажмли, 93 варақдан иборат. 
Чиройли настаълиқда ёзилган.  Хат-
тотнинг  исми,  девон  кўчирилган  
вақт  ва  маскан  кўрсатилмаган.   Қў-
лёзманинг  оралари  ва  охиридан  
баъзи  саҳифалар  йўқолган.  Ҳусайн  
Бойқаро  девонидаги  ғазаллардан  ا 
билан тугайдиган –   5  та,  билан   ب 
тугайдиган –  5 та, ت билан тугайди-
ган –   7 та, ث билан тугайдиган –  1та,   
 билан ح ,билан тугайдиган –  2 та   ج
тугайдиган –  1 та,  خ билан тугайди-
ган –  1 та, ذ билан тугайдиган –  1 та, 
 билан ز ,билан тугайдиган –  12 та ر
тугайдиган –  4 та ғазал бор. ص,ش ,س 
билан  тугайдиган  ҳеч  қандай  ғазал  
йўқ.  Варақ  рақамларининг  тартиб  
билан  давом  этганига  қараганда,  
мазкур ҳарфлардаги ғазаллар китоб 
жилдланмасидан  аввал  йўқолган,  
деган  тасаввурни  беради. ض   билан  

тугайдиган –  1 та, ت билан тугайди-
ган – 1та, ز билан тугайдиган –  2 та,  
-билан ту غ ,билан тугайдиган – 1 та ع
гайдиган –  1 та, ف билан тугайдиган 
–   2  та, ق   билан тугайдиган –  3та,  ک 
билан тугайдиган –  6та, ل билан ту-
гайдиган –  10 та, م билан тугайдиган 
– 10 та, ن  билан тугайдиган –  22 та, 
و  билан тугайдиган –   1  та, ح   билан 
тугайдиган – 20 та,   ی билан тугайди-
ган –   2 та ғазал мавжуд бўлиб, жами 
143  та  шеърни   ташкил  қилади.  
Охирги  ғазал  фақатгина  3  байтдан  
иборат  эканлиги  бу  асарнинг  даво-
ми  мавжудлигига  далилдир.  Эҳти-
мол,  йўқолган  саҳифаларда  хаттот  
ва девон тузилган жойи, вақти ҳақи-
да маълумот бўлиши мумкин. Шуни-
си маълумки, девон Ҳусайн Бойқаро 
вафотидан кейин кўчирилган. Ёзуви 
ва  қоғозига  қараганда,  унчалик  қа-
димий эмас.	

11.  Турк  олими  Фуод  Купрулизо-
данинг шахсий кутубхонасидаги қў-
лёзма.

12. 1945 йили Исмоил Ҳикмат то-
монидан Омосия шаҳридаги Боязид 
кутубхонасидан  топилган  қўлёзма.  
Ушбу  қўлёзма  фотофаксимелини  
турк  олими  Исмоил  Ҳикмат  Эртай-
лон  нашр эттирган.  1954 йили яна 
бир туркийшунос олим Турхон Ган-
жавий  Исмоил  Ҳикмат   факсимили-
ни итальянча таржимаси  билан  Не-
аполда чоп эттирган.

13.  ОR Т/3379-рақамли Британия 
музейи  фондидаги  қўлёзма.  Ҳусай-
нийнинг Алишер Навоий  “Мажолис 
ун-нафоис”ида зикр қилган ғазалла-
ри  ва  бир  неча  матласининг   форс  
тилидаги  таржимаси  билан  алифбо  
тартибида китобат қилинган. Шеър-
ларнинг форсча таржимаси байтлар 
остига  ёзилган.  Юлдузли  чизиқлар  
ва  майда,  ингичка  ҳарфлар  девон  
четларига  илова  қилинган.  Муҳам-
мад Рафеъ бин Муҳаммад Яҳё “Мун-
ши  ал-мамолик”  тарафидан  таржи-
ма қилинган  мазкур нусханинг илк 
тўрт саҳифасида муқаддима мавжуд. 
Шоҳ  Ҳусайн  Сафавий  ҳақидаги  бир  
мадҳиядан  сўнг,  “Зоти  шоҳона  ўз  

адаши Султон Ҳусайн мирзо Бойқа-
ронинг ғазалларига муҳаббат қўйга-
ни ҳолда, тилининг нозикликлари ва 
гўзалликларини  англашда  қийнал-
гани  боис,  бир  неча  тилни  мукам-
мал  биладиган  Муҳаммад  Рафеъга  
у ғазалларга форсий либос кийдири-
шини буюради”, –  деб ёзилган. 

14.  Аdd.  7926-рақамли  Британия  
музейи  қўлёзмаси.  Бу  нусха  Маҳ-
муд  Тоқий  Кесиктош  Шомлу  исмли  
зотнинг  фармони  билан  ёзилган.   
Кўчирилган йили ва котиби номаъ-
лум. Қўлёзмада Ҳусайн Бойқаронинг 
140 та ғазали туркигўй шоир Надим 
шеърлари  билан  бирга  муқовалан-
ган.  Дастхатда  алифбо  тартибига  
амал қилинмаган. 

15. ОR  3493-рақамли   Британия  
музейи  фондидаги  қўлёзма.  Ғоят   
нафис, фақат 9 варақдан иборат. Бу 
нусха  Ҳусайн  Бойқаронинг  девони-
дан танланиб, сарой хаттоти Султон 
Али  Машҳадийнинг  нафис  настаъ-
лиқ хатида  ёзилган. Илк икки саҳи-
фасининг  ҳошиялари  нақшинкор  
бўлиб,  мисра  оралари  рангли  расм  
ва  олтин  суви  билан  зийнатланган.  
Асарнинг  баъзи  саҳифалари  зое  
бўлган.  

16. Supp.  1003-рақамли  Париж  
Миллий  кутубхонаси  фондида  сақ
ланаётган  қўлёзма.  Кўчирилган  
йили  1060/1650-51.  Котиби  номаъ-
лум.  Тўплам  ҳолидаги  манбанинг  

74а-115а саҳифаларида Ҳусайн Бой-
қаро шеърлари битилган. 

17.  Supp.  993-рақамли  Париж  
Миллий  кутубхонаси  фонди  қўл
ёзмаси.  Ниҳоятда  гўзал  ва  нафис  
настаълиқ  хати  билан  Султон  Али  
Машҳадий  томонидан  890/1485  
йилда кўчирилган. Дастхат бир қан-
ча ранг-баранг мавзудаги  миниатю-
ралар билан безатилган.

18.  Париж  Миллий  кутубхонаси-
даги  миниатюрали  нусха.  Ҳиротда  
ҳижрий 930 йилларда,  яъни Султон 
Ҳусайн  Бойқаронинг  ўлимидан  22  
йил  кейин  настаълиқ  хатида  кўчи-
рилган.  Котиби  ва  китобат  йили  
қайд этилмаган.

19.  11.6.17-рақамли  Ленинград  
Давлат  университети  кутубхонаси-
даги  қўлёзма.  Ҳусайнийнинг  149  та  
ғазали ўрин олган.  Котиби ва  кўчи-
рилган йили номаълум.

20.  Ленинград  Осиё  музейида  
292-рақам билан қайд қилинган қў-
лёзма. Бу нусха1884 йили Истанбул-
дан олинган.	

Мақолада  Ҳусайний  девонининг  
ҳижрий  900  йилда  котиб  Султон  
Али  Машҳадий  томонидан  кўчи-
рилган,  ҳозирда  Истанбул  универ-
ситети  кутубхонасида  сақланаётган  
Т.I.1977-рақамли қўлёзмасидан фой-
даланиш имконига эгамиз.

Ўзбекистонда  сақланаётган  Ҳу-
сайний  шеърлари  кўчирилган  қў-
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лёзма манбаларни қуйидагича тас-
нифлаш мумкин:

1. Ҳусайний девони киритилган 
қўлёзмалар. ЎзР ФА Шарқшунослик 
институти қўлёзмалар фондида Ҳу-
сайний девони киритилган 1117, 
6967, 7709, 1942-рақамли қўлёзма-
лар сақланади. Қўлёзмалар турли 
даврларда ҳар хил савиядаги котиб
лар томонидан кўчирилганлиги 
боис, Ҳусайний шеърларининг миқ-
дори ва матнларида фарқли ўрин-
лар, ноаниқликлар кузатилади.

2. Ҳусайний шеърлари киритил-
ган баёзлар. Баёзлар шеърият ихлос-
мандлари томонидан тузилган ва 
машҳур адибларнинг шеърларини 
ўз ичига олган. ЎзР ФА Шарқшунос-
лик институти қўлёзмалар фондида 
Ҳусайн Бойқаро шеърлари киритил-
ган  1161-, 2515-, 5736-, 7011-, 3326-, 
2037-рақамли баёзлар сақланади. 

3. Ҳусайний шеърлари киритил-
ган мажмуалар. ЎзР ФА Шарқшу-
нослик институти қўлёзмалар фон-
дидаги 1154-рақамли мажмуанинг  
590б–591а саҳифаларида Ҳусайн 
Бойқаронинг “Эй ажал, озод қил 
ҳижрон балосидин мени” деб бо-
шланувчи ғазалига Шоҳий боғлаган 
мухаммас келтирилган. Академик 
Воҳид Абдуллаев “Ўзбек адабиёти 
тарихи” дарслигида “Ҳусайн Бойқа-
ро девонида 4 рубоий, 2 та тугаллан-
маган ғазал, 6 та фард бор” (24.– Б. 
33),– деб ёзади  ва ҳавола манба тар-
зида 11444-рақамли мажмуани кўр-
сатади. Аммо мажмуанинг 1 а саҳи-
фасидан 580 б саҳифасигача Навоий 
шеърлари жойлашган. Кейин эса, 
турли шоирларнинг Навоий ғазал-
ларига мухаммаслари ҳамда Наво-
ийнинг Лутфий, Хуросоний, Султон 
сингари шоирлар ғазалларига ёзган 
мухаммаслари ўрин олган. Мажмуа 
охирида Навоий “Соқийнома”си ва 
“Маҳбуб ул-қулуб” асари берилган. 
Бизнингча, устоз Воҳид Абдуллаев 
қўлёзманинг рақамида янглишган 
ёки китоб нашри жараёнида техник 
сабабларга кўра,  рақам хато кўчи-
рилган.

ЎзР ФА Шарқшунослик институти 
фондида сақланаётан Ҳусайн Бойқа-
ро девонининг қўлёзмалари илмий 
тавсифи:

1.  1117-рақамли қўлёзма. Чарм 
муқовали. Оддий Қўқон қоғозига 
чиройли настаълиқда битилган. 
Котиби Мулла Муҳаммад Юсуф Ғо-
фурали бўлиб, ҳижрий 1231 йили 
кўчирилган. Андозаси 15x35. Қўлёз-
мадан Лутфий ғазаллари, Нишотий 
девони ҳамда Ҳусайн Бойқаронинг 
151 та ғазали, 1 та рубоийси, 2 та 
мухаммаси ўрин олган. Ҳусайний 
шеърлари 35 варақ (70 саҳифа)дан 
иборат. Улар 65 б–99 б варақларда 
берилган. Шоир девони الرحمن الله   بسم 
 каломидан сўнг, қуйидаги байт الر حيم
билан бошланади: 

Не ажойиб хўй  эрур, эй шўхи 
		  симинбар, санга,
Ким, неча меҳрингга жон 
	      берсам эмас,  бовар санга

Охири: 

Эй Ҳусайний, эл саломат кўйидин 
                                         бўлғай жало,
Гар Навоий янглиғ оҳанги 
                              Ҳижозимни десам.

2. 6967-рақамли қўлёзма. Муқо-
васи чарм, Самарқанд қоғозига на-
стаълиқ хатида битилган. Кўчирил-
ган йили ва котиби номаълум. Наво-
ий, Ҳусайний, Вафоий ва бошқа шо-
ирларнинг шеърлари бирга муқо-
валанган. Андозаси 15x20,5. Матн 
кўндаланг тарзда ёзилиб, байтлар 
қўшалоқ рамкага олинган. Ўртадаги 
рамкага 4 байт, икки чеккасидагига 2 
байтдан ғазал жойлаштирилган. Ай-
рим рамкалар пушти рангда. Ижод-
корлар номи қизил сиёҳда ёзилган. 
Ора-сира бўш варақлар ҳам учрай-
ди. Қўлёзма бежирим сақланган. 
Китобатнинг 117 б-141 б саҳифала-
рида Ҳусайнийнинг 51 та ғазали, 1 
та рубоий, 1 та фард, 2 та мухаммаси 
ва Алишер Навоийнинг Ҳусайний ға-
залига мухаммаси берилган. Мавжуд 

51 та ғазал матни ҳамда жойлаши-
шига кўра, 1117-рақамли қўлёзмадан 
деярли фарқ қилмайди. Фақат ғазал-
лар миқдори ундан 102тага кам. Бо-
шланиши:

Не ажойиб хўй эрур, эй шўхи 
                               симинбар, санга,
Ким, неча меҳрингга жон 
               берсам эмас, бовар санга.

Охири:

Гар Ҳусайний, ийдгаҳда оҳ чекти, 
                                                 шукрким,
Ғайрдин дуд ичра ул хуршеди 
		          рахшондур ниҳон.

Шуниси эътиборлики, Ҳусайний
нинг қўлёзмада берилган битта форс
ча фарди бошқа қўлёзмалар ҳамда 
нашрий нусхаларда учрамайди. 

3. 7709-рақамли қўлёзма. Ҳузурий 
деган шоирнинг форсий шеърлари 
билан бирга, Ҳусайн Бойқаронинг 
145 та  ғазали, иккита  мухаммас ва 
1 рубоийси кўчирилган. Қўлёзма 
117-рақамли нусха  билан шеърлар-
нинг жойлашишига кўра, деярли 
бир хил. Аммо Ҳусайний девонида-
ги “Ваҳки, кўнглум ноласи ҳар дам 
бузулғон жон аро”, “Ранж ила кўйди 
кўнгул, демас они жонониға”, “Ҳар қа-
чонким келса ул сарви парирух ёди-
ма”, “Жилва қилди боғ аро ул сарви 
озодим яна”, “Ҳайратим бор, то қаро 
қилмиш либосин ул пари”, “Бордур 
ул шабгун либос ичра пари ё одами”, 
“Қайда истай истасам, қайдин топай 
сен ёрни”, “Жонда айтурмен тузай 
ҳарфи ғаминг таҳририни” деб бош
ланувчи ғазаллар 7709-қўлёзмага ки-
ритилмаган. 

4. 1942-рақамли қўлёзма. Матн 
ҳамда шеърларнинг тартибига кўра, 
1117-рақамли манбадан катта фарқ 
қилади. Ҳусайнийнинг 126 ғазал, уч  
мухаммаси мавжуд. 1117-рақамли 
қўлёзмадаги  24 та ғазал 1942-рақам-
ли қўлёзмада учрамайди.

XIX асрда тузилган баёзларнинг 
аксариятига Ҳусайнийнинг шеърла-

ри ҳам киритилган. Одатда, баёзлар 
шеърият ихлосмандлари томони-
дан тузилган ва машҳур ижодкор-
ларнинг энг яхши шеърларини ўз 
ичига олган. 

1. Инв. № 2515. Ҳусайнийнинг 
иккита ғазали 144 а–144 б варақда 
кўчирилган. Биринчи шеър مو کیلدی 
радифли ғазал бўлиб, 7 байтдан ибо-
рат. Иккинчиси эса, 

اوستینه خندان   لعل  سووادی   خطینگ                   سبزهء 
деб бошланувчи  7 байтли ғазалдир. 

2. Инв. № 1161. Ҳусайнийнинг  
-радифли 5 байтдан иборат фор نازکتر
сий ғазали жойлашган. Мазкур ғазал 
Ҳусайний девонига киритилмаган.

Туро, эй сарви боло, нозику рафтор 
                   		          нозиктар,
Лабат нозик з-барги гулу лаб 
		          гуфтор нозиктар.

Таоллох, чи ҳасрат, ин чи дандон, 
                       	     чи лаб, ё раб,
Лаб аз ёқут, дандон аз 
	            дурри шаҳвор нозиктар.

Миёнатро ва мўятро чун ҳар 
			   назар дидам,
Сару мў то миён ва з-мўмиён 
		        сад бор нозиктар.

Бирав, боғбон авсофи боғу гул 
			   макун моро,
Ки дар боғат, гулу нашекуфта з-он 	

		           рухсор нозиктар.

Ҳусайний, ҳарфро оҳиставу 
		        дониста гў зинҳор,
Ки мажлис нозик афтода аст, 
		          хўйи ёр нозиктар.

3. Инв. № 573 6. 41 а саҳифада 
Ҳусайнийнинг نازکتر радифли фор-
сий ғазали алоҳида берилган. У 
2515-рақамли баёздаги ғазал билан 
бир хил.  

4. Инв. № 7011. Баёзда Бедил, 
Фузулий, Маҳзун, Навоий, Огаҳий, 
Камий, Рожий, Мунис, Дилафкор, 
Диловар, Роқим, Равнақ, Рофеъ 
сингари шоирларнинг ғазал ва му-
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хаммаслари билан бирга 130а–131б 
саҳифаларда Ҳусайнийнинг  مو کیلدی 
ва   اوستینه радифли ғазаллари берил-
ган. 

5. Инв. №. 3326. 57 а–57 б саҳифа-
ларда Ҳусайнийнинг  ماندا радифли 
бир форсий ғазали берилган. Ушбу 
ғазал ҳам “Девони Ҳусайн  Бойқаро”-
га киритилмаган.

Аз ғами ишқат маро на тан,
		   на жоне монда,
Он хаёле гашта дар тан як гумоне 
                                 		   монда.

Бо қади хам гашта андар ҳижрони 
                                           абрўкамон,
Чун камонам пайрави устухоне 	

				    монда. 

Қадди айб чашму жон раҳме 
		        намоки фурқатат,
Риштаи жони зору жисми 
		           нотавоне монда. 

Гарчи аз ҳажрат мондам 
			   ёдгоре ва лек,
Рўзу шаб хайли сагонатро афғоне 
                                                 монда. 

Эйки межўйи нишонамро ба кўйи 
                                             ёри ман,
Хок гашта жисму сар бар остоне 	

				    монда. 

Доғҳойи устухонам бин чу холи 
                                    Каъбатайн,
Ҳар яке аз новак он ҳама нишоне 	

				    монда. 

Чун  Ҳусайний, бозхоҳам хешро 
                                 	 пирона сар,
Масту сар дар саждаи зебо жавоне 
                                    		  монда. 

6. Инв. № 2037.  121 а–181 а саҳи-
фалардаҲусайнийнинг 151 та ғазали 
ўрин олган. Баёздаги шеърлар матн 
ва жойлашишига кўра, 1117-рақам-
ли қўлёзма билан деярли бир хил. 
Улар орасида жиддий фарқлар учра-
майди. 

7. Инв. № 1154. 10а–11а ва 330 
б–334 б бетларда Ҳусайнийнинг  му-
хаммаслари келтирилган. Бу қўлёз-
маларнинг Ҳусайн Бойқаро вафоти-
дан кейин кўчирилгани Ҳусайний-
нинг санъаткор шоир сифатидаги 
шуҳрати баланд бўлганидан дало-
лат беради. Шуни алоҳида таъкид-
лаш лозимки, Ҳусайний девонининг 
йиғма-қиёсий матнини тайёрлашда 
девон қўлёзмалари билан  бирга  
баёзлардан ҳам фойдаланиш керак. 
Бизнинг дастлабки илмий таснифи-
миз шуни тақозо этади. 

Ўзбекистон Республикаси Фан-
лар академияси Алишер Навоий 
номидаги Давлат Адабиёт музейи-
да  263, 4010-рақамли қўлёзма, 40, 
2891-рақамли баёз, 38-рақамли ки-
тоб сақланади (Б. 13.). 401-рақамли 
қўлёзмага Навоий, Жомий, Жало-
лиддин Румий, Оразий, Насимий, 
Амирий, Маҳзун, Ҳузурий, Девона 
Самарқандий, Машраб ва бошқа 
ижодкорларнинг лирик асарлари 
киритилган. 55 а, 68 б, 208 б–209 
а варақларда Ҳусайнийнинг учта 
шеъри ҳам берилган. 55 а варақда 
“Машқи Султон Ҳусайн мирзо” деган  
сўзлар қизил сиёҳда ёзилган. Ки-
тобат қилувчи бир байтли форсий 
шеър келтирган:

 گل را چه غم که  برسر  تخت تحمل است
 هر  جا  غم است بر گل مجروخ  بلبل است

Қўлёзманинг 68б бетида ҳам қи-
зил сиёҳ билан “Ҳусайний  деб ёзи-
либ, шоирнинг 5 байтли форсийنازکتر 
радифли ғазали берилган. 208б–209 
а бетларда Ҳусайн Бойқаронинг Эй 
ажал, озод қил, ҳижрон балосидин 
мени деб бошланувчи ғазалига Ми-
рий томонидан боғланган мухаммас  
ўрин олган. Мухаммаснинг тепасига 
“Ғазали Султон Ҳусайн мирзо мухам-
маси Мирий” сўзлари ёзиб қўйилган.  

Яшил рангдаги фабрика қоғози-
дан тайёрланган 263-рақамли қў-
лёзмада авторучка билан настаълиқ 
хатида “Ҳусайн Бойқаро ва унинг уч 
канизи” номли ҳикоят кўчирилган. 
Музей хазинасидаги 289-рақамли 

баёзда Ҳофиз, Саққо, Нозим, Ғиёсий, 
Рамзий, Ҳажрий, Ҳозиқ, Фаридун, 
Қассоб, Мажруҳ, Андалиб, Нозилий, 
Амирий, Мирзо Мурассаъ, Хожа Хус
рав, Осаф, Абдий, Мирзо Ҳасрат, 
Фузулий, Лутфий, Навоий, Ҳақир, 
Шаҳидий каби шоирларнинг туркий 
ва форсий тилдаги ғазал, мустазод, 
рубоий жанридаги шеърлари би-
лан бирга Ҳусайнийнинг ҳам бир 
форсий рубоийси киритилган. 26 а 
варақда қора туш билан “Султон Ҳу-
сайн” деб ёзиб қўйилиб, шоирнинг 
рубоийси берилган.  

38-рақамли китобнинг 78 а ва-
рағида ҳам қизил сиёҳда “Султон Ҳу-
сайн фармонид” сарлавҳаси билан 
Ҳусайнийнинг форсча байти ёзил-
ган.

Дар чаман оташи рухсораи 
                                  гул даргирифт,
Сўхт чандонки, булбул ранги 
                               хокистар гирифт.

Музей хазинасидан топилган 
ушбу маълумотлар Ҳусайний дево-
нининг йиғма-қиёсий матнини яра-
тишда муҳим вазифани бажаради.  

МУНОЗАРАЛАР,  НАТИЖАЛАР 
Маълум бўладики, ҳозирга қа-

дар Ҳусайний ижодий меросини 
ўрганиш, кенг ўқувчилар оммасига 
етказиш борасида муайян ишлар 
амалга оширилган бўлса-да, шоир 
девонининг йиғма-қиёсий матни 
яратилмаган. Биз адабиётимиз та-
рихидаги ана шу кемтикликни тўл-
диришга ҳаракат қилдик. Ҳусайний 
девонининг йиғма-қиёсий матнини 
яратишда Ҳусайний девонининг Т.I. 
1977-рақамли Истанбул универси-
тети кутубхонасида сақланаётган 
қўлёзмаси, Ўзбекистон Республика-
си Фанлар академияси Абу Райҳон 
Беруний номидаги Шарқшунослик 
институти фондида сақланаётган 
1117-, 6967-, 7709-, 1942-рақамли қў-
лёзмалар, шоир девонининг Боку, 
Истанбул, Кобул нашрлари асос қи-
либ олинди. Ҳар бир нусха А, Б, В, Г, 

Д, Е, Ё, Ж тарзида  алифбо тартиби 
билан белгиланди. Булар қуйидаги-
лар:

1. А нусха.  Т.I. 1977-рақамли қўл
ёзма. 

2. Бнусха.  1117-рақамли  қўлёз-
ма. 

3. В нусха. 6967-рақамли қўлёзма.  
4. Г  нусха. 7709-рақамли қўлёзма.
5. Д нусха. 1942-рақамли қўлёзма. 
6. Е нусха. Ҳусайний девонининг 

Боку нашри.
7. Ё нусха. Ҳусайний девонининг 

Истанбул нашри.
8.  Ж нусха. Ҳусайний девонининг 

Кобул нашри. 
Девоннинг йиғма-қиёсий матни-

га асос бўлган манбалар муқояса 
қилинганда, Султонали Машҳадий 
томонидан кўчирилган “А” қўлёзма-
си бошқа қўлёзмаларга қараганда 
тўлиқроқ эканлиги маълум бўлди. 
Шу боис,  таянч қўлёзма сифатида 
“А” нусхаси олинди. Лекин “А” нусха-
нинг комил бўлишига қарамасдан, 
унга ва асос қилиб олинган бошқа 
қўлёзмаларнинг барчасига танқи-
дий кўз билан қараб, ўзаро қиёслаб 
фаол танқидий танлаб олиш прин-
ципи бўйича иш тутилди. Бунда 
байтлар, мисралар сираси, ҳарфлар 
ўрни, ички мазмун ва оҳангга ҳам 
эътибор қилинди. Қўлёзмаларни 
муқояса қилиш давомида асосга 
олинган нусха баъзан рад этилиб, 
ихтиёримизда бўлган бошқа манба-
ларни афзал кўрдик. “А” нусхадаги 
камчилик  матнда кўрсатилиб, ҳо-
шияда қайд қилинди. Бу ўринда Ҳу-
сайний шеъриятининг ўзига хосли-
ги, мисра ва байтлардаги мантиқий 
изчиллик асосий мезон бўлиб хиз-
мат қилди.  

Ҳусайний девони қўлёзмаларида 
мавжуд ҳар хилликлар, нуқсонлар 
ғазал остида матннинг танқидий 
аппаратида изоҳлаб борилди. Ман-
баларда Ҳусайний шеърлари паро-
канда, чалкаш берилганлиги боис, 
шоир девони “Ё” нусхаси тартиби 
билан кўчирилди. Айни пайтда, йиғ-
ма-қиёсий матн тузишда нафақат 
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асос қилиб олинган қўлёзма манба-
лар, балки баёз ва мажмуалардан 
топилган Ҳусайн Бойқаро ғазал, ру-
боий, фард ва қитъалари ҳам жанр 
хусусиятига қараб,  матнда истифо-
да этиб борилди.

Тадқиқотда матн тузиш тамойил
лари ишлаб чиқилган ҳолда, йиғ-
ма-қиёсий  матн учун зарур бўлган 
шартли белгиларга мурожаат қи-
линди.

1. Йиғма-қиёсий матнга киритил-
ган бирор сўз асосга олинган  қўлёз-
маларда бошқа сўз билан алмашти-
рилган бўлса, матндаги сўз тепасига 
тартиб рақами қўйилиб, матн ости-
га аввал ўша рақам ёзилди, ундан 
сўнг қўлёзманинг шартли белгиси 
ва фарқ қилувчи сўзнинг нусхадаги 
шакли ёзиб қўйилди. Мисол: 	

 
 Матнда:
Онча қон тўкти кўзум, ҳажрингда, 
                    	      эй қон тўккучи, 
Эмди кўз очсам кўрармен, оламедур 
                                                 қон аро.
				  
 Матнда:
Бўлди гул вақтию мен хор 
		  ғамидин мубтало,
Ҳажр  ўтидин лоладек бағримда 	

			   юздоғи бало.

 Матнда:
Гавҳари мақсуд топмоқ мумкин 
		  эрмас,эй рафиқ,
Кўз ёшинг то васл уммиди бирла 
    			    дарё бўлмаса.

Эмди буткан сарвдек ҳар сори 
                                қадди жилвагар,
 Тонг-ла  туққан меҳр янглиғ 
		  ҳусни рўзафзун йигит.

2. Қўлёзмаларга киритилмай қол-
ган бутун шеърлар учун матнда би-
ринчи мисра аввалига тартиб рақа-
ми, мисра охирига учта юлдузча, ҳо-
шияда эса,  рақам,  уч  юлдуз (***) ва 
нусханинг шартли белгиси қўйилди. 

Масалан:

Матнда:
1Ишқидин то қилмишам пайдо 	

		  мени шайдо мараз,
Қилғудекдур зафълиқ жисмимни 
                                   нопайдо мараз***.

Матнда:  
2Эй, жамолинг гулшанида сабзаи 
                                             сероб хат,
Оразинг кофури узра зеби мушки 
                                                ноб хат***.

Матнда:    
3Кўнглум этти ишқ асрорин қилиб 
                                          такрор ҳифз,
Кимки қилгандек каломи пок 
                                       ваҳйасор ҳифз***.

Матнда:
4Оҳким, ҳижрон ўтидин куйди 
		          жоним ўзга навъ,
Ўртади оламни ҳам ўтлуғ 
		  фиғоним ўзга навъ***.

3. Агар фарқлар бутун бир ми-
срага алоқадор бўлса, унда мисра-
нинг бошида бир юлдузча, навбат-
даги тартиб рақами ва яна юлдузча 
қўйилиб, фарқли ўринлар юлдузча,  
рақам, юлдузча  *1*  ва нусханинг 
шартли белгиси  билан  илмий ап-
паратда бериб борилди. Мисол:

Матнда:
Тўкуб қоним, тараҳҳум қилмадинг 
                                                               ҳеч*1* ,
Кўруб ҳолим, табассум қилмадинг 
                                                               ҳеч*2*.

Матнда:
Ҳусайний, ҳажрида афғондин 	

				    ўзга*3*, 
Кўруб меҳнат, танаъум
		   қилмадинг  ҳеч*4*.

Матнда:
Телба кўнглумни жунун водийси 
                                     ичра истаманг*5*,
Ким, бу қатла этмиш, 
	    ул бехонумоним ўзга навъ*6.

Матнда:
Ҳолатим Фарҳоду Мажнун
		   қиссасиға ўхшамас*7*,
Ким, эрур ишқ ичра муҳлик досто-

ним ўзга навъ.

4. Ҳусайний девони қўлёзмала-
рига кирмай қолган  байтлар учун  
икки юлдуз ** ва тартиб рақами,  ун-
дан кейин шартли белги  қўйилди. 
Мисол:

Матнда: 
Ёрдин жуз яхшилик келмас ва 
			   лекин оллида,
Зулмиға боис кўнгул отлиғ
		  ёмонимдур менинг**1.
                   
Матнда:
Чун кўнгул узди жаҳондин даҳр 
                                        гулзорин қўюб,
Қил анинг маъвосини, ёрабки, 
                                        гулзори Эрам**2.

Матнда:
Соядин ўзга кишим йўқтур ёнимда, 
                                                    эй қуёш,
Ғам туни ёлғузлуғумда
 	              ғамгусоримни десам**3.

5. Ғазалда ўрин алмашиб қолган 
байтлар учун  қавс ичида (+) белгиси 
қўйилиб, тартиб рақами ва шартли 
белгиси кўрсатилган. Масалан:

Матнда:
Дашт бўлғай лолазоридин уётлиқ 	

			   ҳажр аро,
Мунча қонлиғ доғ ила, 
	      жисми низоримни десам(+)1.

Матнда:
Дема, ахгардек либосинг 
		  узра бор сиймоби тун
Кулдурур сиймоби саъйу 
	          оташиндур ахтарим(+)2.

Матнда:
Ул ики кўздурму ё васлинг тилаб, 	

			   воҳ, заъфдин,
Гўшаи ҳижрон аро ётмиш, 
		       бу икки нотавон(+)3.

Матнда:     
Аҳли дин ичра мусулмонлар 
		  нетиб пайдо бўлай,
Ким, бузуғ кўнглум аро бир 
	          номусулмондур ниҳон(+)4.

6. Котиблар томонидан Ҳусайний 
ғазаллари таркибига қўшиб қўйил-
ган мисралар ва байтларнинг би-
ринчи мисраси олдига қавс  ичида  
икки юлдузча (**) белгиси ва тартиб 
рақами кўрсатилган. Илмий аппа-
ратда шартли белги ҳам ёзилган. 
Мисол:

Матнда:              
Эй сабо, қонлиқ кўзумга кўйидин 
                                          еткур ғубор,
(**)Расм эрур туфроқ тўкмак,
 		       доимо қон устина1.
Матнда:
(**)Ҳар қачонким келса, ул сарви 
                                     парирух ёдима,
Келмас ул дам ҳури жаннат 
                             хотири ношодима.
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***А , Б,  В,  Г
***А,  Б, В,  Г
***А,  Б,  В,  
***Б
*1* Б هیچ قیلمادینگ  ترحم  جانیم  	                           آلیب 
*2* Б هیچ قیلمادینگ  ترحم  نیم  قا  کوب  تو 
*3* Е هیچ قیلمادینگ  تنعم  محنت     کوروب 
*4* Е گا اوز  دین  افغان    حسینی هجریدا 

*5* В کیم بو  قاتلا  ایتمیش  اول  بی خان ومانیم  اوزگا  نوع   	
*6* В   تیلبه  کونگلومنی  جنون  وادیسی  ایچره  ایستا مانگ
*7* В  کیم ایرور  عشق  ایچره  مهلک  داستا نیم  اوزگا  نوع
 ** В
  ** Е
 * * Д, Е

  (+)1 Г چرخ  انجوم  پخته سی  بیرله  دیسه  مرهم  قولای
            عاجز اولغای  شدت جسم  فگاریمنی  دیسام               
   (+)2 В  کوییده  خشتی که  بیر کون  قویمیشام  باش  آستیغه
	                ایلا نگیز  زنهار  چون  اولسام  لحد دا  بستریم                
  (+)3 Е  ایل  اراسیندا  نیچه  سریمنی  پنهان  ساخلا دیم       
بو  ساریغ  یوز  آشکارا  ایلادی  راز  نهان               
   (+)4  Е هر  انداق کیم  بولوت  ایچره  نهان  قیلغای  اوزین     
سنبل  زلفونگ  ایچینده  ماه  تابان دور  نهان               
    1  Г  нусхада ушбу мисра қуйидагича: 
      Расм эрур туфроғ кўнглумда эрди чоклар
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Матнда :
(**)Бўйла, уч ўт бир кўнгулга тушса 
                                куймай найлагай,
Ўйлаким, булбул ўтию гул ўтию 
                                                 хор ўти.
7. Қўлёзмаларда тушиб қолган 

сўзлар тепасига рақам қўйилиб, ил-
мий аппаратда тартиб рақами, қавс 
ичида (*) белгиси ва шартли белги 
қўйилди.

Матнда: 
Баски, атфол отти тошу сўзи 
                                  ҳижрон урди ўт,
Лоладек боштин оёқға доғ ила 
                                       қонмен букун1(*).
Матнда:     
Ул 2(*)ой  истиғносидин афлок 
		  эрур паст, эй кўнгул,
Ҳожат эрмастурки, сен 3(*)арзи  	

		        ҳақорат қилғасен.

Матнда:
Ваҳки, ҳижрон тарҳин, ул ой 
		  4(*)солди бунёд ўзгача,
Нотавон кўнглумга бунёд этти, 
                                           бедод ўзгача.
Матнда:
Бир лаби лаълеки, шавқидин ёшим 
                                               хуноб эди,
Эмди кўнглум бўлди онинг 
	           ҳажридин қон 5(*)ўзгача.
8. Котиблар қўлёзмани кўчириш 

жараёнида тушириб қолдирган  ми-
сраларнинг ўнг томонига юлдузча 
ва тартиб рақами қўйилди. Илмий 
аппаратда шартли белги ҳам ёзил-
ди. Мисол:

Матнда:
*1Парчаминг тонг елидин ошуфта 
               		   бўлмиш гўйиё,
Ким қилибтур, рўзгоримни 
		           паришон бу кеча.
Матнда:
*2Мардуми чашмим эриб оқти 
                       жамолинг шавқидин 

Раҳм этар чоғдур Ҳусайний, 
                               дидаи гирёниға.

Матнда:
*3Заъфарони ашк сориғ чеҳрам 	

		  узра,  ваҳ, не тонг,
Ким сариғ кўргузди гул, ул тоза 
                                   шохи арғувон.

Ҳусайний девонининг йиғма-қи
ёсий  матни шоир лирик меросини 
яхлит тасаввур этиб, шеъриятининг 
жанр табиати, мавзу кўлами, образ-
лар тизими, энг муҳими, санъаткор-
лик маҳорати жиҳатидан изчил таҳ-
лил  қилиш имконини беради. Айни 
пайтда, XV асрнинг бошқа шоирла-
ри девонларининг йиғма-қиёсий  
матнини яратишда туртки бўлади. 

ХУЛОСА
Ҳусайний девон қўлёзмалари со-

лиштирилган вақтида улар ораси-
да нуқсонлар, фарқ ва тафовутлар 
кўплаб кузатилди. Мазкур тафовут-
лар одатдагидек айрим сўзлар ёки 
жумлаларгагина алоқадор бўлиб 
қолмасдан, баъзан бутун-бутун ми-
сра, байтлар, ҳатто ғазалларга ҳам 
тегишли бўлиб чиқди. Ҳусайний ға-
залларида тушиб қолган байт ва ми-
сраларни ўз ўрнида белгилаб, тўл-
дириб бордик. Жами 1508 дан ортиқ 
тафовут аниқланди. Булар асосан 
бутун ғазаллар, байт ва мисраларда, 
айрим ҳолларда шеър бандларида, 
сўз ва жумлаларда учрайди. Матнда 
80 дан зиёд байт, 100 дан ортиқ ми-
сра, 123 та радиф ва айрим сўзлар 
тушиб қолган. Бу фарқларни бел-
гилаб чиқиш бир иш бўлса, уларни 
йиғма-қиёсий матн ҳошиясида кўр-
сатиб бориш иккинчи иш бўлди. Қў-
лёзмалар кўчирилган вақтда котиб-
лар анчагина сўзларни қўшиб юбор-
ганлари ёки айрим сўз ва иборалар-
ни тушириб қолдирганлари маълум 
бўлди. Бу ҳолатнинг ўзига хос сабаб 
ва имкониятлари ҳам  бўлган, албат- 1 (*) Г

 2 (*) Г нусхада ушбу сўз тушиб қолган.
 3 (*)  Б, В, Д, Е, Ж  “арзи”. Г “изҳори”.
 4 (*)  Г
 5(*) Е
*1    Г

 *2 Е
 *3 Е

та. Котиблар янада чиройлироқ сўз-
ларни  киритишга, Ҳусайний  шеъ-
рларини бўрттириброқ кўрсатишга  
ҳаракат қилганлар.

Ҳусайний девони қўлёзма нусха-
ларини синчиклаб ўрганиш нати-
жасида шоирнинг ҳозиргача эълон 
қилинмаган 2 та форсий ғазали, бир  

форсий фард, бир форсий рубоий-
си  топилди ва йиғма-қиёсий матнга 
киритилди. Ҳусайний девонида 204 
ғазал, 7 рубоий, 2 мухаммас, 8 фард 
мавжуд. Шоир ўз маҳоратини кўпроқ 
ғазал жанрида намоён қилган. Ҳу-
сайний адабий меросининг умумий 
ҳажми 3100 мисрани ташкил этади.
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Нашрга тайёрловчилар А.Рустам ва К.Ҳасан. – Тошкент: Шарқ. 24 б.

“Олтин битиклар” журнали учун тақдим қилинадиган 
мақолаларга қўйиладиган талаблар

1. Мақоланинг мазмуни, шакли ва ҳажмига бўлган умумий талаблар:
– журналга олдин эълон қилинмаган, оригинал ишлар қабул қилинади
– мақола илмий услубда ёзилган бўлиши керак;
Мақоланинг ҳажмига қўйиладиган талаблар:
Адабиётлар рўйхати ҳамда мақолага илова қилинган маълумотларни 

ҳисобга олмаганда 15-25 саҳифагача. Агар мақоланинг ҳажми бундан катта 
бўлса, у ҳолда уни икки ёки ундан ортиқ мақолага бўлиш тавсия этилади.

2. Мақоланинг формати:
– Microsoft Office Word редакторида
– “Times New Roman” шрифтида
– асосий матн –12 да
– интервал 1,0
– юқори ва пастки ҳошия –2,5 см; чап ҳошия – 3 см, ўнг ҳошия – 1,5 см
– сатр боши (абзац) – 1,25 см.

3. Мақоланинг тузилиши:
 –  муаллифнинг  фамилияси  ва  инициаллари  (қуюқ  шрифтда,  ўртада).  

Агар муаллифлар бирдан ортиқ бўлса, у ҳолда қуйидагича ёзилади: Абдухо-
лиқов А.А.1, Абдунабиев Д.А.2

– муаллиф ҳақида маълумот: илмий даража қисқартирилмаган шаклда; 
илмий унвон қисқартирилмаган шаклда; иш жойи тўлиқ шаклда

– мақола номи (катта ҳарфларда, қуюқ шрифтда ва ўртада)
– аннотация (олиб борилган тадқиқотнинг мақсад ва вазифалари ҳамда 

уни амалий қўллаш имкониялари тавсифи). Аннотация ҳажми 200-300 сўз 
бўлиши керак. Аннотация ва калит сўзлар ўзбек ва инглиз тилида ёзилади.

– калит сўзлар – 7-8 сўз.
– мақоланинг асосий матни
–  фойдаланилган  адабиётлар  рўйхати  –  камида  20  манба  билан  таъ-

минланган бўлиши керак.

4. Фойдаланилган адабиётларни шакллантириш
– Чикаго ҳавола усулининг 2016 йилги шакли асосида (илова қилинади)

5. График материаллар (жадвал ва расмлар) тавсифли ва юқори сифат-
ли бўлиши керак.

Жадвал:
– жадвалнинг номи ёки тавсифи бўлиши керак
– жадвал мақола матни билан боғланган ва унда қайд этилган бўлиши 

керак
– жадвалларнинг рақами саноқ сон билан берилиши лозим. М.: Жадвал 

1, Жадвал 2 
– жадвал катакчаларидаги матн бир хил шаклга (шрифт, унинг ҳажми, 

текисланганлиги) эга бўлиши керак
–  агар  жадвал  ичидаги  матнга  изоҳ  берилган  бўлса,  изоҳ  жадвалдан  

кейин курсив ёзувда берилиши керак.
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Расм:
– расмнинг номи ёки тавсифи бўлиши керак
– расм мақола матни билан боғланган ва унда қайд этилган бўлиши 

керак
– расмларнинг рақами саноқ сон билан берилиши лозим. М.: Расм 1, 

Расм 2 
– расм маълумот характерига эга бўлиши керак
– расмга барча иллюстрациялар (схема, фото, диаграмма, график чиз-

ма ва ҳк.) киради
– агар бир расмнинг бир неча қисмлари алоҳида кўрсатилган бўлса, 

улар алифбо ҳарфлари билан белгиланади
– расмнинг алоҳида деталлари рақами араб рақамлари билан берила-

ди.

6. Мақола ичидаги ҳаволалар:
– Чикаго ҳавола усулининг 2016 йилги шакли асосида (илова қилинади)

Манзил: Тошкент шаҳри, Яккасарой тумани, Юсуф Хос Ҳожиб кўчаси 
103-уй.

e-mail: oltinbitiklar@umail.uz

ILOVALAR
МАҚОЛАДА ҲАВОЛА БЕРИШНИНГ ЧИКАГО УСУЛИ

Чикаго усули бўйича ҳавола беришнинг 2 шакли бор: 
1. Ҳавола, қайд ва библиография 
2. Муаллиф ва библиография 

1. Ҳавола, қайд ва библиография

Қуйида ҳавола, қайд ва библиография шакллантиришнинг намуналари келти-
рилмоқда

			   Китоблар учун
Китобни библиографияда бериш (биринчи қатордан бошқа барча қаторлар бир 

текисда абзацдан ёзилади):
Фамилия, исм. Китоб номи, Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили.
Агар китобнинг икки ва ундан ортиқ муаллифлари бўлса, барча муаллифларнинг 

исмлари тўлиқ ёзилади. Бундай китобга ҳавола қилинганда биринчи муаллиф исми 
ёзилади ва “бошқалар” деб кўрсатилади.

Фамилия, Исм, Фамилия, Исм, Фамилия, Исм. Название книги, Китобнинг номи, 
Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили.

Vard, Geofferey C., Ken Burns. Война: Недавняя история Второй мировой войны, 
1941-1945, New York: Knopf, 2007.

Китобга биринчи ҳавола: (абзацдан ёзилади):
Фамилия, исм. Китобнинг номи (Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили), саҳифа 

рақами.
Geofferey C. Vard и Ken Burns, Война: Недавняя история, 1941-1945 (New York: 

Knopf, 2007), 52.
Қайта ҳавола (абзацдан ёзилади):
Фамилия, Китоб номи, саҳифа рақами.
Ward and Burns, Война, 59-61.

Китоб ёки тўплам мақоласини библиографияда бериш (биринчи қатордан бо-
шқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, исм. «Мақола номи». Китобда Китоб ёки тўплам номи, Фамилия Исм, 
Фамилия Исм муҳаррирлигида, мақола саҳифа рақамлари. Шаҳар: Нашриёт номи, 
нашр йили.

Келли, Жон. “Наблюдать красный цвет: Мао-фетешизм, Paks-Amerikano и их 
моральная экономика.” В книге Antropology, ред. John Kelly, John Marshall, Abigial 
Adamas, и Mickey Spillane, 67-83. Chikago: Издание Чикагского университета, 2010.

Китоб ёки тўплам мақоласига биринчи ҳавола: (абзацдан ёзилади):
Исм Фамилия. «Мақола номи.» Китобда Китоб ёки тўплам номи, Фамилия Исм, 

Фамилия Исм муҳаррирлигида (Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили), саҳифа рақами.
Жон Келли. “Наблюдать красный цвет: Мао-фетешизм, Paks-Amerikano и их 

моральная экономика.” В книге Antropology, edited by John Kelly, John Marshall, 
Abigial Adamas, и Mickey Spillane, (Chikago: Издание Чикагского университета, 
2010), 77.

Китоб ёки тўплам мақоласига қайта ҳавола: (абзацдан ёзилади):

Фамилия, «Мақола номи», саҳифа рақами.
Келли, “Наблюдать красный цвет “, 81-82.
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Қайта ҳавола (абзацдан ёзилади):
Фамилия, «Мақола номи», мақола саҳифаси.
Weinstein, “Платонская республика”, 452-53.

Online журнал учун
Online журнал учун унинг DOI адреси кўрсатилади. Агар DOI адрес бўлмаса, ин-

тернет адреси кўрсатилиши керак (URL). DOI – бу ўзгармас ID бўлиб, интернет тар-
моқларининг электрон адреслари тизимига уланган, яъни манбани бошқарувчи 
http://dx.doi.org/ адрес.

Online журнал мақоласини библиографияда бериш (биринчи қатордан бошқа 
барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм. «Мақола номи.» Журнал номи журнал сони (нашр йили):мақола 
саҳифалари. DOI адрес.

Kossinets, Gueorgi va Duncan Watts. “Rivojlanayotgan ijtimoiy tarmoqdagi 
gomofilyaning kelib chiqishi” Amerika sotsiologiya jurnali 115 (2009): 405-50. 
doi:10.1086/599247. 

Мақолага биринчи ҳавола: (абзацдан ёзилади):
Исм Фамилия. «Мақола номи.» Журнал номи журнал сони (нашр йили):мақола 

саҳифалари. DOI адрес.
Gueorgi Kossinets va Duncan Watts, “Rivojlanayotgan ijtimoiy tarmoqdagi 

gomofilyaning kelib chiqishi” Amerika sotsiologiya jurnali 115 (2009): 405-50. 
doi:10.1086/599247.

Қайта ҳавола (абзацдан ёзилади):
Фамилия, «Мақола номи», мақола саҳифаси.
Kossinets va Watts, “Gomofiliyaning kelib chiqishi”, 439.

Газета ёки илмий-оммабоп журнал учун
Газета ёки илмий-оммабоп журнал мақоласига ҳавола матн шаклида берилади 

(масалан, Шерл Столберг и Роберта Пеарнинг 27.02.2010 йилдаги “New York Times” 
даги мақоласида айтилганидек …); одатда бундай манбалар умумий адабиётлар 
рўйхатида келтирилмайди.

Агар online мақолага ҳавола берилаётган бўлса, унинг интернет адреси (URL), 
мақола олинган сана кўрсатилиши керак. Мақоланинг муаллифи номаълум бўлса, 
мақоланинг сарлавҳаси ҳаволада келтирилади.

Газета ёки илмий-оммабоп журнал мақоласини библиографияда бериш (бирин-
чи қатордан бошқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм. «Мақола номи.» Журнал номи, журнал нашр қилинган сана. Ин-
тернет адрес (URL) 

Stolberg, Sheryl Gay, Robert Pear. “Осторожно, политики…”. New York Times, 
27.02.2010. http://www.nytimes.com/28/us/28health.html. 

Мақолага биринчи ҳавола: (абзацдан ёзилади):
Исм Фамилия. «Мақола номи.» Журнал номи, журнал нашр қилинган сана. Ин-

тернет статьи (URL)
Sheryl Gay Stolberg, Robert Pear. “Ehtiyot bo‘ling siyotchilar sog’liqni saqlash 

sohasida ovoz berishda qiyinchiliklarga duch kelmoqda”. New York Times, 27-fevral, 
2010. http://www.nytimes.com/02/28/us/lth.html. 

Қайта ҳавола (абзацдан ёзилади):
Фамилия, «Мақола номи».
Stolberg va Pear, “Ehtiyot bo‘ling, siyotchilar.”

ILOVALAR ILOVALAR
Электрон шаклда нашр қилинган китоблар учун

Агар электрон шаклда нашр қилинган китобнинг бир неча формати бўлса, би-
блиографияда фойдаланилган формат кўрсатилади. Online китоблар учун интернет 
адрес (URL) ҳамда манба олинган сана кўрсатилиши лозим. Электрон китобни би-
блиографияда бериш (биринчи қатордан бошқа барча қаторлар бир текисда абза-
цдан ёзилади):

Фамилия, Исм. Китоб номи, Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили. Электрон нашри-
ёт номи.

Austen, Jane. Гордость и предубеждение. Nyu York: Pengvin Klassiks, 2007. Изда-
ние Kindel.

Электрон китобга биринчи ҳавола: (абзацдан ёзилади):
Исм Фамилия. Китоб номи (Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили), Электрон нашри-

ёт номи.
Jane Austen. Гордость и предубеждение (Nyu York: Pengvin Klassiks, 2007), Из-

дание Kindel.
Қайта ҳавола (абзацдан ёзилади):
Фамилия, Китоб номи.
Austen, Гордость и предубеждение.

Интернетда нашр қилинган электрон китобнинг библиографияда берилиши 
(биринчи қатордан бошқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм. Китоб номи, Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили. Китоб интернет-
дан олинган сана, интернет адрес (URL)

Kurland, Philip, Ralph Lerner. Основатели Конституции. Chikago: Издание Чи-
кагского университета, 1987. Китоб олинган сана 28.02.2010, http://press-pubs.
uchicago.edu/founders/

Китобга биринчи ҳавола: (абзацдан ёзилади):
Исм Фамилия. Китоб номи (Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили), Китоб интернет-

дан олинган сана, интернет адрес (URL)
Philip B. Kurland va Ralph Lerner. Основатели Конституции (Chikago: Издание 

Чикагского университета, 1987), Китоб олинган сана 28.02.2010, http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/. 

Қайта ҳавола (абзацдан ёзилади):
Фамилия, Китоб номи, китоб саҳифаси ёки бўлим номи ёки бошқа маълумот
Kurland va Lerner, Основатели Конституции, 10 бўлим, 19 ҳужжат.

			   Журнал мақоласи учун
Журнал мақоласини библиографияда бериш (биринчи қатордан бошқа барча 

қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):
Фамилия, Исм. «Мақола номи». Журнал номи журнал сони (нашр йили):мақола 

саҳифалари.
Weinstein, Joshua “Рынок Платонской республики.” Classical Philology 104 

(2009):439–58.

Мақолага биринчи ҳавола: (абзацдан ёзилади):
Исм Фамилия. «Мақола номи.» Журнал номи журнал сони (нашр йили): мақола 

саҳифалари	
Joshua Weinstein. “Рынок Платонской республики.” Classical Philology 104 

(2009):440
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Evelyn Shuckburgh. The Letters of Cicero, 1-jild (London: George Bell and Sons, 1908).
Матнда китобга ҳавола:
[Фамилия нашр йили, саҳифа рақами]
[Cicero 1986, 35]

Электрон шаклда нашр қилинган китоблар учун 
Агар электрон шаклда нашр қилинган китобнинг бир неча формати бўлса, би-

блиографияда фойдаланилган формат кўрсатилади. Online китоблар учун интернет 
адрес (URL) ҳамда манба олинган сана кўрсатилиши лозим. 

Электрон китобни библиографияда бериш (биринчи қатордан бошқа барча қа-
торлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм. нашр йили. Китоб номи, Шаҳар: Нашриёт номи. Электрон нашри-
ёт номи.

Austen, Jane. 2007. Гордость и предубеждение. Nyu York: Pengvin Klassiks. Изда-
ние Kindel.

Матнда китобга ҳавола:
[Фамилия нашр йили, саҳифа рақами]
 [Austen 2007, 101]

Икки муаллиф томонидан ёзилган китобни библиографияда бериш (биринчи 
қатордан бошқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм, Фамилия, Исм. Нашр йили. Китобнинг номи, Шаҳар: Нашриёт 
номи. Китоб олинган сана, интернет адрес (URL)

Kurland, Philip ва Ralph Lerner. 1987. Основатели Конституции. Chikago: Изда-
ние Чикагского университета. Китоб олинган сана 28.02.2010, http://press-pubs.
uchicago.edu/founders/

Матнда китобга ҳавола:
[Фамилия ва Фамилия китоб нашр йили, саҳифа рақами]
[Курланд ва Лернер, 10 Боб, 19 ҳужжат]

Журнал мақоласи учун
Журнал мақоласини библиографияда бериш (биринчи қатордан бошқа барча 

қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):
Фамилия, Исм. нашр йили. «Мақола номи.» Журнал номи журнал сони: мақола 

саҳифалари.
Weinstein, Joshua. 2009. “Рынок Платонской республики.” Classical Philology 

104:439–58.
Матнда мақолага ҳавола:
[Фамилия нашр йили, саҳифа рақами]
[Weinstein 2009, 440]

Online журнал учун
Online журнал учун унинг DOI адреси кўрсатилади. Агар DOI адрес бўлмаса, ин-

тернет адреси кўрсатилиши керак (URL). DOI – бу ўзгармас ID бўлиб, интернет тар-
моқларининг электрон адреслари тизимига уланган, яъни манбани бошқарувчи 
http://dx.doi.org/ адрес.

Online журнал мақоласини библиографияда бериш (биринчи қатордан бошқа 
барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм. нашр йили. «Мақола номи.» Журнал номи журнал сони:мақола 
саҳифалари. DOI адрес.

Kossinets, Gueorgi. 2009. “Rivojlanayotgan ijtimoiy tarmoqdagi gomofilyaning kelib 

		  2. Муаллиф ва библиография
Қуйида муаллиф ва библиография усулида ҳавола бериш намуналари келтирил-

моқда. Бу усулда матн ичида манбага ҳавола катта қавс ичида берилади.

			   Китоблар учун
Китобни библиографияда бериш (биринчи қатордан бошқа барча қаторлар бир 

текисда абзацдан ёзилади):
Фамилия, исм. Нашр йили. Китоб номи, Шаҳар: Нашриёт номи.
Pollan, Michael. 2006. Dillema Omnivore: Oziq-ovqatning qanday rivojlanishining 

tabiiy tarixi. Nyu York: Pengvin.

Матнда китобга ҳавола:
[Фамилия, китоб нашр йили, саҳифа рақами]
[Pollan 2006, 99-100]

Икки муаллиф томонидан ёзилган китобни библиографияда бериш (биринчи 
қатордан бошқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм, Фамилия, Исм. Нашр йили. Китобнинг номи, Шаҳар: Нашриёт 
номи.

Vard, Geofferey ва Ken Burn. 2007. Urush: Yaqin Tarix 1941-1945. New York: Knopf.

Матнда китобга ҳавола:
[Фамилия ва Фамилия китоб нашр йили, саҳифа рақами]
[Ward ва Burns 2007, 52]

Агар китобнинг уч ва ундан ортиқ муаллифлари бўлса, библиографияда барча 
муаллифларнинг исмлари тўлиқ ёзилади. Бундай китобга ҳавола қилинганда би-
ринчи муаллиф исми ёзилади ва “бошқалар” деб кўрсатилади.

[Фамилия ва бошқалар китоб нашр йили, саҳифа рақами]
[Barnes ва бошқалар 2010, 847]
Китоб ёки тўплам мақоласини библиографияда бериш (биринчи қатордан бо-

шқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):
Фамилия, исм. Нашр йили. «Мақола номи.» Китобда Китоб ёки тўплам номи, 

Фамилия Исм, Фамилия Исм муҳаррирлигида, мақола саҳифа рақамлари. Шаҳар: 
Нашриёт номи.

Келли, Жон. 2010. “Наблюдать красный цвет: Мао-фетешизм, Paks-Amerikano и 
их моральная экономика.” В книге Antropology, ред. John Kelly, John Marshall, Abigial 
Adamas, и Mickey Spillane, 67-83. Chikago: Издание Чикагского университета.

Матнда китобга ҳавола:
[Фамилия нашр йили, саҳифа рақами]
[Kelly 2010, 77]
 Оригинал китобнинг қайта нашрини библиографияда бериш (биринчи қатор-

дан бошқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):
Фамилия, исм. Нашр йили. «Оригинал матн номи.» Китобда Китоб ёки тўплам 

номи, Фамилия Исм, Фамилия Исм муҳаррирлигида. Жилд рақами, матн саҳифа-
лари рақами. Шаҳар: Нашриёт номи. Оригинал нашр: Исм Фамилия. Китоб номи, 
жилд рақами (Шаҳар: Нашриёт номи, нашр йили).

Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Konsullik uchun ovoz berish yo‘riqnomalari”. Kitobda 
Rim: Kech Respublika va Boshqaruv, Walter Emil Kaegi Jr. va Peter White muharrirligida. 
2-jild, 33-46. Chikago: Chikago universiteti nashri. Original matn sifatida nashr qilingan: 
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chiqishi” Amerika sotsiologiya jurnali 115:405-50. doi:10.1086/599247.

Матнда мақолага ҳавола:
[Фамилия нашр йили, саҳифа рақами]
[Kossinets 2009, 411]

Газета ёки илмий-оммабоп журнал учун
Газета ёки илмий-оммабоп журнал мақоласига ҳавола матн шаклида берилади 

(масалан, Шерл Столберг и Роберта Пеарнинг 27.02.2010 йилдаги “New York Times” 
даги мақоласида айтилганидек…); одатда бундай манбалар умумий адабиётлар 
рўйхатида келтирилмайди.

Агар online мақолага ҳавола берилаётган бўлса, унинг интернет адреси (URL), 
мақола олинган сана кўрсатилиши керак. Мақоланинг муаллифи номаълум бўлса, 
мақоланинг сарлавҳаси ҳаволада келтирилади.

Газета ёки илмий-оммабоп журнал мақоласини библиографияда бериш (бирин-
чи қатордан бошқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм. Нашр йили. «Мақола номи». Журнал номи, нашр санаси. 
Mendelsohn, Daniel. 2010. “Men haqimda yetarlicha.” New Yorker, January 25.

Матнда мақолага ҳавола:
[Фамилия нашр йили, саҳифа рақами]
[Mendelsohn 2010, 68]

Электрон газета ёки илмий-оммабоп журнал мақоласини библиографияда бе-
риш (биринчи қатордан бошқа барча қаторлар бир текисда абзацдан ёзилади):

Фамилия, Исм. Нашр йили. «Мақола номи». Журнал номи, нашр санаси. Интер-
нет адрес

Stolberg, Sheryl Gay и Robert Pear. 2010. “Осторожно, политики …”. New York Times, 
27.02. http://www.nytimes.com/28/us/28health.html.

Матнда мақолага ҳавола:
[Фамилия нашр йили, саҳифа рақами]
[Stolberg и Pear 2010, 68]
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